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Sefer N’chemYah (Nehemiah) 
 

Chapter 1 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (35th35th35th35th    sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) ––––    Neh 1 Neh 1 Neh 1 Neh 1 ----    7777    
 

ZPY  ELQK-YCGA  IDIE  DILKG-OA  DINGP  IXAC Neh1:1 

:DXIAD  OYEYA  IZIID  IP@E  MIXYR 

‡·�¸“¹J-	¶…¾‰̧ƒ ‹¹†¸‹µ‡ †́‹¸�µ�¼‰-‘¶A †´‹¸�¶‰¸’ ‹·ş̌ƒ¹C ‚ 

:†´š‹¹Aµ† ‘µ	E	¸A ‹¹œ‹¹‹´† ‹¹’¼‚µ‡  ‹¹ş̌!¶” œµ’¸	  
1. dib’rey N’chem’Yah ben-chakal’yah way’hi b’chodesh-kis’lew sh’nath `es’rim wa’ani hayithi 
b’shushan habirah. 
Neh1:1 The words of Nehemiah the son of Hacaliah.  Now it happened in the month Chislev, in 

the twentieth year, while I was in Susa the capitol, 

‹1:1› Λόγοι Νεεµια υἱοῦ Αχαλια.  Καὶ ἐγένετο ἐν µηνὶ Χασεηλου ἔτους εἰκοστοῦ καὶ ἐγὼ 
ἤµην ἐν Σουσαν αβιρα, 
1 Logoi Neemia huiou Achalia.  Kai egeneto en m�ni Chase�lou etous eikostou kai eg� �m�n en Sousan 

abira, 
 

  ML@Y@E  DCEDIN  MIYP@E  @ED  IG@N  CG@  IPPG  @AIE 2 

  IAYD-ON  EX@YP-XY@  DHILTD  MICEDID-LR 
:MLYEXI-LRE 

  ·�´‚̧	¶‚́‡ †´…E†´‹¹�  ‹¹	´’¼‚µ‡ ‚E† ‹µ‰µ‚·� …́‰¶‚ ‹¹’´’¼‰ ‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ 

 ‹¹ƒ¶Vµ†-‘¹� Eš¼‚̧	¹’-š¶	¼‚ †´Š‹·�̧Pµ†  ‹¹…E†́Iµ†-�µ” 
: ¹´�´	Eş̌‹-�µ”̧‡ 

2. wayabo’ chanani ‘echad me’achay hu’ wa’anashim miYahudah wa’esh’alem `al-
haYahudim hap’leytah ‘asher-nish’aru min-hashebi w’`al-Y’rushalam. 
Neh1:2 that Hanani, one of my brothers, and some men from Yahudah came; and I asked them 

concerning the Jews who had escaped and had survived the captivity, and about Yerushalam. 

‹2› καὶ ἦλθεν Ανανι εἷς ἀπὸ ἀδελφῶν µου, αὐτὸς καὶ ἄνδρες Ιουδα, καὶ ἠρώτησα αὐτοὺς 
περὶ τῶν σωθέντων, οἳ κατελείφθησαν ἀπὸ τῆς αἰχµαλωσίας καὶ περὶ Ιερουσαληµ.   
2 kai �lthen Anani heis apo adelph�n mou, autos kai andres Iouda, kai �r�t�sa autous peri t�n s�thent�n, 

hoi kateleiphth�san apo t�s aichmal�sias kai peri Ierousal�m.   
 

  MY  IAYD-ON  EX@YP-XY@  MIX@YPD  IL  EXN@IE 3 

  ZVXTN  MLYEXI  ZNEGE  DTXGAE  DLCB  DRXA  DPICNA 
:Y@A  EZVP  DIXRYE 

  ́	 ‹¹ƒ¸Vµ†-‘¹� Eš¼‚̧	¹’-š¶	¼‚  ‹¹š́‚̧	¹Mµ† ‹¹� Eş̌�‚¾Iµ‡ „ 

 œ¶˜́š¾–¸�  ¹µ�´	Eş̌‹ œµ�Ÿ‰̧‡ †´P¸š¶‰¸ƒE †́�¾…¸„ †́”́ş̌A †´’‹¹…¸LµA 
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:	·‚́ƒ Eœ̧Q¹’ ´†‹¶š́”̧	E 
3. wayo’m’ru li hanish’arim ‘asher-nish’aru min-hash’bi sham bam’dinah b’ra`ah g’dolah 
ub’cher’pah w’chomath Y’rushalam m’phoratseth ush’`areyah nits’thu ba’esh. 
Neh1:3 They said to me, The remnant there in the province who survived the captivity are in 

great distress and reproach, and the wall of Yerushalam is broken down and its gates are burned 

with fire. 

‹3› καὶ εἴποσαν πρός µε Οἱ καταλειπόµενοι οἱ καταλειφθέντες ἀπὸ τῆς αἰχµαλωσίας ἐκεῖ 
ἐν τῇ χώρᾳ ἐν πονηρίᾳ µεγάλῃ καὶ ἐν ὀνειδισµῷ, καὶ τείχη Ιερουσαληµ καθῃρηµένα, καὶ αἱ 
πύλαι αὐτῆς ἐνεπρήσθησαν ἐν πυρί.   
3 kai eiposan pros me Hoi kataleipomenoi hoi kataleiphthentes apo t�s aichmal�sias ekei en tÿ ch�ra$ en 

pon�ria$ megalÿ kai en oneidismŸ, kai teich� Ierousal�m kathÿr�mena, kai hai pylai aut�s enepr�sth�san 

en pyri.   
 

  DKA@E  IZAYI  DL@D  MIXACD-Z@  IRNYK  IDIE 4 

:MINYD  IDL@  IPTL  LLTZNE  MV  ID@E  MINI  DLA@Z@E 

 †¶J̧ƒ¶‚́‡ ‹¹U̧ƒµ	´‹ †¶K·‚́†  ‹¹š́ƒ¸Cµ†-œ¶‚ ‹¹”̧�́	¸J ‹¹†¸‹µ‡ … 

: ¹‹´�́Vµ† ‹·†¾�½‚ ‹·’̧–¹� �·KµP¸œ¹�E  ´˜ ‹¹†½‚́‡  ‹¹�́‹ †́�¸Aµ‚̧œ¶‚́‡ 
4. way’hi k’sham’`i ‘eth-had’barim ha’eleh yashab’ti wa’eb’keh wa’eth’ab’lah yamim wa’ehi 
tsam umith’palel liph’ney ‘Elohey hashamayim. 
Neh1:4 When I heard these words, I sat down and wept and mourned for days; and I was fasting 

and praying before the El of heaven. 

‹4› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀκοῦσαί µε τοὺς λόγους τούτους ἐκάθισα καὶ ἔκλαυσα καὶ ἐπένθησα 
ἡµέρας καὶ ἤµην νηστεύων καὶ προσευχόµενος ἐνώπιον θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ 

4 kai egeneto en tŸ akousai me tous logous toutous ekathisa kai eklausa kai epenth�sa h�meras kai �m�n 

n�steu�n kai proseuchomenos en�pion theou tou ouranou 

 

  XNY  @XEPDE  LECBD  L@D  MINYD  IDL@  DEDI  @P@  XN@E 5 

:EIZEVN  IXNYLE  EIAD@L  CQGE  ZIXAD 

 ‚́šŸMµ†¸‡ �Ÿ…́Bµ† �·‚́†  ¹‹µ�´Vµ† ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‚́M´‚ šµ�¾‚́‡ † 

:‡‹´œ¾‡¸ ¹̃� ‹·ş̌�¾	¸�E ‡‹́ƒ¼†¾‚̧� …¶“¶‰´‡ œ‹¹ş̌Aµ† š·�¾	 
5. wa’omar ‘ana’ Yahúwah ‘Elohey hashamayim ha’El hagadol w’hanora’ shomer hab’rith 
wachesed l’ohabayu ul’shom’rey mits’wothayu. 
Neh1:5 I said, I beseech You, O DEDIDEDIDEDIDEDI the El of heaven, the great and awesome the El, who 

preserves the covenant and lovingkindness for those who love Him and keep His commandments, 

‹5› καὶ εἶπα Μὴ δή, κύριε ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ ὁ ἰσχυρὸς ὁ µέγας καὶ ὁ φοβερός, φυλάσσων 
τὴν διαθήκην καὶ τὸ ἔλεος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ·   
5 kai eipa M� d�, kyrie ho theos tou ouranou ho ischyros ho megas kai ho phoberos, phylass�n t�n 

diath�k�n kai to eleos tois agap�sin auton kai tois phylassousin tas entolas autou;   
 

  ZLTZ-L@  RNYL  ZEGEZT  JIPIRE  ZAYW-JPF@  @P  IDZ 6 

  DLILE  MNEI  MEID  JIPTL  LLTZN  IKP@  XY@  JCAR 
  L@XYI-IPA  ZE@HG-LR  DCEZNE  JICAR  L@XYI  IPA-LR 
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:EP@HG  IA@-ZIAE  IP@E  JL  EP@HG  XY@ 

 œµK¹–¸U-�¶‚ µ”¾�̧	¹� œŸ‰Eºœ̧– ¡‹¶’‹·”̧‡ œ¶ƒ¶Vµ™-¡̧’¸ˆ́‚ ‚́’ ‹¹†¸U ‡ 

 †́�¸‹µ�´‡  ́�Ÿ‹  ŸIµ† ¡‹¶’́–¸� �·KµP¸œ¹� ‹¹�¾’´‚ š¶	¼‚ ¡̧C¸ƒµ” 
 �·‚́ş̌!¹‹-‹·’¸A œ‡‚¾Hµ‰-�µ” †¶Cµ‡¸œ¹�E ¡‹¶…´ƒ¼” �·‚́ş̌!¹‹ ‹·’¸A-�µ” 

:E’‚́Š́‰ ‹¹ƒ´‚-œ‹·ƒE ‹¹’¼‚µ‡ ¢́� E’‚́Š́‰ š¶	¼‚ 
6. t’hi na’ ‘az’n’k-qashebeth w’`eyneyk ph’thuuchoth lish’mo`a ‘el-t’philath `ab’d’k ‘asher 
‘anoki mith’palel l’phaneyk hayom yomam walay’lah `al-b’ney Yis’ra’El `abadeyk 
umith’wadeh `al-chato’wth b’ney-Yis’ra’El ‘asher chata’nu lak wa’ani ubeyth-’abi chata’nu. 
Neh1:6 let Your ear now be attentive and Your eyes open to hear the prayer of Your servant 

which I am praying before You now, day and night, on behalf of the sons of Yisrael Your servants, 

confessing the sins of the sons of Yisrael which we have sinned against You; I and my fathers 

house have sinned. 

‹6› ἔστω δὴ τὸ οὖς σου προσέχον καὶ οἱ ὀφθαλµοί σου ἀνεῳγµένοι τοῦ ἀκοῦσαι προσευχὴν 
δούλου σου, ἣν ἐγὼ προσεύχοµαι ἐνώπιόν σου σήµερον ἡµέραν καὶ νύκτα περὶ υἱῶν Ισραηλ 
δούλων σου καὶ ἐξαγορεύω ἐπὶ ἁµαρτίαις υἱῶν Ισραηλ, ἃς ἡµάρτοµέν σοι.  καὶ ἐγὼ καὶ ὁ 
οἶκος πατρός µου ἡµάρτοµεν·   
6 est� d� to ous sou prosechon kai hoi ophthalmoi sou aneŸgmenoi tou akousai proseuch�n doulou sou, 

h�n eg� proseuchomai en�pion sou s�meron h�meran kai nykta peri hui�n Isra�l doul�n sou kai 

exagoreu� epi hamartiais hui�n Isra�l, has h�martomen soi.  kai eg� kai ho oikos patros mou 

h�martomen;   
 

  MIWGD-Z@E  ZEVND-Z@  EPXNY-@LE  JL  EPLAG  LAG 7 

:JCAR  DYN-Z@  ZIEV  XY@  MIHTYND-Z@E 

  ‹¹Rº‰µ†-œ¶‚̧‡ œ¾‡¸ ¹̃Lµ†-œ¶‚ E’¸šµ�´	-‚¾�¸‡ ¢́� E’̧�µƒ´‰ �¾ƒ¼‰ ˆ 

:¡¶C¸ƒµ” †¶	¾�-œ¶‚ ´œ‹¹E¹˜ š¶	¼‚  ‹¹Š́P¸	¹Lµ†-œ¶‚̧‡ 
7. chabol chabal’nu lak w’lo’-shamar’nu ‘eth-hamits’woth w’eth-hachuqim w’eth-
hamish’patim ‘asher tsiuitha ‘eth-Mosheh ̀ ab’dek. 
Neh1:7 We have acted very corruptly against You and have not kept the commandments, nor the 

statutes, nor the ordinances which You commanded Your servant Moshe. 

‹7› διαλύσει διελύσαµεν πρὸς σὲ καὶ οὐκ ἐφυλάξαµεν τὰς ἐντολὰς καὶ τὰ προστάγµατα καὶ 
τὰ κρίµατα, ἃ ἐνετείλω τῷ Μωυσῇ παιδί σου.   
7 dialysei dielysamen pros se kai ouk ephylaxamen tas entolas kai ta prostagmata kai ta krimata, ha 

eneteil� tŸ M�usÿ paidi sou.   
 

  XN@L  JCAR  DYN-Z@  ZIEV  XY@  XACD-Z@  @P-XKF 8 

:MINRA  MKZ@  UIT@  IP@  ELRNZ  MZ@ 

 š¾�‚·� ¡̧C¸ƒµ” †¶	¾�-œ¶‚ ´œ‹¹E¹˜ š¶	¼‚ š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ ‚́’-š́�̧ˆ ‰ 

: ‹¹Lµ”́A  ¶�̧œ¶‚ —‹¹–´‚ ‹¹’¼‚ E�´”̧�¹U  ¶Uµ‚ 
8. z’kar-na’ ‘eth-hadabar ‘asher tsiuitha ‘eth-Mosheh `ab’d’k le’mor ‘atem tim’`alu ‘ani 
‘aphits ‘eth’kem ba`amim. 
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Neh1:8 Remember the word which You commanded Your servant Moshe, saying, If you are 

unfaithful I will scatter you among the peoples; 

‹8› µνήσθητι δὴ τὸν λόγον, ὃν ἐνετείλω τῷ Μωυσῇ παιδί σου λέγων Ὑµεῖς ἐὰν 
ἀσυνθετήσητε, ἐγὼ διασκορπιῶ ὑµᾶς ἐν τοῖς λαοῖς·   
8 mn�sth�ti d� ton logon, hon eneteil� tŸ M�usÿ paidi sou leg�n Hymeis ean asynthet�s�te, eg� 

diaskorpi� hymas en tois laois;   
 

DIDI-M@  MZ@  MZIYRE  IZEVN  MZXNYE  IL@  MZAYE 9 

  MIZ@EADE  MVAW@  MYN  MINYD  DVWA  MKGCP 
:MY  INY-Z@  OKYL  IZXGA  XY@  MEWND-L@ 

 †¶‹¸†¹‹- ¹‚  ́œ¾‚  ¶œ‹¹!¼”µ‡ ‹µœ¾‡¸ ¹̃�  ¶U̧šµ�¸	E ‹µ�·‚  ¶U̧ƒµ	¸‡ Š 

  ‹¹œ¾‚Ÿƒ¼†µ‡  ·˜̧Aµ™¼‚  ´V¹�  ¹‹µ�´Vµ† †·˜̧™¹A  ¶�¼‰µC¹’ 
: ´	 ‹¹�¸	-œ¶‚ ‘·Jµ	¸� ‹¹U̧šµ‰´A š¶	¼‚  Ÿ™́Lµ†-�¶‚  

9. w’shab’tem ‘elay ush’mar’tem mits’wothay wa`asithem ‘otham ‘im-yih’yeh nidachakem 
biq’tseh hashamayim misham ‘aqab’tsem wahabo’othim  ‘el-hamaqom ‘asher bachar’ti 
l’shaken ‘eth-sh’mi sham. 
Neh1:9 but if you return to Me and keep My commandments and do them, though those of you 

who have been scattered were in the most remote part of the heavens, I will gather them from 

there and will bring them to the place where I have chosen to cause My name to dwell. 

‹9› καὶ ἐὰν ἐπιστρέψητε πρός µε καὶ φυλάξητε τὰς ἐντολάς µου καὶ ποιήσητε αὐτάς, ἐὰν ᾖ 
ἡ διασπορὰ ὑµῶν ἀπ’ ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ, ἐκεῖθεν συνάξω αὐτοὺς καὶ εἰσάξω αὐτοὺς εἰς τὸν 
τόπον, ὃν ἐξελεξάµην κατασκηνῶσαι τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ.   
9 kai ean epistreps�te pros me kai phylax�te tas entolas mou kai poi�s�te autas, ean ÿ h� diaspora hym�n 

apí akrou tou ouranou, ekeithen synax� autous kai eisax� autous eis ton topon, hon exelexam�n 

katask�n�sai to onoma mou ekei.   
 

  JCIAE  LECBD  JGKA  ZICT  XY@  JNRE  JICAR  MDE 10 

:DWFGD 

¡̧…´‹¸ƒE �Ÿ…́Bµ† ¡¼‰¾�̧A ´œ‹¹…́P š¶	¼‚ ¡¶Lµ”̧‡ ¡‹¶…´ƒ¼”  ·†̧‡ ‹ 

:†´™́ ¼̂‰µ† 
10. w’hem `abadeyk w’`amek ‘asher paditha b’kochak hagadol ub’yad’khachazaqah. 
Neh1:10 They are Your servants and Your people whom You redeemed by Your great power and 

by Your strong hand. 

‹10› καὶ αὐτοὶ παῖδές σου καὶ λαός σου, οὓς ἐλυτρώσω ἐν δυνάµει σου τῇ µεγάλῃ καὶ ἐν τῇ 
χειρί σου τῇ κραταιᾷ.   
10 kai autoi paides sou kai laos sou, hous elytr�s� en dynamei sou tÿ megalÿ kai en tÿ cheiri sou tÿ 

krataia$.   
 

  JCAR  ZLTZ-L@  ZAYW-JPF@  @P  IDZ  IPC@  @P@ 11 

  JNY-Z@  D@XIL  MIVTGD  JICAR  ZLTZ-L@E 
  YI@D  IPTL  MINGXL  EDPZE  MEID  JCARL  @P-DGILVDE 
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:JLNL  DWYN  IZIID  IP@E  DFD 

¡̧C¸ƒµ” œµK¹–¸U-�¶‚ œ¶ƒ¶Vµ™-¡̧’¸ˆ́‚ ‚́’ ‹¹†¸U ‹́’¾…¼‚ ‚́M´‚ ‚‹ 

 ¡¶�¸	-œ¶‚ †´‚̧š¹‹¸�  ‹¹ ·̃–¼‰µ† ¡‹¶…´ƒ¼” œµK¹–¸U-�¶‚̧‡ 
 	‹¹‚́† ‹·’¸–¹�  ‹¹�¼‰µş̌� E†·’¸œE  ŸIµ† ¡̧C¸ƒµ”̧� ‚́M-†́‰‹¹�¸ µ̃†¸‡ 

– :¢¶�¶Lµ� †¶™̧	µ� ‹¹œ‹¹‹´† ‹¹’¼‚µ‡ †¶Fµ† 
11. ‘ana’ ‘Adonai t’hi na’ ‘az’n’k-qashebeth ‘el-t’philath `ab’d’kw’el-t’philath `abadeyk 
hachaphetsim l’yir’ah ‘eth-sh’mek w’hats’lichah-na’ l’`ab’d’k hayom uth’nehu l’rachamim 
liph’ney ha’ish hazeh wa’ani hayithi mash’qeh lamelek. 
Neh1:11 O my Master, I beseech You, may Your ear be attentive to the prayer of Your servant 

and the prayer of Your servants who delight to revere Your name, and make Your servant 

successful today and grant him compassion before this man.  Now I was the cupbearer to the king. 

‹11› µὴ δή, κύριε, ἀλλ’ ἔστω τὸ οὖς σου προσέχον εἰς τὴν προσευχὴν τοῦ δούλου σου καὶ εἰς 
τὴν προσευχὴν παίδων σου τῶν θελόντων φοβεῖσθαι τὸ ὄνοµά σου, καὶ εὐόδωσον δὴ τῷ 
παιδί σου σήµερον καὶ δὸς αὐτὸν εἰς οἰκτιρµοὺς ἐνώπιον τοῦ ἀνδρὸς τούτου.  --καὶ ἐγὼ ἤµην 
οἰνοχόος τῷ βασιλεῖ.   
11 m� d�, kyrie, allí est� to ous sou prosechon eis t�n proseuch�n tou doulou sou kai eis t�n proseuch�n 

paid�n sou t�n thelont�n phobeisthai to onoma sou, kai euod�son d� tŸ paidi sou s�meron kai dos auton 

eis oiktirmous en�pion tou andros toutou.  --kai eg� �m�n oinochoos tŸ basilei.   
 

Chapter 2 
 

  @ZQYGZX@L  MIXYR  ZPY  OQIP  YCGA  IDIE Neh2:1 

  JLNL  DPZ@E  OIID-Z@  @Y@E  EIPTL  OII  JLND 
:EIPTL  RX  IZIID-@LE 

‚̧U̧“µ	¸‰µU̧šµ‚̧�  ‹¹ş̌!¶” œµ’¸	 ‘́“‹¹’ 	¶…¾‰̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

 ¢¶�¶Lµ� †́’¸U¶‚́‡ ‘¹‹µIµ†-œ¶‚ ‚́W¶‚́‡ ‡‹´’´–¸� ‘¹‹µ‹ ¢¶�¶Lµ† 
:‡‹´’´–¸� ”µš ‹¹œ‹¹‹´†-‚¾�¸‡ 

1. way’hi b’chodesh nisan sh’nath ̀ es’rim l’ar’tach’shas’t’ hamelek yayin l’phanayu wa’esa’ 
‘eth-hayayin wa’et’nah lamelek w’lo’-hayithi ra` l’phanayu. 
Neh2:1 And it came about in the month Nisan, in the twentieth year of King Artaxerxes, that wine 

was before him, and I took up the wine and gave it to the king. Now I had not been sad in his 

presence. 

‹2:1› Καὶ ἐγένετο ἐν µηνὶ Νισαν ἔτους εἰκοστοῦ Αρθασασθα βασιλεῖ καὶ ἦν ὁ οἶνος 
ἐνώπιον ἐµοῦ, καὶ ἔλαβον τὸν οἶνον καὶ ἔδωκα τῷ βασιλεῖ, καὶ οὐκ ἦν ἕτερος ἐνώπιον 
αὐτοῦ·   
1 Kai egeneto en m�ni Nisan etous eikostou Arthasastha basilei kai �n ho oinos en�pion emou, kai 

elabon ton oinon kai ed�ka tŸ basilei, kai ouk �n heteros en�pion autou;   
 

  DLEG  JPI@  DZ@E  MIRX  JIPT  RECN  JLND  IL  XN@IE 2 

:C@N  DAXD  @XI@E  AL  RX  M@-IK  DF  OI@ 
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 †¶�Ÿ‰ ¡̧’‹·‚ †´Uµ‚̧‡  ‹¹”́š ¡‹¶’´P µ”ECµ� ¢¶�¶Lµ† ‹¹� š¶�‚¾Iµ‡ ƒ 

:…¾‚̧� †·A¸šµ† ‚́š‹¹‚́‡ ƒ·� µ”¾š  ¹‚-‹¹J †¶ˆ ‘‹·‚ 
2. wayo’mer li hamelek madu`a paneyk ra`im w’atah ‘eyn’k choleh ‘eyn zeh ki-’im ro`a leb 
wa’ira’ har’beh m’od. 
Neh2:2 So the king said to me, Why is your face sad though you are not sick?  This is nothing but 

sadness of heart.  Then I was very much afraid. 

‹2› καὶ εἶπέν µοι ὁ βασιλεύς ∆ιὰ τί τὸ πρόσωπόν σου πονηρὸν καὶ οὐκ εἶ µετριάζων;  οὐκ 
ἔστιν τοῦτο εἰ µὴ πονηρία καρδίας.  καὶ ἐφοβήθην πολὺ σφόδρα.   
2 kai eipen moi ho basileus Dia ti to pros�pon sou pon�ron kai ouk ei metriaz�n?  ouk estin touto ei m� 

pon�ria kardias.  kai ephob�th�n poly sphodra.   
 

  IPT  ERXI-@L  RECN  DIGI  MLERL  JLND  JLNL  XN@E 3 

  ELK@  DIXRYE  DAXG  IZA@  ZEXAW-ZIA  XIRD  XY@ 
:Y@A 

 ‹µ’´– E”̧š·‹-‚¾� µ”ECµ� †¶‹¸‰¹‹  ́�Ÿ”̧� ¢¶�¶Lµ† ¢¶�¶Lµ� šµ�¾‚́‡ „ 

 E�̧Jº‚ ´†‹¶š́”̧	E †´ƒ·š¼‰ ‹µœ¾ƒ¼‚ œŸş̌ƒ¹™-œ‹·A š‹¹”́† š¶	¼‚ 
“ :	·‚́ƒ 

3. wa’omar lamelek hamelek l’`olam yich’yeh madu`a lo’-yer’`u phanay ‘asher ha`ir beyth-
qib’roth ‘abothay charebah ush’`areyah ‘uk’lu ba’esh. 
Neh2:3 I said to the king, Let the king live forever.  Why should my face not be sad when the city, 

the place of my fathers tombs, lies desolate and its gates have been consumed by fire? 

‹3› καὶ εἶπα τῷ βασιλεῖ Ὁ βασιλεὺς εἰς τὸν αἰῶνα ζήτω·  διὰ τί οὐ µὴ γένηται πονηρὸν τὸ 
πρόσωπόν µου, διότι ἡ πόλις, οἶκος µνηµείων πατέρων µου, ἠρηµώθη καὶ αἱ πύλαι αὐτῆς 
κατεβρώθησαν ἐν πυρί;   
3 kai eipa tŸ basilei Ho basileus eis ton ai�na z�t�;  dia ti ou m� gen�tai pon�ron to pros�pon mou, dioti 

h� polis, oikos mn�mei�n pater�n mou, �r�m�th� kai hai pylai aut�s katebr�th�san en pyri?   
 

LLTZ@E  YWAN  DZ@  DF-DN-LR  JLND  IL  XN@IE 4 

:MINYD  IDL@-L@ 

 �·KµP¸œ¶‚́‡ 	·Rµƒ¸� †́Uµ‚ †¶F-†µ�-�µ” ¢¶�¶Lµ† ‹¹� š¶�‚¾Iµ‡ … 

: ¹‹´�́Vµ† ‹·†¾�½‚-�¶‚ 
4. wayo’mer li hamelek `al-mah-zeh ‘atah m’baqesh wa’eth’palel ‘el-’Elohey hashamayim. 
Neh2:4 Then the king said to me, What would you request? So I prayed to the El of heaven. 

‹4› καὶ εἶπέν µοι ὁ βασιλεύς Περὶ τίνος τοῦτο σὺ ζητεῖς;  καὶ προσηυξάµην πρὸς τὸν θεὸν 
τοῦ οὐρανοῦ 

4 kai eipen moi ho basileus Peri tinos touto sy z�teis?  kai pros�uxam�n pros ton theon tou ouranou 
 

  JCAR  AHII-M@E  AEH  JLND-LR-M@  JLNL  XN@E 5 

  IZA@  ZEXAW  XIR-L@  DCEDI-L@  IPGLYZ  XY@  JIPTL 
:DPPA@E 
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 ¡̧C¸ƒµ” ƒµŠ‹¹‹- ¹‚̧‡ ƒŸŠ ¢¶�¶Lµ†-�µ”- ¹‚ ¢¶�¶Lµ� šµ�¾‚́‡ † 

 ‹µœ¾ƒ¼‚ œŸş̌ƒ¹™ š‹¹”-�¶‚ †´…E†´‹-�¶‚ ‹¹’·‰´�¸	¹U š¶	¼‚ ¡‹¶’´–¸� 
:†´M¶’¸ƒ¶‚̧‡ 

5. wa’omar lamelek ‘im-`al-hamelek tob w’im-yitab `ab’d’k l’phaneyk ‘asher tish’lacheni ‘el-
Yahudah ‘el-`ir qib’roth ‘abothay w’eb’nenah. 
Neh2:5 I said to the king, If it please the king, and if your servant has found favor before you, 

send me to Yahudah, to the city of my fathers tombs, that I may rebuild it. 

‹5› καὶ εἶπα τῷ βασιλεῖ Εἰ ἐπὶ τὸν βασιλέα ἀγαθόν, καὶ εἰ ἀγαθυνθήσεται ὁ παῖς σου 
ἐνώπιόν σου ὥστε πέµψαι αὐτὸν εἰς Ιουδα εἰς πόλιν µνηµείων πατέρων µου, καὶ 
ἀνοικοδοµήσω αὐτήν.   
5 kai eipa tŸ basilei Ei epi ton basilea agathon, kai ei agathynth�setai ho pais sou en�pion sou h�ste 

pempsai auton eis Iouda eis polin mn�mei�n pater�n mou, kai anoikodom�s� aut�n.   
 

  DIDI  IZN-CR  ELV@  ZAYEI  LBYDE  JLND  IL  XN@IE 6 

  DPZ@E  IPGLYIE  JLND-IPTL  AHIIE  AEYZ  IZNE  JKLDN 
:ONF  EL 

 †¶‹¸†¹‹ ‹µœ́�-…µ” Ÿ�̧ ¶̃‚ œ¶ƒ¶	Ÿ‹ �µ„·Vµ†¸‡ ¢¶�¶Lµ† ‹¹� š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 

 †́’¸U¶‚́‡ ‹¹’·‰´�¸	¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-‹·’¸–¹� ƒµŠ‹¹Iµ‡ ƒE	´U ‹µœ́�E ¡¼�́�¼†µ� 
:‘́�¸ˆ Ÿ� 

6. wayo’mer li hamelek w’hashegal yoshebeth ‘ets’lo `ad-mathay yih’yeh mahalakak 
umathay tashub wayitab liph’ney-hamelek wayish’lacheni wa’et’nah lo z’man. 
Neh2:6 Then the king said to me, the queen sitting beside him, How long will your journey be, and 

when will you return? So it pleased the king to send me, and I gave him a definite time. 

‹6› καὶ εἶπέν µοι ὁ βασιλεὺς καὶ ἡ παλλακὴ ἡ καθηµένη ἐχόµενα αὐτοῦ Ἕως πότε ἔσται ἡ 
πορεία σου καὶ πότε ἐπιστρέψεις;  καὶ ἠγαθύνθη ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέστειλέν µε, 
καὶ ἔδωκα αὐτῷ ὅρον.   
6 kai eipen moi ho basileus kai h� pallak� h� kath�men� echomena autou He�s pote estai h� poreia sou 

kai pote epistrepseis?  kai �gathynth� en�pion tou basile�s, kai apesteilen me, kai ed�ka autŸ horon.   
 

  IL-EPZI  ZEXB@  AEH  JLND-LR-M@  JLNL  XNE@E 7 

  @EA@-XY@  CR  IPEXIARI  XY@  XDPD  XAR  ZEEGT-LR 
:DCEDI-L@ 

 ‹¹�-E’¸U¹‹ œŸş̌B¹‚ ƒŸŠ ¢¶�¶Lµ†-�µ”- ¹‚ ¢¶�¶Lµ� šµ�Ÿ‚́‡ ˆ 

 ‚Ÿƒ´‚-š¶	¼‚ …µ” ‹¹’Eš‹¹ƒ¼”µ‹ š¶	¼‚ š́†´Mµ† š¶ƒ·” œŸ‡¼‰µP-�µ” 
:†´…E†́‹-�¶‚ 

7. wa’omar lamelek ‘im-`al-hamelek tob ‘ig’roth yit’nu-li `al-pachawoth `eber hanahar 
‘asher ya`abiruni `ad ‘asher-’abo’ ‘el-Yahudah. 
Neh2:7 And I said to the king, If it please the king, let letters be given me for the governors of the 

provinces beyond the River, that they may allow me to pass through until I come to Yahudah, 
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‹7› καὶ εἶπα τῷ βασιλεῖ Εἰ ἐπὶ τὸν βασιλέα ἀγαθόν, δότω µοι ἐπιστολὰς πρὸς τοὺς 
ἐπάρχους πέραν τοῦ ποταµοῦ ὥστε παραγαγεῖν µε, ἕως ἔλθω ἐπὶ Ιουδαν, 
7 kai eipa tŸ basilei Ei epi ton basilea agathon, dot� moi epistolas pros tous eparchous peran tou 

potamou h�ste paragagein me, he�s elth� epi Ioudan, 
 

  IL-OZI  XY@  JLNL  XY@  QCXTD  XNY  SQ@-L@  ZXB@E 8 

  ZNEGLE  ZIAL-XY@  DXIAD  IXRY-Z@  ZEXWL  MIVR 
  JLND  IL-OZIE  EIL@  @EA@-XY@  ZIALE  XIRD 

:ILR  DAEHD  IDL@-CIK 

‹¹�-‘¶U¹‹ š¶	¼‚ ¢¶�¶Lµ� š¶	¼‚ “·ÇšµPµ† š·�¾	 •́“´‚-�¶‚ œ¶š¶B¹‚̧‡ ‰ 

 œµ�Ÿ‰̧�E œ¹‹µAµ�-š¶	¼‚ †´š‹¹Aµ† ‹·š¼”µ	-œ¶‚ œŸš́™̧�  ‹¹ ·̃” 
 ¢¶�¶Lµ† ‹¹�-‘¶U¹Iµ‡ ‡‹´�·‚ ‚Ÿƒ´‚-š¶	¼‚ œ¹‹µAµ�¸‡ š‹¹”́† 

:‹´�´” †́ƒŸHµ† ‹µ†¾�½‚-…µ‹¸J 
8. w’igereth ‘el-’asaph shomer hapar’des ‘asher lamelek ‘asher yiten-li`etsim l’qaroth ‘eth-
sha`arey habirah ‘asher-labayith ul’chomath ha`ir w’labayith ‘asher-’abo’ ‘elayu wayiten-li 
hamelek k’yad-’Elohay hatobah `alay. 
Neh2:8 and a letter to Asaph the keeper of the kings forest, that he may give me timber to make 

beams for the gates of the fortress which is by the temple, for the wall of the city and for the house 

to which I will go.  And the king granted them to me because the good hand of my El was on me. 

‹8› καὶ ἐπιστολὴν ἐπὶ Ασαφ φύλακα τοῦ παραδείσου, ὅς ἐστιν τῷ βασιλεῖ, ὥστε δοῦναί µοι 
ξύλα στεγάσαι τὰς πύλας καὶ εἰς τὸ τεῖχος τῆς πόλεως καὶ εἰς οἶκον, ὃν εἰσελεύσοµαι εἰς 
αὐτόν.  καὶ ἔδωκέν µοι ὁ βασιλεὺς ὡς χεὶρ θεοῦ ἡ ἀγαθή.   
8 kai epistol�n epi Asaph phylaka tou paradeisou, hos estin tŸ basilei, h�ste dounai moi xyla stegasai tas 

pylas kai eis to teichos t�s pole�s kai eis oikon, hon eiseleusomai eis auton.  kai ed�ken moi ho basileus 

h�s cheir theou h� agath�.   
 

  ZEXB@  Z@  MDL  DPZ@E  XDPD  XAR  ZEEGT-L@  @EA@E 9 

:MIYXTE  LIG  IXY  JLND  INR  GLYIE  JLND 

 œŸş̌B¹‚ œ·‚  ¶†´� †́’¸U¶‚́‡ š́†´Mµ† š¶ƒ·” œŸ‡¼‰µP-�¶‚ ‚Ÿƒ´‚́‡ Š 

– : ‹¹	´š́–E �¹‹µ‰ ‹·š́! ¢¶�¶Lµ† ‹¹L¹” ‰µ�¸	¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† 
9. wa’abo’ ‘el-pachawoth `eber hanahar wa’et’nah lahem ‘eth ‘ig’roth hamelek wayish’lach 
`imi hamelek sarey chayil upharashim. 
Neh2:9 Then I came to the governors of the provinces beyond the River and gave them the kings 

letters. Now the king had sent with me officers of the army and horsemen. 

‹9› καὶ ἦλθον πρὸς τοὺς ἐπάρχους πέραν τοῦ ποταµοῦ καὶ ἔδωκα αὐτοῖς τὰς ἐπιστολὰς τοῦ 
βασιλέως, καὶ ἀπέστειλεν µετ’ ἐµοῦ ὁ βασιλεὺς ἀρχηγοὺς δυνάµεως καὶ ἱππεῖς.  -- 
9 kai �lthon pros tous eparchous peran tou potamou kai ed�ka autois tas epistolas tou basile�s, kai 

apesteilen metí emou ho basileus arch�gous dyname�s kai hippeis.  -- 
 

MDL  RXIE  IPNRD  CARD  DIAEHE  IPXGD  HLAPQ  RNYIE 10 

:L@XYI  IPAL  DAEH  YWAL  MC@  @A-XY@  DLCB  DRX 
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  ¶†´� ”µš·Iµ‡ ‹¹’¾Lµ”́† …¶ƒ¶”́† †´I¹ƒŸŞ̌‡ ‹¹’¾š¾‰µ† ŠµKµƒ¸’µ“ ”µ�̧	¹Iµ‡ ‹ 

:�·‚́ş̌!¹‹ ‹·’¸ƒ¹� †´ƒŸŠ 	·Rµƒ¸�  ´…́‚ ‚́A-š¶	¼‚ †´�¾…̧„ †́”́š 
10. wayish’ma` san’balat hachoroni w’tobiah ha`ebed ha`amoni wayera` lahem ra`ah g’dolah 
‘asher-ba’ ‘adam l’baqesh tobah lib’ney Yis’ra’El. 
Neh2:10 When Sanballat the Horonite and Tobiah the Ammonite official heard about it, it was 

very displeasing to them that someone had come to seek the welfare of the sons of Yisrael. 

‹10› καὶ ἤκουσεν Σαναβαλλατ ὁ Αρωνι καὶ Τωβια ὁ δοῦλος ὁ Αµµωνι, καὶ πονηρὸν αὐτοῖς 
ἐγένετο ὅτι ἥκει ἄνθρωπος ζητῆσαι ἀγαθὸν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.   
10 kai �kousen Sanaballat ho Ar�ni kai T�bia ho doulos ho Amm�ni, kai pon�ron autois egeneto hoti 

h�kei anthr�pos z�t�sai agathon tois huiois Isra�l.   
 

:DYLY  MINI  MY-ID@E  MLYEXI-L@  @EA@E 11 

:†´	¾�̧	  ‹¹�́‹  ́	-‹¹†½‚́‡  ¹´�́	Eş̌‹-�¶‚ ‚Ÿƒ´‚́‡ ‚‹ 

11. wa’abo’ ‘el-Y’rushalam wa’ehi-sham yamim sh’loshah. 
Neh2:11 So I came to Yerushalam and was there three days. 

‹11› Καὶ ἦλθον εἰς Ιερουσαληµ καὶ ἤµην ἐκεῖ ἡµέρας τρεῖς.   
11 Kai �lthon eis Ierousal�m kai �m�n ekei h�meras treis.   
 

  IZCBD-@LE  INR  HRN  MIYP@E  IP@  DLIL  MEW@E 12 

  DNDAE  MLYEXIL  ZEYRL  IAL-L@  OZP  IDL@  DN  MC@L 
:DA  AKX  IP@  XY@  DNDAD-M@  IK  INR  OI@ 

 ‹¹U̧…µB¹†-‚¾�¸‡ ‹¹L¹” Šµ”̧�  ‹¹	´’¼‚µ‡ ‹¹’¼‚ †´�¸‹µ�  E™́‚́‡ ƒ‹ 

 †́�·†¸ƒE  ¹´�´	Eš‹¹� œŸ!¼”µ� ‹¹A¹�-�¶‚ ‘·œ¾’ ‹µ†¾�½‚ †´�  ́…´‚̧� 
:D´A ƒ·�¾š ‹¹’¼‚ š¶	¼‚ †´�·†¸Aµ†- ¹‚ ‹¹J ‹¹L¹” ‘‹·‚ 

12. wa’aqum lay’lah ‘ani wa’anashim m’`at `imi w’lo’-higad’ti l’adam mah ‘Elohay nothen 
‘el-libi la`asoth liY’rushalam ub’hemah ‘eyn `imi ki ‘im-hab’hemah ‘asher ‘ani rokeb bah. 
Neh2:12 And I arose in the night, I and a few men with me. I did not tell anyone what my El was 

putting into my mind to do for Yerushalam and there was no animal with me except the animal on 

which I was riding. 

‹12› καὶ ἀνέστην νυκτὸς ἐγὼ καὶ ἄνδρες ὀλίγοι µετ’ ἐµοῦ·  καὶ οὐκ ἀπήγγειλα ἀνθρώπῳ τί 
ὁ θεὸς δίδωσιν εἰς καρδίαν µου τοῦ ποιῆσαι µετὰ τοῦ Ισραηλ, καὶ κτῆνος οὐκ ἔστιν µετ’ 
ἐµοῦ εἰ µὴ τὸ κτῆνος, ᾧ ἐγὼ ἐπιβαίνω ἐπ’ αὐτῷ.   
12 kai anest�n nyktos eg� kai andres oligoi metí emou;  kai ouk ap�ggeila anthr�pŸ ti ho theos did�sin 

eis kardian mou tou poi�sai meta tou Isra�l, kai kt�nos ouk estin metí emou ei m� to kt�nos, hŸ eg� 

epibain� epí autŸ.   
 

  OIPZD  OIR  IPT-L@E  DLIL  @IBD-XRYA  D@V@E 13 

  MLYEXI  ZNEGA  XAY  ID@E  ZTY@D  XRY-L@E 
:Y@A  ELK@  DIXRYE  MIVEXTND-XY@ 

 ‘‹¹MµUµ† ‘‹·” ‹·’̧P-�¶‚̧‡ †´�¸‹µ� ‚‹µBµ†-šµ”µ	¸ƒ †́‚̧ ·̃‚́‡ „‹ 
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  ¹µ�´	Eş̌‹ œ¾�Ÿ‰̧A š·ƒ¾! ‹¹†½‚́‡ œ¾P¸	µ‚́† šµ”µ	-�¶‚̧‡ 
:	·‚́ƒ E�¸Jº‚ ´†‹¶š́”̧	E  ‹¹˜́‡š¾–¸�µ†-š¶	¼‚ 

13. wa’ets’ah b’sha`ar-hagay’ lay’lah w’el-p’ney `eyn hatanin w’el-sha`ar ha’ash’poth wa’ehi 
sober b’chomoth Y’rushalam ‘asher-ham’phorwatsim ush’`areyah ‘uk’lu ba’esh. 
Neh2:13 So I went out at night by the Valley Gate in the direction of the Dragons Well and on to 

the Refuse Gate, inspecting the walls of Yerushalam which were broken down and its gates which 

were consumed by fire. 

‹13› καὶ ἐξῆλθον ἐν πύλῃ τοῦ γωληλα καὶ πρὸς στόµα πηγῆς τῶν συκῶν καὶ εἰς πύλην τῆς 
κοπρίας καὶ ἤµην συντρίβων ἐν τῷ τείχει Ιερουσαληµ, ὃ αὐτοὶ καθαιροῦσιν καὶ πύλαι 
αὐτῆς κατεβρώθησαν πυρί.   
13 kai ex�lthon en pylÿ tou g�l�la kai pros stoma p�g�s t�n syk�n kai eis pyl�n t�s koprias kai �m�n 

syntrib�n en tŸ teichei Ierousal�m, ho autoi kathairousin kai pylai aut�s katebr�th�san pyri.   
 

  MEWN-OI@E  JLND  ZKXA-L@E  OIRD  XRY-L@  XAR@E 14 

:IZGZ  XARL  DNDAL 

  Ÿ™́�-‘‹·‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† œµ�·ş̌A-�¶‚̧‡ ‘¹‹µ”́† šµ”µ	-�¶‚ š¾ƒ½”¶‚́‡ …‹ 

:‹´U̧‰µU š¾ƒ¼”µ� †´�·†¸Aµ� 
14. wa’e`ebor ‘el-sha`ar ha`ayin w’el-b’rekath hamelek w’eyn-maqom lab’hemah la`abor 
tach’tay. 
Neh2:14 Then I passed on to the Fountain Gate and the Kings Pool, but there was no place for my 

mount to pass. 

‹14› καὶ παρῆλθον ἐπὶ πύλην τοῦ Αιν καὶ εἰς κολυµβήθραν τοῦ βασιλέως, καὶ οὐκ ἦν τόπος 
τῷ κτήνει παρελθεῖν ὑποκάτω µου.   
14 kai par�lthon epi pyl�n tou Ain kai eis kolymb�thran tou basile�s, kai ouk �n topos tŸ kt�nei 

parelthein hypokat� mou.   
 

  AEY@E  DNEGA  XAY  ID@E  DLIL  LGPA  DLR  ID@E 15 

:AEY@E  @IBD  XRYA  @EA@E 

 ƒE	́‚́‡ †´�Ÿ‰µA š·ƒ¾! ‹¹†½‚́‡ †´�¸‹µ� �µ‰µMµƒ †¶�¾” ‹¹†½‚́‡ ‡Š 

:ƒE	´‚́‡ ‚̧‹µBµ† šµ”µ	¸A ‚Ÿƒ´‚́‡ 
15. wa’ehi `oleh banachal lay’lah wa’ehi sober bachomah wa’ashub wa’abo’ b’sha`ar hagay’ 
wa’ashub. 
Neh2:15 So I went up at night by the ravine and inspected the wall. Then I entered the Valley 

Gate again and returned. 

‹15› καὶ ἤµην ἀναβαίνων ἐν τῷ τείχει χειµάρρου νυκτὸς καὶ ἤµην συντρίβων ἐν τῷ τείχει.  
καὶ ἤµην ἐν πύλῃ τῆς φάραγγος καὶ ἐπέστρεψα.   
15 kai �m�n anabain�n en tŸ teichei cheimarrou nyktos kai �m�n syntrib�n en tŸ teichei.  kai �m�n en 

pylÿ t�s pharaggos kai epestrepsa.   
 

  DYR  IP@  DNE  IZKLD  DP@  ERCI  @L  MIPBQDE 16 

  DYR  XZILE  MIPBQLE  MIXGLE  MIPDKLE  MICEDILE 
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:IZCBD  @L  OK-CR  DK@LND 

 †¶!¾” ‹¹’¼‚ †´�E ‹¹U̧�µ�´† †´’´‚ E”̧…´‹ ‚¾�  ‹¹’´„̧Nµ†¸‡ ˆŠ 

 †·!¾” š¶œ¶‹¸�E  ‹¹’́„¸Nµ�¸‡  ‹¹š¾‰µ�¸‡  ‹¹’¼†¾Jµ�¸‡  ‹¹…E†̧Iµ�¸‡ 
:‹¹U̧…µB¹† ‚¾� ‘·J-…µ” †́�‚́�¸Lµ† 

16. w’has’ganim lo’ yad’`u ‘anah halak’ti umah ‘ani ̀ oseh w’lay’hudim w’lakohanim 
w’lachorim w’las’ganim ul’yether `oseh ham’la’kah `ad-ken lo’ higad’ti. 
Neh2:16 The officials did not know where I had gone or what I had done; nor had I as yet told the 

Jews, the priests, the nobles, the officials or the rest who did the work. 

‹16› καὶ οἱ φυλάσσοντες οὐκ ἔγνωσαν τί ἐπορεύθην καὶ τί ἐγὼ ποιῶ, καὶ τοῖς Ιουδαίοις καὶ 
τοῖς ἱερεῦσιν καὶ τοῖς ἐντίµοις καὶ τοῖς στρατηγοῖς καὶ τοῖς καταλοίποις τοῖς ποιοῦσιν τὰ 
ἔργα ἕως τότε οὐκ ἀπήγγειλα.   
16 kai hoi phylassontes ouk egn�san ti eporeuth�n kai ti eg� poi�, kai tois Ioudaiois kai tois hiereusin 

kai tois entimois kai tois strat�gois kai tois kataloipois tois poiousin ta erga he�s tote ouk ap�ggeila.   
 

XY@  DA  EPGP@  XY@  DRXD  MI@X  MZ@  MDL@  XNE@E 17 

  ZNEG-Z@  DPAPE  EKL  Y@A  EZVP  DIXRYE  DAXG  MLYEXI 
:DTXG  CER  DIDP-@LE  MLYEXI 

š¶	¼‚ D´ƒ E’̧‰µ’¼‚ š¶	¼‚ †´”́š́†  ‹¹‚¾š  ¶Uµ‚  ¶†·�¼‚ šµ�Ÿ‚́‡ ˆ‹ 

 œµ�Ÿ‰-œ¶‚ †¶’¸ƒ¹’¸‡ E�̧� 	·‚́ƒ Eœ̧Q¹’ ´†‹¶š́”̧	E †´ƒ·š¼‰  ¹µ�́	Eş̌‹ 
:†´P¸š¶‰ …Ÿ” †¶‹¸†¹’-‚¾�¸‡  ¹µ�́	Eş̌‹ 

17. wa’omar ‘alehem ‘atem ro’im hara`ah ‘asher ‘anach’nu bah ‘asherY’rushalam charebah 
ush’`areyah nits’thu ba’esh l’ku w’nib’neh ‘eth-chomath Y’rushalam w’lo’-nih’yeh `od 
cher’pah. 
Neh2:17 Then I said to them, You see the bad situation we are in, that Yerushalam is desolate and 

its gates burned by fire. Come, let us rebuild the wall of Yerushalam so that we will no longer be a 

reproach. 

‹17› καὶ εἶπα πρὸς αὐτούς Ὑµεῖς βλέπετε τὴν πονηρίαν, ἐν ᾗ ἐσµεν ἐν αὐτῇ, πῶς 
Ιερουσαληµ ἔρηµος καὶ αἱ πύλαι αὐτῆς ἐδόθησαν πυρί·  δεῦτε καὶ διοικοδοµήσωµεν τὸ 
τεῖχος Ιερουσαληµ, καὶ οὐκ ἐσόµεθα ἔτι ὄνειδος.   
17 kai eipa pros autous Hymeis blepete t�n pon�rian, en hÿ esmen en autÿ, p�s Ierousal�m er�mos kai 

hai pylai aut�s edoth�san pyri;  deute kai dioikodom�s�men to teichos Ierousal�m, kai ouk esometha eti 

oneidos.   
 

  ILR  DAEH  @ID-XY@  IDL@  CI-Z@  MDL  CIB@E 18 

  EPIPAE  MEWP  EXN@IE  IL-XN@  XY@  JLND  IXAC-S@E 
:DAEHL  MDICI  EWFGIE 

 ‹µ�´” †´ƒŸŠ ‚‹¹†-š¶	¼‚ ‹µ†¾�½‚ …µ‹-œ¶‚  ¶†´� …‹¹Bµ‚́‡ ‰‹ 

 E’‹¹’´ƒE  E™́’ Eş̌�‚¾Iµ‡ ‹¹�-šµ�´‚ š¶	¼‚ ¢¶�¶Lµ† ‹·ş̌ƒ¹C-•µ‚̧‡ 
– :†́ƒŸHµ�  ¶†‹·…¸‹ E™̧Fµ‰¸‹µ‡ 
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18. wa’agid lahem ‘eth-yad ‘Elohay ‘asher-hi’ tobah `alay w’aph-dib’rey hamelek ‘asher 
‘amar-li wayo’m’ru naqum ubaninu way’chaz’qu y’deyhem latobah. 
Neh2:18 I told them how the hand of my El had been favorable to me and also about the kings 

words which he had spoken to me. Then they said, Let us arise and build. So they put their hands 

to the good work. 

‹18› καὶ ἀπήγγειλα αὐτοῖς τὴν χεῖρα τοῦ θεοῦ, ἥ ἐστιν ἀγαθὴ ἐπ’ ἐµέ, καὶ τοὺς λόγους τοῦ 
βασιλέως, οὓς εἶπέν µοι, καὶ εἶπα Ἀναστῶµεν καὶ οἰκοδοµήσωµεν.  καὶ ἐκραταιώθησαν αἱ 
χεῖρες αὐτῶν εἰς ἀγαθόν.  -- 
18 kai ap�ggeila autois t�n cheira tou theou, h� estin agath� epí eme, kai tous logous tou basile�s, hous 

eipen moi, kai eipa Anast�men kai oikodom�s�men.  kai ekratai�th�san hai cheires aut�n eis agathon.  -- 
 

  MYBE  IPENRD  CARD  DIAHE  IPXGD  HLAPQ  RNYIE 19 

  DFD  XACD-DN  EXN@IE  EPILR  EFAIE  EPL  EBRLIE  IAXRD 
:MICXN  MZ@  JLND  LRD  MIYR  MZ@  XY@ 

  ¶	¶„¸‡ ‹¹’ŸLµ”́† …¶ƒ¶”́† †´I¹ƒ¾Ş̌‡ ‹¹’¾š¾‰µ† ŠµKµƒ¸’µ“ ”µ�̧	¹Iµ‡ Š‹ 

 †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-†´� Eş̌�‚¾Iµ‡ E’‹·�´” Eˆ̧ƒ¹Iµ‡ E’´� E„¹”̧�µIµ‡ ‹¹ƒ¸šµ”́† 
: ‹¹…̧š¾�  ¶Uµ‚ ¢¶�¶Lµ† �µ”µ†  ‹¹!¾”  ¶Uµ‚ š¶	¼‚ 

19. wayish’ma` san’balat hachoroni w’tobiah ha`ebed ha`amoni w’geshem ha`ar’bi 
wayal’`igu lanu wayib’zu `aleynu wayo’m’ru mah-hadabar hazeh ‘asher ‘atem `osim ha`al 
hamelek ‘atem mor’dim. 
Neh2:19 But when Sanballat the Horonite and Tobiah the Ammonite official, and Geshem the 

Arab heard it, they mocked us and despised us and said, What is this thing you are doing? Are 

you rebelling against the king? 

‹19› καὶ ἤκουσεν Σαναβαλλατ ὁ Αρωνι καὶ Τωβια ὁ δοῦλος ὁ Αµµωνι καὶ Γησαµ ὁ Αραβι 
καὶ ἐξεγέλασαν ἡµᾶς καὶ ἦλθον ἐφ’ ἡµᾶς καὶ εἶπαν Τί τὸ ῥῆµα τοῦτο, ὃ ὑµεῖς ποιεῖτε;  ἦ 
ἐπὶ τὸν βασιλέα ὑµεῖς ἀποστατεῖτε;   
19 kai �kousen Sanaballat ho Ar�ni kai T�bia ho doulos ho Amm�ni kai G�sam ho Arabi kai exegelasan 

h�mas kai �lthon ephí h�mas kai eipan Ti to hr�ma touto, ho hymeis poieite?  � epi ton basilea hymeis 

apostateite?   
 

  @ED  MINYD  IDL@  MDL  XNE@E  XAC  MZE@  AIY@E 20 

  WLG-OI@  MKLE  EPIPAE  MEWP  EICAR  EPGP@E  EPL  GILVI 
:MLYEXIA  OEXKFE  DWCVE 

 ‚E†  ¹‹µ�´Vµ† ‹·†¾�½‚  ¶†´� šµ�Ÿ‚́‡ š́ƒ´C  ́œŸ‚ ƒ‹¹	´‚́‡ � 

 ™¶�·‰-‘‹·‚  ¶�́�¸‡ E’‹¹’´ƒE  E™́’ ‡‹´…́ƒ¼” E’¸‰µ’¼‚µ‡ E’́� µ‰‹¹�¸ µ̃‹ 
: ¹´�´	Eš‹¹A ‘Ÿš́J¹ˆ̧‡ †´™́…¸˜E 

20. wa’ashib ‘otham dabar wa’omar lahem ‘Elohey hashamayim hu’ yats’licha lanu 
wa’anach’nu ̀ abadayu naqum ubaninu w’lakem ‘eyn-cheleq uts’daqah w’zikaron 
biY’rushalam. 
Neh2:20 So I answered them and said to them, the El of heaven will give us success; therefore we 

His servants will arise and build, but you have no portion, right or memorial in Yerushalam. 
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‹20› καὶ ἐπέστρεψα αὐτοῖς λόγον καὶ εἶπα αὐτοῖς Ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ, αὐτὸς εὐοδώσει 
ἡµῖν, καὶ ἡµεῖς δοῦλοι αὐτοῦ καθαροί, καὶ οἰκοδοµήσοµεν·  καὶ ὑµῖν οὐκ ἔστιν µερὶς καὶ 
δικαιοσύνη καὶ µνηµόσυνον ἐν Ιερουσαληµ.    
20 kai epestrepsa autois logon kai eipa autois Ho theos tou ouranou, autos euod�sei h�min, kai h�meis 

douloi autou katharoi, kai oikodom�somen;  kai hymin ouk estin meris kai dikaiosyn� kai mn�mosynon 

en Ierousal�m.   
 

Chapter 3 
 

  EPAIE  MIPDKD  EIG@E  LECBD  ODKD  AIYIL@  MWIE Neh3:1 

  EIZZLC  ECINRIE  EDEYCW  DND  O@VD  XRY-Z@ 
:L@PPG  LCBN  CR  EDEYCW  D@ND  LCBN-CRE 

E’¸ƒ¹Iµ‡  ‹¹’¼†¾Jµ† ‡‹́‰¶‚̧‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ƒ‹¹	´‹̧�¶‚  ´™́Iµ‡ ‚ 

 ‡‹́œ¾œ̧�µC E…‹¹�¼”µIµ‡ E†E	̧C¹™ †́L·† ‘‚¾Qµ† šµ”µ	-œ¶‚ 
“ :�·‚̧’µ’¼‰ �µÇ„¹� …µ” E†E	̧C¹™ †́‚·Lµ† �µÇ„¹�-…µ”̧‡ 

1. wayaqam ‘el’yashib hakohen hagadol w’echayu hakohanim wayib’nu ‘eth-sha`ar hatso’n 
hemah qid’shuhu waya`amidu dal’thothayu w’`ad-mig’dal hame’ah qid’shuhu `ad mig’dal 
chanan’el. 
Neh3:1 Then Eliashib the high priest arose with his brothers the priests and built the Sheep Gate; 

they consecrated it and hung its doors. They consecrated the wall to the Tower of the Hundred 

and the Tower of Hananel. 

‹3:1› Καὶ ἀνέστη Ελισουβ ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ ἱερεῖς καὶ ᾠκοδόµησαν 
τὴν πύλην τὴν προβατικήν·  αὐτοὶ ἡγίασαν αὐτὴν καὶ ἔστησαν θύρας αὐτῆς καὶ ἕως πύργου 
τῶν ἑκατὸν ἡγίασαν ἕως πύργου Ανανεηλ 

1 Kai anest� Elisoub ho hiereus ho megas kai hoi adelphoi autou hoi hiereis kai Ÿkodom�san t�n pyl�n 

t�n probatik�n;  autoi h�giasan aut�n kai est�san thyras aut�s kai he�s pyrgou t�n hekaton h�giasan he�s 

pyrgou Anane�l 
 

:IXN@-OA  XEKF  DPA  ECI-LRE  EGXI  IYP@  EPA  ECI-LRE 2 

 šEJµˆ †´’´ƒ Ÿ…́‹-�µ”̧‡ “ Ÿ‰·ş̌‹ ‹·	¸’µ‚ E’́ƒ Ÿ…´‹-�µ”̧‡ ƒ 

“ :‹¹ş̌�¹‚-‘¶A 
2. w’`al-yado banu ‘an’shey y’recho s w’`al-yado banah zakur ben-’im’ri. 
Neh3:2 Next to him the men of Jericho built, and next to them Zaccur the son of Imri built. 

‹2› καὶ ἐπὶ χεῖρας υἱῶν ἀνδρῶν Ιεριχω καὶ ἐπὶ χεῖρας υἱῶν Ζακχουρ υἱοῦ Αµαρι.   
2 kai epi cheiras hui�n andr�n Ierich� kai epi cheiras hui�n Zakchour huiou Amari.   
 

ECINRIE  EDEXW  DND  D@PQD  IPA  EPA  MIBCD  XRY  Z@E 3 

:EIGIXAE  EILERPN  EIZZLC 

 E…‹¹�¼”µIµ‡ E†Eš·™ †´L·† †´‚́’¸Nµ† ‹·’¸A E’́A  ‹¹„´Cµ† šµ”µ	 œ·‚̧‡ „ 

“ :‡‹́‰‹¹ş̌ƒE ‡‹́�E”̧’µ� ‡‹́œ¾œ̧�µC 
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3. w’eth sha`ar hadagim banu b’ney has’na’ah hemah qeruhu waya`amidu dal’thothayu 
man’`ulayu ub’richayu. 
Neh3:3 Now the sons of Hassenaah built the Fish Gate; they laid its beams and hung its doors 

with its bolts and bars. 

‹3› καὶ τὴν πύλην τὴν ἰχθυηρὰν ᾠκοδόµησαν υἱοὶ Ασανα·  αὐτοὶ ἐστέγασαν αὐτὴν καὶ 
ἔστησαν θύρας αὐτῆς καὶ κλεῖθρα αὐτῆς καὶ µοχλοὺς αὐτῆς.   
3 kai t�n pyl�n t�n ichthy�ran Ÿkodom�san huioi Asana;  autoi estegasan aut�n kai est�san thyras aut�s 

kai kleithra aut�s kai mochlous aut�s.   
 

  MCI-LRE  UEWD-OA  DIXE@-OA  ZENXN  WIFGD  MCI-LRE 4 

  WIFGD  MCI-LRE  L@AFIYN-OA  DIKXA-OA  MLYN  WIFGD 
:@PRA-OA  WECV 

 “ —ŸRµ†-‘¶A †́I¹šE‚-‘¶A œŸ�·ş̌� ™‹¹ ½̂‰¶†  ́…´‹-�µ”̧‡ … 

 “ �·‚̧ƒµˆ‹·	¸�-‘¶A †́‹¸�¶š¶A-‘¶A  ´Kº	¸� ™‹¹ ½̂‰¶†  ´…́‹-�µ”̧‡ 
“ :‚́’¼”µA-‘¶A ™Ÿ…´˜ ™‹¹ ½̂‰¶†  ´…́‹-�µ”̧‡ 

4. w’`al-yadam hecheziq m’remoth ben-’UriYah ben-haqots s w’`al-yadam hecheziq 
m’shulam ben-berek’yah ben-m’sheyzab’el s w’`al-yadam hecheziq tsadoq ben-ba`ana’. 
Neh3:4 Next to them Meremoth the son of Uriah the son of Hakkoz made repairs. And next to 

him Meshullam the son of Berechiah the son of Meshezabel made repairs. And next to him Zadok 

the son of Baana also made repairs. 

‹4› καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν κατέσχεν ἀπὸ Ραµωθ υἱὸς Ουρια υἱοῦ Ακως.  καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν 
κατέσχεν Μοσολλαµ υἱὸς Βαραχιου υἱοῦ Μασεζεβηλ.  καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν κατέσχεν 
Σαδωκ υἱὸς Βαανα.   
4 kai epi cheira aut�n kateschen apo Ram�th huios Ouria huiou Ak�s.  kai epi cheira aut�n kateschen 

Mosollam huios Barachiou huiou Masezeb�l.  kai epi cheira aut�n kateschen Sad�k huios Baana.   
 

  E@IAD-@L  MDIXIC@E  MIREWZD  EWIFGD  MCI-LRE 5 

:MDIPC@  ZCARA  MXEV 

 ´š́Eµ˜ E‚‹¹ƒ·†-‚¾�  ¶†‹·š‹¹Cµ‚̧‡  ‹¹”Ÿ™̧Uµ† E™‹¹ ½̂‰¶†  ´…́‹-�µ”̧‡ † 

“ : ¶†‹·’¾…¼‚ œµ…¾ƒ¼”µA 
5. w’`al-yadam hecheziqu hat’qo`im w’adireyhem lo’-hebi’u tsauaramba`abodath 
‘adoneyhem. 
Neh3:5 Moreover, next to him the Tekoites made repairs, but their nobles did not support the 

work of their masters. 

‹5› καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν κατέσχοσαν οἱ Θεκωιν, καὶ αδωρηεµ οὐκ εἰσήνεγκαν τράχηλον 
αὐτῶν εἰς δουλείαν αὐτῶν.   
5 kai epi cheira aut�n kateschosan hoi Thek�in, kai ad�r�em ouk eis�negkan trach�lon aut�n eis 

douleian aut�n.   
 

  MLYNE  GQT-OA  RCIEI  EWIFGD  DPYID  XRY  Z@E 6 

  EILRPNE  EIZZLC  ECINRIE  EDEXW  DND  DICEQA-OA 
:EIGIXAE 
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  ́Kº	¸�E µ‰·“´P-‘¶A ”́…́‹Ÿ‹ E™‹¹ ½̂‰¶† †́’´	¸‹µ† šµ”µ	 œ·‚̧‡ ‡ 

 ‡‹́�º”̧’µ�E ‡‹́œ¾œ̧�µC E…‹¹�¼”µIµ‡ E†Eš·™ †´L·† †́‹¸…Ÿ“̧A-‘¶A 
“ :‡‹́‰‹¹ş̌ƒE 

6. w’eth sha`ar hay’shanah hecheziqu yoyada` ben-pasecha um’shulam ben-b’sod’yah hemah 
qeruhu waya`amidu dal’thothayu uman’`ulayu ub’richayu. 
Neh3:6 Joiada the son of Paseah and Meshullam the son of Besodeiah repaired the Old Gate; they 

laid its beams and hung its doors with its bolts and its bars. 

‹6› καὶ τὴν πύλην τοῦ Ισανα ἐκράτησαν Ιοϊδα υἱὸς Φασεκ καὶ Μεσουλαµ υἱὸς Βασωδια·  
αὐτοὶ ἐστέγασαν αὐτὴν καὶ ἔστησαν θύρας αὐτῆς καὶ κλεῖθρα αὐτῆς καὶ µοχλοὺς αὐτῆς.   
6 kai t�n pyl�n tou Isana ekrat�san Ioida huios Phasek kai Mesoulam huios Bas�dia;  autoi estegasan 

aut�n kai est�san thyras aut�s kai kleithra aut�s kai mochlous aut�s.   
 

  IYP@  IZPXND  OECIE  IPRABD  DIHLN  WIFGD  MCI-LRE 7 

:XDPD  XAR  ZGT  @QKL  DTVNDE  OERAB 

 ‹·	¸’µ‚ ‹¹œ¾’¾š·Lµ† ‘Ÿ…́‹¸‡ ‹¹’¾”̧ƒ¹Bµ† †́‹¸Šµ�¸� ™‹¹ ½̂‰¶†  ́…´‹-�µ”̧‡ ˆ 

“ :š́†´Mµ† š¶ƒ·” œµ‰µP ‚·N¹�̧� †´P¸ ¹̃Lµ†̧‡ ‘Ÿ”̧ƒ¹„ 
7. w’`al-yadam hecheziq m’lat’yah hagib’`oni w’yadon hameronothi ‘an’shey gib’`on 
w’hamits’pah l’kise’ pachath `eber hanahar. 
Neh3:7 Next to them Melatiah the Gibeonite and Jadon the Meronothite, the men of Gibeon and 

of Mizpah, also made repairs for the official seat of the governor of the province beyond the River. 
 

  ECI-LRE  MITXEV  DIDXG-OA  L@IFR  WIFGD  ECI-LR 8 

  DNEGD  CR  MLYEXI  EAFRIE  MIGWXD-OA  DIPPG  WIFGD 
:DAGXD 

 Ÿ…́‹-�µ”̧‡ “  ‹¹–¸šŸ˜ †́‹¼†¸šµ‰-‘¶A �·‚‹¹Fº” ™‹¹ ½̂‰¶† Ÿ…´‹-�µ” ‰ 

 †́�Ÿ‰µ† …µ”  ¹µ�́	Eş̌‹ Eƒ¸ µ̂”µIµ‡  ‹¹‰´Rµš́†-‘¶A †´‹¸’µ’¼‰ ™‹¹ ½̂‰¶† 
“ :†́ƒ´‰¸š́† 

8. `al-yado hecheziq `uzi’el ben-char’hayah tsor’phim s w’`al-yado hecheziq chanan’yah ben-
haraqachim waya`az’bu Y’rushalam `ad hachomah har’chabah. 
Neh3:8 Next to him Uzziel the son of Harhaiah of the goldsmiths made repairs. And next to him 

Hananiah, one of the perfumers, made repairs, and they restored Yerushalam as far as the Broad 

Wall. 

‹8› καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν ἐκράτησεν Ανανιας υἱὸς τοῦ Ρωκεϊµ, καὶ κατέλιπον Ιερουσαληµ 
ἕως τοῦ τείχους τοῦ πλατέος.   
8 kai epi cheira aut�n ekrat�sen Ananias huios tou R�keim, kai katelipon Ierousal�m he�s tou teichous 

tou plateos.   
 

:MLYEXI  JLT  IVG  XY  XEG-OA  DITX  WIFGD  MCI-LRE 9 

“ : ¹´�´	Eş̌‹ ¢¶�¶P ‹¹ ¼̃‰ šµ! šE‰-‘¶ƒ †́‹´–¸š ™‹¹ ½̂‰¶†  ́…´‹-�µ”̧‡ Š 

9. w’`al-yadam hecheziq r’phayah ben-chur sar chatsi pelek Y’rushalam. 
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Neh3:9 Next to them Rephaiah the son of Hur, the official of half the district of Yerushalam, made 

repairs. 

‹9› καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν ἐκράτησεν Ραφαια ἄρχων ἡµίσους περιχώρου Ιερουσαληµ.   
9 kai epi cheira aut�n ekrat�sen Raphaia arch�n h�misous perich�rou Ierousal�m.   
 

  ECI-LRE  EZIA  CBPE  SNEXG-OA  DICI  WIFGD  MCI-LRE 10 

:DIPAYG-OA  YEHG  WIFGD 

 “ Ÿœ‹·A …¶„¶’¸‡ •µ�Eš¼‰-‘¶ƒ †´‹´…̧‹ ™‹¹ ½̂‰¶†  ´…´‹-�µ”̧‡ ‹ 

:†´‹¸’¸ƒµ	¼‰-‘¶A 	EHµ‰ ™‹¹ ½̂‰¶† Ÿ…́‹-�µ”̧‡ 
10. w’`al-yadam hecheziq Y’daYah ben-Charumaph w’neged beytho s w’`al-yado hecheziq 
Chatush ben-Chashab’n’Yah. 
Neh3:10 Next to them Jedaiah the son of Harumaph made repairs opposite his house.  And next 

to him Hattush the son of Hashabneiah made repairs. 

‹10› καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν ἐκράτησεν Ιεδαια υἱὸς Ερωµαφ καὶ κατέναντι οἰκίας αὐτοῦ.  καὶ 
ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ ἐκράτησεν Ατους υἱὸς Ασβανια.   
10 kai epi cheira aut�n ekrat�sen Iedaia huios Er�maph kai katenanti oikias autou.  kai epi cheira autou 

ekrat�sen Atous huios Asbania.   
 

ZGT-OA  AEYGE  MXG-OA  DIKLN  WIFGD  ZIPY  DCN 11 

:MIXEPZD  LCBN  Z@E  A@EN 

 œµ‰µP-‘¶A ƒEVµ‰̧‡  ¹š́‰-‘¶ƒ †´I¹J̧�µ� ™‹¹ ½̂‰¶† œ‹¹’·	 †́C¹� ‚‹ 

“ : ‹¹šEMµUµ† �µÇ„¹� œ·‚̧‡ ƒ́‚Ÿ� 
11. midah shenith hecheziq mal’kiah ben-charim w’chashub ben-pachath mo’ab w’eth mig’dal 
hatanurim. 
Neh3:11 Malchijah the son of Harim and Hasshub the son of Pahath-moab repaired another 

section and the Tower of Furnaces. 

‹11› καὶ δεύτερος ἐκράτησεν Μελχιας υἱὸς Ηραµ καὶ Ασουβ υἱὸς Φααθµωαβ καὶ ἕως 
πύργου τῶν θαννουριµ.   
11 kai deuteros ekrat�sen Melchias huios >ram kai Asoub huios Phaathm�ab kai he�s pyrgou t�n 

thannourim.   
 

  JLT  IVG  XY  YGELD-OA  MELY  WIFGD  ECI-LRE 12 

:EIZEPAE  @ED  MLYEXI 

 ¢¶�¶P ‹¹ ¼̃‰ šµ! 	·‰ŸKµ†-‘¶A  EKµ	 ™‹¹ ½̂‰¶† Ÿ…́‹-�µ”̧‡ ƒ‹ 

“ :‡‹́œŸ’¸ƒE ‚E†  ¹´�́	Eş̌‹ 
12. w’`al-yado hecheziq shalum ben-halochesh sar chatsi pelek Y’rushalam hu’ ub’nothayu. 
Neh3:12 Next to him Shallum the son of Hallohesh, the official of half the district of Yerushalam, 

made repairs, he and his daughters. 

‹12› καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ ἐκράτησεν Σαλουµ υἱὸς Αλλωης ἄρχων ἡµίσους περιχώρου 
Ιερουσαληµ, αὐτὸς καὶ αἱ θυγατέρες αὐτοῦ.   
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12 kai epi cheira autou ekrat�sen Saloum huios All��s arch�n h�misous perich�rou Ierousal�m, autos 

kai hai thygateres autou.   
 

  EDEPA  DND  GEPF  IAYIE  OEPG  WIFGD  @IBD  XRY  Z@ 13 

  DNEGA  DN@  SL@E  EIGIXAE  EILRPN  EIZZLC  ECINRIE 
:ZETYD  XRY  CR 

 E†E’́ƒ †´L·† µ‰Ÿ’́ˆ ‹·ƒ¸	¾‹̧‡ ‘E’´‰ ™‹¹ ½̂‰¶† ‚̧‹µBµ† šµ”µ	 œ·‚ „‹ 

 …µ” †´�Ÿ‰µA †´Lµ‚ •¶�¶‚̧‡ ‡‹´‰‹¹ş̌ƒE ‡‹´�º”̧’µ� ‡‹́œ¾œ̧�µC E…‹¹�¼”µIµ‡ 
:œŸ–¼	´† šµ”µ	 

13. ‘eth sha`ar hagay’ hecheziq chanun w’yosh’bey zanocha hemah banuhu waya`amidu 
dal’thothayu man’`ulayu ub’richayu w’eleph ‘amah bachomah `ad sha`ar hashaphoth. 
Neh3:13 Hanun and the inhabitants of Zanoah repaired the Valley Gate. They built it and hung 

its doors with its bolts and its bars, and a thousand cubits of the wall to the Refuse Gate. 

‹13› τὴν πύλην τῆς φάραγγος ἐκράτησαν Ανουν καὶ οἱ κατοικοῦντες Ζανω·  αὐτοὶ 
ᾠκοδόµησαν αὐτὴν καὶ ἔστησαν θύρας αὐτῆς καὶ κλεῖθρα αὐτῆς καὶ µοχλοὺς αὐτῆς καὶ 
χιλίους πήχεις ἐν τῷ τείχει ἕως πύλης τῆς κοπρίας.   
13 t�n pyl�n t�s pharaggos ekrat�san Anoun kai hoi katoikountes Zan�;  autoi Ÿkodom�san aut�n kai 

est�san thyras aut�s kai kleithra aut�s kai mochlous aut�s kai chilious p�cheis en tŸ teichei he�s pyl�s t�s 

koprias.   
 

  JLT  XY  AKX-OA  DIKLN  WIFGD  ZETY@D  XRY  Z@E 14 

  EILRPN  EIZZLC  CINRIE  EPPAI  @ED  MXKD-ZIA 
:EIGIXAE 

¢¶�¶P šµ! ƒ́�·š-‘¶ƒ †´I¹J̧�µ� ™‹¹ ½̂‰¶† œŸP¸	µ‚́† šµ”µ	 œ·‚̧‡ …‹ 

“ :‡‹́‰‹¹ş̌ƒE ‡‹́�º”̧’µ� ‡‹́œ¾œ̧�µC …‹¹�¼”µ‹¸‡ EM¶’¸ƒ¹‹ ‚E†  ¶š́Jµ†-œ‹·A 
14. w’eth sha`ar ha’ash’poth hecheziq mal’kiah ben-rekab sar pelekbeyth-hakarem hu’ 
yib’nenu w’ya`amid dal’thothayu man’`ulayu ub’richayu. 
Neh3:14 Malchijah the son of Rechab, the official of the district of Beth-haccherem repaired the  

Refuse Gate. He built it and hung its doors with its bolts and its bars. 

‹14› καὶ τὴν πύλην τῆς κοπρίας ἐκράτησεν Μελχια υἱὸς Ρηχαβ ἄρχων περιχώρου 
Βηθαχαρµ, αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ ἐσκέπασαν αὐτὴν καὶ ἔστησαν θύρας αὐτῆς καὶ 
κλεῖθρα αὐτῆς καὶ µοχλοὺς αὐτῆς.   
14 kai t�n pyl�n t�s koprias ekrat�sen Melchia huios R�chab arch�n perich�rou B�thacharm, autos kai 

hoi huioi autou, kai eskepasan aut�n kai est�san thyras aut�s kai kleithra aut�s kai mochlous aut�s.   
 

  JLT  XY  DFG-LK-OA  OELY  WIFGD  OIRD  XRY  Z@E 15 

  EILRPN  EIZZLC  ECINRIE  EPLLHIE  EPPAI  @ED  DTVND 
  JLND-OBL  GLYD  ZKXA  ZNEG  Z@E  EIGIXAE 

:CIEC  XIRN  ZECXEID  ZELRND-CRE 

 ¢¶�¶P šµ! †¶ˆ¾‰-�́J-‘¶A ‘EKµ	 ™‹¹ ½̂‰¶† ‘¹‹µ”́† šµ”µ	 œ·‚̧‡ ‡Š 
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 ‡‹́œ¾œ̧�µC E…‹¹�¼”µ‹¸‡ EM¶�¸�µŠ‹¹‡ EM¶’¸ƒ¹‹ ‚E† †́P¸ ¹̃Lµ† 
 ¢¶�¶Lµ†-‘µ„¸� ‰µ�¶Vµ† œµ�·ş̌A œµ�Ÿ‰ œ·‚̧‡ ‡‹́‰‹¹ş̌ƒE ‡‹́�º”̧’µ� 

“ :…‹¹‡´C š‹¹”·� œŸ…̧šŸIµ† œŸ�¼”µLµ†-…µ”̧‡ 
15. w’eth sha`ar ha`ayin hecheziq shalun ben-kal-chozeh sar pelek hamits’pah hu’ yib’nenu 
wital’lenu w’ya`amidu dal’thothayu man’`ulayu ub’richayu w’eth chomath b’rekath 
hashelach l’gan-hamelek w’`ad-hama`aloth hayor’doth me`ir dawid. 
Neh3:15 Shallum the son of Col-hozeh, the official of the district of Mizpah, repaired the Fountain 

Gate. He built it, covered it and hung its doors with its bolts and its bars, and the wall of the Pool 

of Shelah at the kings garden as far as the steps that descend from the city of David. 

‹15› καὶ τὸ τεῖχος κολυµβήθρας τῶν κωδίων τῇ κουρᾷ τοῦ βασιλέως καὶ ἕως τῶν κλιµάκων 
τῶν καταβαινουσῶν ἀπὸ πόλεως ∆αυιδ.   
15 kai to teichos kolymb�thras t�n k�di�n tÿ koura$ tou basile�s kai he�s t�n klimak�n t�n katabainous�n 

apo pole�s Dauid.   
 

  JLT  IVG  XY  WEAFR-OA  DINGP  WIFGD  EIXG@ 16 

  DIEYRD  DKXAD-CRE  CIEC  IXAW  CBP-CR  XEV-ZIA 
:MIXABD  ZIA  CRE 

šE˜-œ‹·A ¢¶�¶P ‹¹ ¼̃‰ šµ! ™EA¸ µ̂”-‘¶ƒ †´‹¸�¶‰̧’ ™‹¹ ½̂‰¶† ‡‹́š¼‰µ‚ ˆŠ 

 œ‹·A …µ”̧‡ †´‹E!¼”́† †´�·ş̌Aµ†-…µ”̧‡ …‹¹‡´… ‹·ş̌ƒ¹™ …¶„¶’-…µ” 
“ : ‹¹š¾A¹Bµ† 

16. ‘acharayu hecheziq n’chem’yah ben-`az’buq sar chatsi pelek beyth-tsur`ad-neged qib’rey 
dawid w’`ad-hab’rekah ha`asuyah w’`ad beyth hagiborim. 
Neh3:16 After him Nehemiah the son of Azbuk, official of half the district of Beth-zur, made 

repairs as far as a point opposite the tombs of David, and as far as the artificial pool and the house 

of the mighty men. 

‹16› ὀπίσω αὐτοῦ ἐκράτησεν Νεεµιας υἱὸς Αζαβουχ ἄρχων ἡµίσους περιχώρου Βηθσουρ ἕως 
κήπου τάφου ∆αυιδ καὶ ἕως τῆς κολυµβήθρας τῆς γεγονυίας καὶ ἕως Βηθαγγαβαριµ.   
16 opis� autou ekrat�sen Neemias huios Azabouch arch�n h�misous perich�rou B�thsour he�s k�pou 

taphou Dauid kai he�s t�s kolymb�thras t�s gegonuias kai he�s B�thaggabarim.   
 

  WIFGD  ECI-LR  IPA-OA  MEGX  MIELD  EWIFGD  EIXG@ 17 

:EKLTL  DLIRW  JLT-IVG-XY  DIAYG 

 ™‹¹ ½̂‰¶† Ÿ…́‹-�µ” ‹¹’´A-‘¶A  E‰̧š  ¹I¹‡¸�µ† E™‹¹ ½̂‰¶† ‡‹́š¼‰µ‚ ˆ‹ 

“ :ŸJ̧�¹–¸� †́�‹¹”̧™ ¢¶�¶–-‹¹ ¼̃‰-šµ! †´‹¸ƒµ	¼‰ 
17. ‘acharayu hecheziqu hal’wiim r’chum ben-bani ̀ al-yado hecheziq chashab’yah sar-chatsi-
phelek q’`ilah l’phil’ko. 
Neh3:17 After him the Levites carried out repairs under Rehum the son of Bani. Next to him 

Hashabiah, the official of half the district of Keilah, carried out repairs for his district. 

‹17› ὀπίσω αὐτοῦ ἐκράτησαν οἱ Λευῖται, Ραουµ υἱὸς Βανι.  ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ ἐκράτησεν 
Ασαβια ἄρχων ἡµίσους περιχώρου Κεϊλα τῷ περιχώρῳ αὐτοῦ.   
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17 opis� autou ekrat�san hoi Leuitai, Raoum huios Bani.  epi cheira autou ekrat�sen Asabia arch�n 

h�misous perich�rou Keila tŸ perich�rŸ autou.   
 

JLT  IVG  XY  CCPG-OA  IEA  MDIG@  EWIFGD  EIXG@ 18 

:DLIRW 

 ¢¶�¶P ‹¹ ¼̃‰ šµ! …́…́’·‰-‘¶A ‹µEµA  ¶†‹·‰¼‚ E™‹¹ ½̂‰¶† ‡‹́š¼‰µ‚ ‰‹ 

“ :†́�‹¹”̧™ 
18. ‘acharayu hecheziqu ‘acheyhem bauay ben-chenadad sar chatsi pelek q’`ilah. 
Neh3:18 After him their brothers carried out repairs under Bavvai the son of Henadad, official of 

the other half of the district of Keilah. 

‹18› µετ’ αὐτὸν ἐκράτησαν ἀδελφοὶ αὐτῶν Βενι υἱὸς Ηναδαδ ἄρχων ἡµίσους περιχώρου 
Κεϊλα.   
18 metí auton ekrat�san adelphoi aut�n Beni huios >nadad arch�n h�misous perich�rou Keila.   
 

  ZIPY  DCN  DTVND  XY  REYI-OA  XFR  ECI-LR  WFGIE 19 

:RVWND  WYPD  ZLR  CBPN 

 œ‹¹’·	 †́C¹� †́P¸ ¹̃Lµ† šµ! µ”E	·‹-‘¶A š¶ ·̂” Ÿ…́‹-�µ” ™·Fµ‰¸‹µ‡ Š‹ 

“ :µ”¾˜̧™¹Lµ† ™¶	¶Mµ† œ¾�¼” …¶„¶M¹� 
19. way’chazeq `al-yado `ezer ben-yeshu`a sar hamits’pah midah shenith mineged `aloth 
hanesheq hamiq’tso`a. 
Neh3:19 Next to him Ezer the son of Jeshua, the official of Mizpah, repaired another section in 

front of the ascent of the armory at the Angle. 

‹19› καὶ ἐκράτησεν ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ Αζουρ υἱὸς Ἰησοῦ ἄρχων τοῦ Μασφε, µέτρον δεύτερον 
πύργου ἀναβάσεως τῆς συναπτούσης τῆς γωνίας.   
19 kai ekrat�sen epi cheira autou Azour huios I�sou arch�n tou Masphe, metron deuteron pyrgou 

anabase�s t�s synaptous�s t�s g�nias.   
 

  ZIPY  DCN  IAF-OA  JEXA  WIFGD  DXGD  EIXG@ 20 

:LECBD  ODKD  AIYIL@  ZIA  GZT-CR  REVWND-ON 

 œ‹¹’·	 †́C¹� ‹µAµˆ-‘¶A ¢Eš́A ™‹¹ ½̂‰¶† †´š½‰¶† ‡‹́š¼‰µ‚ � 

“ :�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ƒ‹¹	´‹¸�¶‚ œ‹·A ‰µœ¶P-…µ” µ”Ÿ˜̧™¹Lµ†-‘¹� 
20. ‘acharayu hecherah hecheziq baruk ben-zabay midah shenith min-hamiq’tso`a `ad-
pethach beyth ‘el’yashib hakohen hagadol. 
Neh3:20 After him Baruch the son of Zabbai zealously repaired another section, from the Angle 

to the doorway of the house of Eliashib the high priest. 

‹20› µετ’ αὐτὸν ἐκράτησεν Βαρουχ υἱὸς Ζαβου µέτρον δεύτερον ἀπὸ τῆς γωνίας ἕως θύρας 
Βηθελισουβ τοῦ ἱερέως τοῦ µεγάλου.   
20 metí auton ekrat�sen Barouch huios Zabou metron deuteron apo t�s g�nias he�s thyras B�thelisoub 

tou hiere�s tou megalou.   
 

  ZIPY  DCN  UEWD-OA  DIXE@-OA  ZENXN  WIFGD  EIXG@ 21 
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:AIYIL@  ZIA  ZILKZ-CRE  AIYIL@  ZIA  GZTN 

 œ‹¹’·	 †́C¹� —ŸRµ†-‘¶A †´I¹šE‚-‘¶A œŸ�·ş̌� ™‹¹ ½̂‰¶† ‡‹´š¼‰µ‚ ‚� 

“ :ƒ‹¹	´‹¸�¶‚ œ‹·A œ‹¹�̧�µU-…µ”̧‡ ƒ‹¹	´‹¸�¶‚ œ‹·A ‰µœ¶P¹� 
21. ‘acharayu hecheziq m’remoth ben-’uriah ben-haqots midah shenith mipethach beyth 
‘el’yashib w’`ad-tak’lith beyth ‘el’yashib. 
Neh3:21 After him Meremoth the son of Uriah the son of Hakkoz repaired another section, from 

the doorway of Eliashib’s house even as far as the end of his house. 

‹21› µετ’ αὐτὸν ἐκράτησεν Μεραµωθ υἱὸς Ουρια υἱοῦ Ακως µέτρον δεύτερον ἀπὸ θύρας 
Βηθελισουβ ἕως ἐκλείψεως Βηθελισουβ.   
21 metí auton ekrat�sen Meram�th huios Ouria huiou Ak�s metron deuteron apo thyras B�thelisoub 

he�s ekleipse�s B�thelisoub.   
 

:XKKD  IYP@  MIPDKD  EWIFGD  EIXG@E 22 

:š́J¹Jµ† ‹·	¸’µ‚  ‹¹’¼†¾Jµ† E™‹¹ ½̂‰¶† ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ ƒ� 

22. w’acharayu hecheziqu hakohanim ‘an’shey hakikar. 
Neh3:22 After him the priests, the men of the valley, carried out repairs. 

‹22› καὶ µετ’ αὐτὸν ἐκράτησαν οἱ ἱερεῖς ἄνδρες Αχεχαρ.   
22 kai metí auton ekrat�san hoi hiereis andres Achechar.   
 

  WIFGD  EIXG@  MZIA  CBP  AEYGE  ONIPA  WIFGD  EIXG@ 23 

:EZIA  LV@  DIPPR-OA  DIYRN-OA  DIXFR 

 ‡‹́š¼‰µ‚ “  ´œ‹·A …¶„¶’ ƒEVµ‰¸‡ ‘¹�́‹¸’¹A ™‹¹ ½̂‰¶† ‡‹´š¼‰µ‚ „� 

“ :Ÿœ‹·A �¶ ·̃‚ †´‹¸’´’¼”-‘¶A †´‹·!¼”µ�-‘¶ƒ †´‹¸šµ ¼̂” ™‹¹ ½̂‰¶† 
23. ‘acharayu hecheziq bin’yamin w’chashub neged beytham s ‘acharayu hecheziq `azar’yah 
ben-ma`aseyah ben-`anan’yah ‘etsel beytho. 
Neh3:23 After them Benjamin and Hasshub carried out repairs in front of their house. After 

them Azariah the son of Maaseiah, son of Ananiah, carried out repairs beside his house. 

‹23› καὶ µετ’ αὐτὸν ἐκράτησεν Βενιαµιν καὶ Ασουβ κατέναντι οἴκου αὐτῶν.  µετ’ αὐτὸν 
ἐκράτησεν Αζαρια υἱὸς Μαασηα υἱοῦ Ανανια ἐχόµενα οἴκου αὐτοῦ.   
23 kai metí auton ekrat�sen Beniamin kai Asoub katenanti oikou aut�n.  metí auton ekrat�sen Azaria 

huios Maas�a huiou Anania echomena oikou autou.   
 

  DIXFR  ZIAN  ZIPY  DCN  CCPG-OA  IEPA  WIFGD  EIXG@ 24 

:DPTD-CRE  REVWND-CR 

†´‹¸šµ ¼̂” œ‹·A¹� œ‹¹’·	 †́C¹� …́…´’·‰-‘¶A ‹EM¹A ™‹¹ ½̂‰¶† ‡‹´š¼‰µ‚ …� 

:†´M¹Pµ†-…µ”̧‡ µ”Ÿ˜̧™¹Lµ†-…µ” 
24. ‘acharayu hecheziq binuy ben-chenadad midah shenith mibeyth `azar’yah`ad-
hamiq’tso`a w’`ad-hapinah. 
Neh3:24 After him Binnui the son of Henadad repaired another section, from the house of 

Azariah as far as the Angle and as far as the corner. 
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‹24› µετ’ αὐτὸν ἐκράτησεν Βανι υἱὸς Ηναδαδ µέτρον δεύτερον ἀπὸ Βηθαζαρια ἕως τῆς 
γωνίας καὶ ἕως τῆς καµπῆς 
24 metí auton ekrat�sen Bani huios >nadad metron deuteron apo B�thazaria he�s t�s g�nias kai he�s t�s 

kamp�s 
 

  ZIAN  @VEID  LCBNDE  REVWND  CBPN  IFE@-OA  LLT 25 

  DICT  EIXG@  DXHND  XVGL  XY@  OEILRD  JLND 
:YRXT-OA 

 œ‹·A¹� ‚·˜ŸIµ† �́C¸„¹Lµ†¸‡ µ”Ÿ˜̧™¹Lµ† …¶„¶M¹� ‹µˆE‚-‘¶A �´�´P †� 

 †́‹´…¸P ‡‹́š¼‰µ‚ †´š́HµLµ† šµ ¼̃‰µ� š¶	¼‚ ‘Ÿ‹¸�¶”́† ¢¶�¶Lµ† 
“ :	¾”̧šµP-‘¶ƒ 

25. palal ben-’uzay mineged hamiq’tso`a w’hamig’dal hayotse’ mibeyth hamelek ha`el’yon 
‘asher lachatsar hamatarah ‘acharayu p’dayah ben-par’`osh. 
Neh3:25 Palal the son of Uzai made repairs in front of the Angle and the tower projecting from 

the upper house of the king, which is by the court of the guard. After him Pedaiah the son of 

Parosh made repairs. 

‹25› Φαλαλ υἱοῦ Ευζαι ἐξ ἐναντίας τῆς γωνίας, καὶ ὁ πύργος ὁ ἐξέχων ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ 
βασιλέως ὁ ἀνώτερος ὁ τῆς αὐλῆς τῆς φυλακῆς.  καὶ µετ’ αὐτὸν Φαδαια υἱὸς Φορος.   
25 Phalal huiou Euzai ex enantias t�s g�nias, kai ho pyrgos ho exech�n ek tou oikou tou basile�s ho 

an�teros ho t�s aul�s t�s phylak�s.  kai metí auton Phadaia huios Phoros.   
 

  GXFNL  MIND  XRY  CBP  CR  LTRA  MIAYI  EID  MIPIZPDE 26 

:@VEID  LCBNDE 

 ‰́ş̌ ¹̂Lµ�  ¹‹µLµ† šµ”µ	 …¶„¶’ …µ” �¶–¾”́A  ‹¹ƒ¸	¾‹ E‹́†  ‹¹’‹¹œ̧Mµ†¸‡ ‡� 

“ :‚·˜ŸIµ† �́C¸„¹Lµ†¸‡ 
26. w’han’thinim hayu yosh’bim ba`ophel `ad neged sha`ar hamayim lamiz’rach w’hamig’dal 
hayotse’. 
Neh3:26 The temple servants living in Ophel made repairs as far as the front of the Water Gate 

toward the east and the projecting tower. 

‹26› καὶ οἱ ναθινιµ ἦσαν οἰκοῦντες ἐν τῷ Ωφαλ ἕως κήπου πύλης τοῦ ὕδατος εἰς ἀνατολάς, 
καὶ ὁ πύργος ὁ ἐξέχων.   
26 kai hoi nathinim �san oikountes en tŸ ?phal he�s k�pou pyl�s tou hydatos eis anatolas, kai ho pyrgos 

ho exech�n.   
 

LCBND  CBPN  ZIPY  DCN  MIRWZD  EWIFGD  EIXG@ 27 

:LTRD  ZNEG  CRE  @VEID  LECBD 

 �́C¸„¹Lµ† …¶„¶M¹� œ‹¹’·	 †́C¹�  ‹¹”¾™̧Uµ† E™‹¹ ½̂‰¶† ‡‹́š¼‰µ‚ ˆ� 

:�¶–¾”́† œµ�Ÿ‰ …µ”̧‡ ‚·˜ŸIµ† �Ÿ…́Bµ† 
27. ‘acharayu hecheziqu hat’qo`im midah shenith mineged hamig’dal hagadol hayotse’ w’`ad 
chomath ha`ophel. 
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Neh3:27 After them the Tekoites repaired another section in front of the great projecting tower 

and as far as the wall of Ophel. 

‹27› µετ’ αὐτὸν ἐκράτησαν οἱ Θεκωιν µέτρον δεύτερον ἐξ ἐναντίας τοῦ πύργου τοῦ µεγάλου 
τοῦ ἐξέχοντος καὶ ἕως τοῦ τείχους τοῦ Οφλα.   
27 metí auton ekrat�san hoi Thek�in metron deuteron ex enantias tou pyrgou tou megalou tou 

exechontos kai he�s tou teichous tou Ophla.   
 

:EZIA  CBPL  YI@  MIPDKD  EWIFGD  MIQEQD  XRY  LRN 28 

“ :Ÿœ‹·A …¶„¶’¸� 	‹¹‚  ‹¹’¼†¾Jµ† E™‹¹ ½̂‰¶†  ‹¹“ENµ† šµ”µ	 �µ”·� ‰� 

28. me`al sha`ar hasusim hecheziqu hakohanim ‘ish l’neged beytho. 
Neh3:28 Above the Horse Gate the priests carried out repairs, each in front of his house. 

‹28› ἀνώτερον πύλης τῶν ἵππων ἐκράτησαν οἱ ἱερεῖς, ἀνὴρ ἐξ ἐναντίας οἴκου αὐτοῦ.   
28 an�teron pyl�s t�n hipp�n ekrat�san hoi hiereis, an�r ex enantias oikou autou.   
 

  EIXG@E  EZIA  CBP  XN@-OA  WECV  WIFGD  EIXG@ 29 

:GXFND  XRY  XNY  DIPKY-OA  DIRNY  WIFGD 

 ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ “ Ÿœ‹·A …¶„¶’ š·L¹‚-‘¶A ™Ÿ…´˜ ™‹¹ ½̂‰¶† ‡‹́š¼‰µ‚ Š� 

“ :‰́ş̌ ¹̂Lµ† šµ”µ	 š·�¾	 †́‹¸’µ�̧	-‘¶ƒ †´‹̧”µ�¸	 ™‹¹ ½̂‰¶† 
29. ‘acharayu hecheziq tsadoq ben-’imer neged beytho s w’acharayu hecheziq sh’ma`’yah 
ben-sh’kan’yah shomer sha`ar hamiz’rach. 
Neh3:29 After them Zadok the son of Immer carried out repairs in front of his house.  And after 

him Shemaiah the son of Shecaniah, the keeper of the East Gate, carried out repairs. 

‹29› µετ’ αὐτὸν ἐκράτησεν Σαδδουκ υἱὸς Εµµηρ ἐξ ἐναντίας οἴκου αὐτοῦ.  καὶ µετ’ αὐτὸν 
ἐκράτησεν Σαµαια υἱὸς Σεχενια φύλαξ τῆς πύλης τῆς ἀνατολῆς.   
29 metí auton ekrat�sen Saddouk huios Emm�r ex enantias oikou autou.  kai metí auton ekrat�sen 

Samaia huios Sechenia phylax t�s pyl�s t�s anatol�s.   
 

  IYYD  SLV-OA  OEPGE  DINLY-OA  DIPPG  WIFGD  IXG@ 30 

:EZKYP  CBP  DIKXA-OA  MLYN  WIFGD  EIXG@  IPY  DCN 

 •́�´˜-‘¶A ‘E’´‰¸‡ †́‹¸�¶�¶	-‘¶ƒ †́‹¸’µ’¼‰ ™‹¹ ½̂‰¶† ‹·š¼‰µ‚ � 

 …¶„¶’ †́‹¸�¶š¶A-‘¶A  ´Kº	¸� ™‹¹ ½̂‰¶† ‡‹́š¼‰µ‚ “ ‹¹’·	 †´C¹� ‹¹V¹Vµ† 
“ :Ÿœ́J̧	¹’ 

30. ‘acharey hecheziq chanan’yah ben-shelem’yah w’chanun ben-tsalaph hashishi midah 
sheni s ‘acharayu hecheziq m’shulam ben-berek’yah neged nish’katho. 
Neh3:30 After him Hananiah the son of Shelemiah, and Hanun the sixth son of Zalaph, repaired 

another section. After him Meshullam the son of Berechiah carried out repairs in front of his own 

quarters. 

‹30› µετ’ αὐτὸν ἐκράτησεν Ανανια υἱὸς Σελεµια καὶ Ανουµ υἱὸς Σελεφ ὁ ἕκτος µέτρον 
δεύτερον.  µετ’ αὐτὸν ἐκράτησεν Μεσουλαµ υἱὸς Βαρχια ἐξ ἐναντίας γαζοφυλακίου αὐτοῦ.   
30 metí auton ekrat�sen Anania huios Selemia kai Anoum huios Seleph ho hektos metron deuteron.  

metí auton ekrat�sen Mesoulam huios Barchia ex enantias gazophylakiou autou.   
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  MIPIZPD  ZIA-CR  ITXVD-OA  DIKLN  WIFGD  IXG@ 31 

:DPTD  ZILR  CRE  CWTND  XRY  CBP  MILKXDE 

 œ‹·A-…µ” ‹¹–¸š¾Qµ†-‘¶A †´I¹J̧�µ� ™‹¹ ½̂‰¶† ‹·š¼‰µ‚ ‚� 

:†´M¹Pµ† œµI¹�¼” …µ”̧‡ …́™̧–¹Lµ† šµ”µ	 …¶„¶’  ‹¹�¸�¾š́†¸‡  ‹¹’‹¹œ̧Mµ† 
31. ‘acharey hecheziq Mal’kiYah ben-hatsor’phi `ad-beyth han’thinim w’harok’lim neged 
sha`ar hamiph’qad w’`ad `aliath hapinah. 
Neh3:31 After him Malchijah, one of the goldsmiths, carried out repairs as far as the house of the 

temple servants and of the merchants, in front of the Inspection Gate and as far as the upper room 

of the corner. 

‹31› µετ’ αὐτὸν ἐκράτησεν Μελχια υἱὸς τοῦ Σαραφι ἕως Βηθαναθινιµ καὶ οἱ ῥοποπῶλαι 
ἀπέναντι πύλης τοῦ Μαφεκαδ καὶ ἕως ἀναβάσεως τῆς καµπῆς.   
31 metí auton ekrat�sen Melchia huios tou Saraphi he�s B�thanathinim kai hoi hropop�lai apenanti 

pyl�s tou Maphekad kai he�s anabase�s t�s kamp�s.   
 

  MITXVD  EWIFGD  O@VD  XRYL  DPTD  ZILR  OIAE 32 

:MILKXDE 

  ‹¹–¸š¾Qµ† E™‹¹ ½̂‰¶† ‘‚¾Qµ† šµ”µ	¸� †´M¹Pµ† œµI¹�¼” ‘‹·ƒE ƒ� 

– : ‹¹�¸�¾š́†¸‡ 
32. ubeyn ̀ aliath hapinah l’sha`ar hatso’n hecheziqu hatsor’phim w’harok’lim. 
Neh3:32 Between the upper room of the corner and the Sheep Gate the goldsmiths and the 

merchants carried out repairs. 

‹32› καὶ ἀνὰ µέσον ἀναβάσεως τῆς πύλης τῆς προβατικῆς ἐκράτησαν οἱ χαλκεῖς καὶ οἱ 
ῥοποπῶλαι.   
32 kai ana meson anabase�s t�s pyl�s t�s probatik�s ekrat�san hoi chalkeis kai hoi hropop�lai.   
 

  DNEGD-Z@  MIPEA  EPGP@-IK  HLAPQ  RNY  XY@K  IDIE 33 

:MICEDID-LR  BRLIE  DAXD  QRKIE  EL  XGIE 

 †́�Ÿ‰µ†-œ¶‚  ‹¹’Ÿƒ E’̧‰µ’¼‚-‹¹J ŠµKµƒ¸’µ“ ”µ�́	 š¶	¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ „� 

: ‹¹…E†́Iµ†-�µ” „·”̧�µIµ‡ †·A¸šµ† “µ”̧�¹Iµ‡ Ÿ� šµ‰¹Iµ‡ 
1.  (3:33 in Heb.) way’hi ka’asher shama` san’balat ki-’anach’nu bonim ‘eth-hachomah 
wayichar lo wayik’`as har’beh wayal’`eg `al-haYahudim. 
Neh4:1 Now it came about that when Sanballat heard that we were rebuilding the wall, he became 

furious and very angry and mocked the Jews. 

‹33› Καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἤκουσεν Σαναβαλλατ ὅτι ἡµεῖς οἰκοδοµοῦµεν τὸ τεῖχος, καὶ 
πονηρὸν ἦν αὐτῷ, καὶ ὠργίσθη ἐπὶ πολὺ καὶ ἐξεγέλα ἐπὶ τοῖς Ιουδαίοις.   
33 Kai egeneto h�nika �kousen Sanaballat hoti h�meis oikodomoumen to teichos, kai pon�ron �n autŸ, 

kai �rgisth� epi poly kai exegela epi tois Ioudaiois.   
 

  MICEDID  DN  XN@IE  OEXNY  LIGE  EIG@  IPTL  XN@IE 34 

  MEIA  ELKID  EGAFID  MDL  EAFRID  MIYR  MILLN@D 
:ZETEXY  DNDE  XTRD  ZENXRN  MIPA@D-Z@  EIGID 
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  ‹¹…E†´Iµ† †´� š¶�‚¾Iµ‡ ‘Ÿş̌�¾	 �‹·‰¸‡ ‡‹́‰¶‚ ‹·’¸–¹� š¶�‚¾Iµ‡ …� 

 EIµ‰¸‹µ†  ŸIµƒ EKµ�̧‹µ† E‰́A¸ ¹̂‹¼†  ¶†´� Eƒ̧ µ̂”µ‹¼†  ‹¹!¾”  ‹¹�´�·�¼‚́† 
:œŸ–Eş̌! †´L·†¸‡ š́–´”¶† œŸ�·š¼”·�  ‹¹’´ƒ¼‚́†-œ¶‚ 

2.  (3:34 in Heb.) wayo’mer liph’ney ‘echayu w’cheyl shom’ron wayo’mer mah haYahudim 
ha’amelalim `osim haya`az’bu lahem hayiz’bachu hay’kalu bayom hay’chayu ‘eth-
ha’abanim me`aremoth he`aphar w’hemah s’ruphoth. 
Neh4:2 He spoke in the presence of his brothers and the wealthy men of Samaria and said, What 

are these feeble Jews doing?  Are they going to restore it for themselves?  Can they offer 

sacrifices?  Can they finish in a day?  Can they revive the stones from the  dusty rubble even the 

burned ones? 

‹34› καὶ εἶπεν ἐνώπιον τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ Αὕτη ἡ δύναµις Σοµορων, ὅτι οἱ Ιουδαῖοι οὗτοι 
οἰκοδοµοῦσιν τὴν ἑαυτῶν πόλιν;   
34 kai eipen en�pion t�n adelph�n autou Haut� h� dynamis Somor�n, hoti hoi Ioudaioi houtoi 

oikodomousin t�n heaut�n polin?   
 

  MIPEA  MD-XY@  MB  XN@IE  ELV@  IPNRD  DIAEHE 35 

:MDIPA@  ZNEG  UXTE  LREY  DLRI-M@ 

 ‹¹’ŸA  ·†-š¶	¼‚  µB š¶�‚¾Iµ‡ Ÿ�̧ ¶̃‚ ‹¹’¾Lµ”́† †´I¹ƒŸŞ̌‡ †� 

– : ¶†‹·’¸ƒµ‚ œµ�Ÿ‰ —µš́–E �́”E	 †¶�¼”µ‹- ¹‚ 
3.  (3:35 in Heb.) w’tobiah ha`amoni ‘ets’lo wayo’mer gam ‘asher-hem bonim’im-ya`aleh 
shu`al upharats chomath ‘ab’neyhem. 
Neh4:3 Now Tobiah the Ammonite was near him and he said, Even what they are building if a fox 

should jump on it, he would break their stone wall down! 

‹35› καὶ Τωβιας ὁ Αµµανίτης ἐχόµενα αὐτοῦ ἦλθεν, καὶ εἶπαν πρὸς ἑαυτούς Μὴ 
θυσιάσουσιν ἢ φάγονται ἐπὶ τοῦ τόπου αὐτῶν;  οὐχὶ ἀναβήσεται ἀλώπηξ καὶ καθελεῖ τὸ 
τεῖχος λίθων αὐτῶν;  -- 
35 kai T�bias ho Ammanit�s echomena autou �lthen, kai eipan pros heautous M� thysiasousin � 

phagontai epi tou topou aut�n?  ouchi anab�setai al�p�x kai kathelei to teichos lith�n aut�n?  -- 
 

MY@X-L@  MZTXG  AYDE  DFEA  EPIID-IK  EPIDL@  RNY 36 

:DIAY  UX@A  DFAL  MPZE 

  ́	‚¾š-�¶‚  ´œ́P¸š¶‰ ƒ·	´†¸‡ †´ˆEƒ E’‹¹‹´†-‹¹J E’‹·†¾�½‚ ”µ�¸	 ‡� 

:†´‹¸ƒ¹	 —¶š¶‚̧A †´F¹ƒ¸�  ·’¸œE 
4.  (3:36 in Heb.) sh’ma` ‘Eloheynu ki-hayinu buzah w’hasheb cher’patham ‘el-ro’sham 
uth’nem l’bizah b’erets shib’yah. 
Neh4:4 Hear, O our El, how we are despised! Return their reproach on their own heads and give 

them up for plunder in a land of captivity. 

‹36› ἄκουσον, ὁ θεὸς ἡµῶν, ὅτι ἐγενήθηµεν εἰς µυκτηρισµόν, καὶ ἐπίστρεψον ὀνειδισµὸν 
αὐτῶν εἰς κεφαλὴν αὐτῶν καὶ δὸς αὐτοὺς εἰς µυκτηρισµὸν ἐν γῇ αἰχµαλωσίας 
36 akouson, ho theos h�m�n, hoti egen�th�men eis mykt�rismon, kai epistrepson oneidismon aut�n eis 

kephal�n aut�n kai dos autous eis mykt�rismon en gÿ aichmal�sias 
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  IK  DGNZ-L@  JIPTLN  MZ@HGE  MPER-LR  QKZ-L@E 37 

:MIPEAD  CBPL  EQIRKD 

 ‹¹J †¶‰´L¹U-�µ‚ ¡‹¶’´–¸K¹�  ́œ‚́Hµ‰¸‡  ´’¾‡¼”-�µ” “µ�̧U-�µ‚̧‡ ˆ� 

: ‹¹’ŸAµ† …¶„¶’¸� E“‹¹”̧�¹† 
5.  (3:37 in Heb.) w’al-t’kas `al-`awonam w’chata’tham mil’phaneyk ‘al-timacheh ki hik’`isu 
l’neged habonim. 
Neh4:5 Do not  forgive their iniquity and let not their sin be blotted out before You, for they have 

demoralized the builders. 

‹37› καὶ µὴ καλύψῃς ἐπὶ ἀνοµίαν.   
37 kai m� kaluyÿs epi anomian.    
 

  IDIE  DIVG-CR  DNEGD-LK  XYWZE  DNEGD-Z@  DPAPE 38 

:ZEYRL  MRL  AL 

 ‹¹†¸‹µ‡ D́‹¸ ¶̃‰-…µ” †́�Ÿ‰µ†-�́J š·	´R¹Uµ‡ †´�Ÿ‰µ†-œ¶‚ †¶’¸ƒ¹Mµ‡ ‰� 

– :œŸ!¼”µ�  ´”́� ƒ·� 
6.  (3:38 in Heb.) wanib’neh ‘eth-hachomah watiqasher kal-hachomah `ad-chets’Yah way’hi 
leb la`am la`asoth. 
Neh4:6 So we built the wall and the whole wall was joined together to half its height, for the 

people had a mind to work. 
 

Chapter 4 
 

  MIAXRDE  DIAEHE  HLAPQ  RNY  XY@K  IDIE Neh4:1 

  MLYEXI  ZENGL  DKEX@  DZLR-IK  MICECY@DE  MIPNRDE 
:C@N  MDL  XGIE  MZQDL  MIVXTD  ELGD-IK 

 ‹¹ƒ¸šµ”́†¸‡ †́I¹ƒŸŞ̌‡ ŠµKµƒ¸’µ“ ”µ�́	 š¶	¼‚µ� ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

  ¹µ�´	Eş̌‹ œŸ�¾‰̧� †´�Eš¼‚ †´œ̧�´”-‹¹J  ‹¹…ŸÇ	µ‚́†¸‡  ‹¹’¾Lµ”́†¸‡ 
:…¾‚̧�  ¶†´� šµ‰¹Iµ‡  ·œ́N¹†¸�  ‹¹ º̃ş̌Pµ† EK·‰·†-‹¹J 

7.  (4:1 in Heb.) way’hi ka’asher shama` san’balat w’tobiah w’ha`ar’bim w’ha`amonim 
w’ha’ash’dodim ki-`al’thah ‘arukah l’chomoth Y’rushalam ki-hechelu hap’rutsim l’hisathem 
wayichar lahem m’od. 
Neh4:7 Now when Sanballat, Tobiah, the Arabs, the Ammonites and the Ashdodites heard that 

the repair of the walls of Yerushalam went on, and that the breaches began to be closed, they were 

very angry. 

‹4:1› Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Σαναβαλλατ καὶ Τωβια καὶ οἱ Ἄραβες καὶ οἱ Αµµανῖται ὅτι 
ἀνέβη φυὴ τοῖς τείχεσιν Ιερουσαληµ, ὅτι ἤρξαντο αἱ διασφαγαὶ ἀναφράσσεσθαι, καὶ 
πονηρὸν αὐτοῖς ἐφάνη σφόδρα·   
1 Kai egeneto h�s �kousen Sanaballat kai T�bia kai hoi Arabes kai hoi Ammanitai hoti aneb� phy� tois 

teichesin Ierousal�m, hoti �rxanto hai diasphagai anaphrassesthai, kai pon�ron autois ephan� sphodra;   
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  EL  ZEYRLE  MLYEXIA  MGLDL  @EAL  ECGI  MLK  EXYWIE 2 

:DREZ 

 Ÿ� œŸ!¼”µ�¸‡  ¹´�´	Eš‹¹A  ·‰´K¹†̧� ‚Ÿƒ´� ‡́C¸‰µ‹  ́Kº� Eş̌	¸™¹Iµ‡ ƒ 

:†´”ŸU 
8.  (4:2 in Heb.) wayiq’sh’ru kulam yach’daw labo’ l’hilachem biY’rushalam w’la`asoth lo 
to`ah. 
Neh4:8 All of them conspired together to come and fight against Yerushalam and to cause a 

disturbance in it. 

‹2› καὶ συνήχθησαν πάντες ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐλθεῖν παρατάξασθαι ἐν Ιερουσαληµ.   
2 kai syn�chth�san pantes epi to auto elthein parataxasthai en Ierousal�m.   
 

  DLILE  MNEI  MDILR  XNYN  CINRPE  EPIDL@-L@  LLTZPE 3 

:MDIPTN 

 †́�¸‹µ�´‡  ́�Ÿ‹  ¶†‹·�¼” š́�̧	¹� …‹¹�¼”µMµ‡ E’‹·†¾�½‚-�¶‚ �·KµP¸œ¹Mµ‡ „ 

: ¶†‹·’¸P¹� 
9.  (4:3 in Heb.) wanith’palel ‘el-’Eloheynu wana`amid mish’mar `aleyhem yomam walay’lah 
mip’neyhem. 
Neh4:9 But we prayed to our El, and because of them we set up a guard against them day and 

night. 

‹3› καὶ προσηυξάµεθα πρὸς τὸν θεὸν ἡµῶν καὶ ἐστήσαµεν προφύλακας ἐπ’ αὐτοὺς ἡµέρας 
καὶ νυκτὸς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν.   
3 kai pros�uxametha pros ton theon h�m�n kai est�samen prophylakas epí autous h�meras kai nyktos 

apo pros�pou aut�n.   
 

  @L  EPGP@E  DAXD  XTRDE  LAQD  GK  LYK  DCEDI  XN@IE 4 

:DNEGA  ZEPAL  LKEP 

 ‚¾� E’̧‰µ’¼‚µ‡ †·A̧šµ† š́–´”¶†¸‡ �´AµNµ† µ‰¾J �µ	´J †́…E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ … 

:†´�Ÿ‰µA œŸ’¸ƒ¹� �µ�E’ 
10.  (4:4 in Heb.) wayo’mer Yahudah kashal kocha hasabal w’he`aphar har’beh wa’anach’nu 
lo’ nukal lib’noth bachomah. 
Neh4:10 Thus in Yahudah it was said, The strength of the burden bearers is failing, Yet there is 

much rubbish; And we ourselves are unable To rebuild the wall.  

‹4› καὶ εἶπεν Ιουδας Συνετρίβη ἡ ἰσχὺς τῶν ἐχθρῶν, καὶ ὁ χοῦς πολύς, καὶ ἡµεῖς οὐ 
δυνησόµεθα οἰκοδοµεῖν ἐν τῷ τείχει.   
4 kai eipen Ioudas Synetrib� h� ischys t�n echthr�n, kai ho chous polys, kai h�meis ou dyn�sometha 

oikodomein en tŸ teichei.   
 

  @EAP-XY@  CR  E@XI  @LE  ERCI  @L  EPIXV  EXN@IE 5 

:DK@LND-Z@  EPZAYDE  MEPBXDE  MKEZ-L@ 

 ‚Ÿƒ´’-š¶	¼‚ …µ” E‚̧š¹‹ ‚¾�¸‡ E”̧…·‹ ‚¾� E’‹·š́˜ Eş̌�‚¾Iµ‡ † 
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:†´�‚́�¸Lµ†-œ¶‚ E’¸œµA¸	¹†¸‡  E’̧„µš¼†µ‡  ´�ŸU-�¶‚ 
11.  (4:5 in Heb.) wayo’m’ru tsareynu lo’ yed’`u w’lo’ yir’u `ad ‘asher-nabo’ ‘el-tokam 
waharag’num w’hish’bath’nu ‘eth-ham’la’kah. 
Neh4:11 Our enemies said, They will not know or see until we come among them, kill them and 

put a stop to the work. 

‹5› καὶ εἶπαν οἱ θλίβοντες ἡµᾶς Οὐ γνώσονται καὶ οὐκ ὄψονται ἕως ὅτου ἔλθωµεν εἰς µέσον 
αὐτῶν καὶ φονεύσωµεν αὐτοὺς καὶ καταπαύσωµεν τὸ ἔργον.   
5 kai eipan hoi thlibontes h�mas Ou gn�sontai kai ouk opsontai he�s hotou elth�men eis meson aut�n 

kai phoneus�men autous kai katapaus�men to ergon.   
 

EPL  EXN@IE  MLV@  MIAYID  MICEDID  E@A-XY@K  IDIE 6 

:EPILR  EAEYZ-XY@  ZENWND-LKN  MINRT  XYR 

 E’́� Eş̌�‚¾Iµ‡  ́�¸ ¶̃‚  ‹¹ƒ¸	¾Iµ†  ‹¹…E†´Iµ† E‚́A-š¶	¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

:E’‹·�́” EƒE	´U-š¶	¼‚ œŸ�¾™̧Lµ†-�´J¹�  ‹¹�́”̧P š¶!¶” 
12.  (4:6 in Heb.) way’hi ka’asher-ba’u haYahudim hayosh’bim ‘ets’lam wayo’m’ru lanu `eser 
p’`amim mikal-ham’qomoth ‘asher-tashubu `aleynu. 
Neh4:12 When the Jews who lived near them came and told us ten times, They will come up 

against us from every place where you may turn, 

‹6› καὶ ἐγένετο ὡς ἤλθοσαν οἱ Ιουδαῖοι οἱ οἰκοῦντες ἐχόµενα αὐτῶν καὶ εἴποσαν ἡµῖν 
Ἀναβαίνουσιν ἐκ πάντων τῶν τόπων ἐφ’ ἡµᾶς, 
6 kai egeneto h�s �lthosan hoi Ioudaioi hoi oikountes echomena aut�n kai eiposan h�min Anabainousin 

ek pant�n t�n top�n ephí h�mas, 
 

  MIIGGVA  DNEGL  IXG@N  MEWNL  ZEIZGZN  CINR@E 7 

  MDIGNX  MDIZAXG-MR  ZEGTYNL  MRD-Z@  CINR@E 
:MDIZZYWE 

  ‹¹I¹‰¹‰¸QµA †́�Ÿ‰µ� ‹·š¼‰µ‚·�  Ÿ™́Lµ� œŸI¹U̧‰µU¹� …‹¹�¼”µ‚́‡ ˆ 

  ¶†‹·œ¾ƒ¸šµ‰- ¹” œŸ‰´P¸	¹�¸�  ́”́†-œ¶‚ …‹¹�¼”µ‚́‡  
: ¶†‹·œ¾œ̧Vµ™̧‡  ¶†‹·‰¸�´š 

13.  (4:7 in Heb.) wa’a`amid mitach’tioth lamaqom me’acharey lachomah bats’chichiim  
wa’a`amid ‘eth-ha`am l’mish’pachoth `im-char’botheyhem ram’cheyhem 
w’qash’thotheyhem. 
Neh4:13 then I stationed men in the lowest parts of the space behind the wall, the exposed places, 

and I stationed the people in families with their swords, spears and bows. 

‹7› καὶ ἔστησα εἰς τὰ κατώτατα τοῦ τόπου κατόπισθεν τοῦ τείχους ἐν τοῖς σκεπεινοῖς καὶ 
ἔστησα τὸν λαὸν κατὰ δήµους µετὰ ῥοµφαιῶν αὐτῶν, λόγχας αὐτῶν καὶ τόξα αὐτῶν.   
7 kai est�sa eis ta kat�tata tou topou katopisthen tou teichous en tois skepeinois kai est�sa ton laon kata 

d�mous meta hromphai�n aut�n, logchas aut�n kai toxa aut�n.   
 

  XZI-L@E  MIPBQD-L@E  MIXGD-L@  XN@E  MEW@E  @X@E 8 

  EXKF  @XEPDE  LECBD  IPC@-Z@  MDIPTN  E@XIZ-L@  MRD 
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:MKIZAE  MKIYP  MKIZPAE  MKIPA  MKIG@-LR  ENGLDE 

š¶œ¶‹-�¶‚̧‡  ‹¹’´„̧Nµ†-�¶‚̧‡  ‹¹š¾‰µ†-�¶‚ šµ�¾‚́‡  E™́‚́‡ ‚¶š·‚́‡ ‰ 

 Eš¾�̧ˆ ‚́šŸMµ†¸‡ �Ÿ…́Bµ† ‹́’¾…¼‚-œ¶‚  ¶†‹·’¸P¹� E‚̧š‹¹U-�µ‚  ´”́† 
– : ¶�‹·ÚƒE  ¶�‹·	¸’  ¶�‹·œ¾’¸ƒE  ¶�‹·’¸A  ¶�‹·‰¼‚-�µ” E�¼‰́K¹†¸‡ 

14.  (4:8 in Heb.) wa’ere’ wa’aqum wa’omar ‘el-hachorim w’el-has’ganim w’el-yetherha`am 
‘al-tir’u mip’neyhem ‘eth-’Adonai hagadol w’hanora’ z’koru w’hilachamu `al-’acheykem 
b’neykem ub’notheykem n’sheykem ubateykem. 
Neh4:14 When I saw their fear, I rose and spoke to the nobles, the officials and the rest of the 

people: Do not be afraid of them; remember my Master who is great and awesome, and fight for 

your brothers, your sons, your daughters, your wives and your houses. 

‹8› καὶ εἶδον καὶ ἀνέστην καὶ εἶπα πρὸς τοὺς ἐντίµους καὶ πρὸς τοὺς στρατηγοὺς καὶ πρὸς 
τοὺς καταλοίπους τοῦ λαοῦ Μὴ φοβηθῆτε ἀπὸ προσώπου αὐτῶν·  µνήσθητε τοῦ θεοῦ ἡµῶν 
τοῦ µεγάλου καὶ φοβεροῦ καὶ παρατάξασθε περὶ τῶν ἀδελφῶν ὑµῶν, υἱῶν ὑµῶν καὶ 
θυγατέρων ὑµῶν, γυναικῶν ὑµῶν καὶ οἴκων ὑµῶν.   
8 kai eidon kai anest�n kai eipa pros tous entimous kai pros tous strat�gous kai pros tous kataloipous tou 

laou M� phob�th�te apo pros�pou aut�n;  mn�sth�te tou theou h�m�n tou megalou kai phoberou kai 

parataxasthe peri t�n adelph�n hym�n, hui�n hym�n kai thygater�n hym�n, gynaik�n hym�n kai oik�n 

hym�n.   
 

  XTIE  EPL  RCEP-IK  EPIAIE@  ERNY-XY@K  IDIE 9 

  YI@  DNEGD-L@  EPLK  AEYPE  MZVR-Z@  MIDL@D 
:EZK@LN-L@ 

  ‹¹†¾�½‚́† š¶–´Iµ‡ E’́� ”µ…Ÿ’-‹¹J E’‹·ƒ¸‹Ÿ‚ E”̧�´	-š¶	¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ Š 

 	‹¹‚ †´�Ÿ‰µ†-�¶‚ E’´KºJ ƒE	´Mµ‡  ´œ́ ¼̃”-œ¶‚ 
:ŸU̧�‚µ�¸�-�¶‚ 

15.  (4:9 in Heb.) way’hi ka’asher-sham’`u ‘oy’beynu ki-noda` lanu wayapher ha’Elohim ‘eth-
`atsatham wanashub kulanu ‘el-hachomah ‘ish ‘el-m’la’k’to. 
Neh4:15 When our enemies heard that it was known to us, and that the Elohim had frustrated 

their plan, then all of us returned to the wall, each one to his work. 

‹9› καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἤκουσαν οἱ ἐχθροὶ ἡµῶν ὅτι ἐγνώσθη ἡµῖν καὶ διεσκέδασεν ὁ θεὸς 
τὴν βουλὴν αὐτῶν, καὶ ἐπεστρέψαµεν πάντες ἡµεῖς εἰς τὸ τεῖχος, ἀνὴρ εἰς τὸ ἔργον αὐτοῦ.   
9 kai egeneto h�nika �kousan hoi echthroi h�m�n hoti egn�sth� h�min kai dieskedasen ho theos t�n 

boul�n aut�n, kai epestrepsamen pantes h�meis eis to teichos, an�r eis to ergon autou.   
 

  MIVGE  DK@LNA  MIYR  IXRP  IVG  @EDD  MEID-ON  IDIE 10 

  MIXYDE  MIPIXYDE  ZEZYWDE  MIPBND  MIGNXDE  MIWIFGN 
:DCEDI  ZIA-LK  IXG@ 

  ́‹¸ ¶̃‰¸‡ †´�‚́�¸LµA  ‹¹!¾” ‹µš́”̧’ ‹¹ ¼̃‰ ‚E†µ†  ŸIµ†-‘¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‹ 

  ‹¹š́Wµ†¸‡  ‹¹’¾‹̧š¹Vµ†¸‡ œŸœ́	¸Rµ†¸‡  ‹¹M¹„́Lµ†  ‹¹‰´�̧š́†¸‡  ‹¹™‹¹ ¼̂‰µ� 
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:†´…E†́‹ œ‹·A-�́J ‹·š¼‰µ‚ 
16.  (4:10 in Heb.) way’hi min-hayom hahu’ chatsi n’`aray `osim bam’la’kah w’chets’yam 
machaziqim w’har’machim hamaginim w’haq’shathoth w’hashir’yonim w’hasarim ‘acharey 
kal-beyth Yahudah. 
Neh4:16 From that day on, half of my servants carried on the work while half of them held the 

spears, the shields, the bows and the breastplates; and the captains were behind the whole house 

of Yahudah. 

‹10› καὶ ἐγένετο ἀπὸ τῆς ἡµέρας ἐκείνης ἥµισυ τῶν ἐκτετιναγµένων ἐποίουν τὸ ἔργον, καὶ 
ἥµισυ αὐτῶν ἀντείχοντο, καὶ λόγχαι καὶ θυρεοὶ καὶ τὰ τόξα καὶ οἱ θώρακες καὶ οἱ ἄρχοντες 
ὀπίσω παντὸς οἴκου Ιουδα 

10 kai egeneto apo t�s h�meras ekein�s h�misy t�n ektetinagmen�n epoioun to ergon, kai h�misy aut�n 

anteichonto, kai logchai kai thyreoi kai ta toxa kai hoi th�rakes kai hoi archontes opis� pantos oikou 

Iouda 

 

  ECI  ZG@A  MIYNR  LAQA  MI@YPDE  DNEGA  MIPEAD 11 

:GLYD  ZWFGN  ZG@E  DK@LNA  DYR 

 Ÿ…́‹ œµ‰µ‚̧A  ‹¹!¸�¾” �¶ƒ¶NµA  ‹¹‚̧!¾Mµ†¸‡ †´�Ÿ‰µA  ‹¹’ŸAµ† ‚‹ 

:‰µ�´Vµ† œ¶™¶ ¼̂‰µ� œµ‰µ‚̧‡ †´�‚́�¸Lµƒ †¶!¾” 
17.  (4:11 in Heb.) habonim bachomah w’hanos’im basebel `om’sim b’achath yado `oseh 
bam’la’kah w’achath machazeqeth hashalach. 
Neh4:17 Those who were rebuilding the wall and those who carried burdens took their load with 

one hand doing the work and the other holding a weapon. 

‹11› τῶν οἰκοδοµούντων ἐν τῷ τείχει.  καὶ οἱ αἴροντες ἐν τοῖς ἀρτῆρσιν ἐν ὅπλοις·  ἐν µιᾷ 
χειρὶ ἐποίει αὐτὸ τὸ ἔργον, καὶ µία ἐκράτει τὴν βολίδα.   
11 t�n oikodomount�n en tŸ teichei.  kai hoi airontes en tois art�rsin en hoplois;  en mia$ cheiri epoiei 

auto to ergon, kai mia ekratei t�n bolida.   
 

  MIPEAE  EIPZN-LR  MIXEQ@  EAXG  YI@  MIPEADE 12 

:ILV@  XTEYA  RWEZDE 

 µ”·™ŸUµ†¸‡  ‹¹’ŸƒE ‡‹́’¸œ́�-�µ”  ‹¹šE“¼‚ ŸA¸šµ‰ 	‹¹‚  ‹¹’ŸAµ†¸‡ ƒ‹ 

:‹¹�¸ ¶̃‚ š́–ŸVµA 
18.  (4:12 in Heb.) w’habonim ‘ish char’bo ‘asurim `al-math’nayu ubonim w’hatoqe`a 
bashophar ‘ets’li. 
Neh4:18 As for the builders, each wore his sword girded at his side as he built, while the 

trumpeter stood near me. 

‹12› καὶ οἱ οἰκοδόµοι ἀνὴρ ῥοµφαίαν αὐτοῦ ἐζωσµένος ἐπὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ καὶ 
ᾠκοδοµοῦσαν, καὶ ὁ σαλπίζων ἐν τῇ κερατίνῃ ἐχόµενα αὐτοῦ.   
12 kai hoi oikodomoi an�r hromphaian autou ez�smenos epi t�n osphyn autou kai Ÿkodomousan, kai ho 

salpiz�n en tÿ keratinÿ echomena autou.   
 

MRD  XZI-L@E  MIPBQD-L@E  MIXGD-L@  XN@E 13 

  DNEGD-LR  MICXTP  EPGP@E  DAGXE  DAXD  DK@LND 
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:EIG@N  YI@  MIWEGX 

  ́”́† š¶œ¶‹-�¶‚̧‡  ‹¹’´„̧Nµ†-�¶‚̧‡  ‹¹š¾‰µ†-�¶‚ šµ�¾‚́‡ „‹ 

 †́�Ÿ‰µ†-�µ”  ‹¹…´ş̌–¹’ E’̧‰µ’¼‚µ‡ †´ƒ´‰̧šE †·A¸šµ† †´�‚́�¸Lµ† 
:‡‹¹‰´‚·� 	‹¹‚  ‹¹™Ÿ‰¸š 

19.  (4:13 in Heb.) wa’omar ‘el-hachorim w’el-has’ganim w’el-yether ha`am ham’la’kah 
har’beh ur’chabah wa’anach’nu niph’radim `al-hachomah r’choqim ‘ish me’achiu. 
Neh4:19 I said to the nobles, the officials and the rest of the people, The work is great and 

extensive, and we are separated on the wall far from one another. 

‹13› καὶ εἶπα πρὸς τοὺς ἐντίµους καὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας καὶ πρὸς τοὺς καταλοίπους τοῦ 
λαοῦ Τὸ ἔργον πλατὺ καὶ πολύ, καὶ ἡµεῖς σκορπιζόµεθα ἐπὶ τοῦ τείχους µακρὰν ἀνὴρ ἀπὸ 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ·   
13 kai eipa pros tous entimous kai pros tous archontas kai pros tous kataloipous tou laou To ergon platy 

kai poly, kai h�meis skorpizometha epi tou teichous makran an�r apo tou adelphou autou;   
 

  EVAWZ  DNY  XTEYD  LEW-Z@  ERNYZ  XY@  MEWNA 14 

:EPL  MGLI  EPIDL@  EPIL@ 

 E˜̧ƒ´R¹U †´Ĺ	 š́–ŸVµ† �Ÿ™-œ¶‚ E”̧�¸	¹U š¶	¼‚  Ÿ™̧�¹A …‹ 

:E’´�  ¶‰´K¹‹ E’‹·†¾�½‚ E’‹·�·‚ 
20.  (4:14 in Heb.) bim’qom ‘asher tish’m’`u ‘eth-qol hashophar shamah tiqab’tsu ‘eleynu 
‘Eloheynu yilachem lanu. 
Neh4:20 At whatever place you hear the sound of the trumpet, rally to us there. Our El will fight 

for us. 

‹14› ἐν τόπῳ, οὗ ἐὰν ἀκούσητε τὴν φωνὴν τῆς κερατίνης, ἐκεῖ συναχθήσεσθε πρὸς ἡµᾶς, 
καὶ ὁ θεὸς ἡµῶν πολεµήσει περὶ ἡµῶν.   
14 en topŸ, hou ean akous�te t�n ph�n�n t�s keratin�s, ekei synachth�sesthe pros h�mas, kai ho theos 

h�m�n polem�sei peri h�m�n.   
 

  MIGNXA  MIWIFGN  MIVGE  DK@LNA  MIYR  EPGP@E 15 

:MIAKEKD  Z@V  CR  XGYD  ZELRN 

  ‹¹‰´�¸š́A  ‹¹™‹¹ ¼̂‰µ�  ́‹¸ ¶̃‰¸‡ †´�‚́�¸LµA  ‹¹!¾” E’̧‰µ’¼‚µ‡ ‡Š 

: ‹¹ƒ´�ŸJµ† œ‚·˜ …µ” šµ‰µVµ† œŸ�¼”·� 
21.  (4:15 in Heb.) wa’anach’nu ̀ osim bam’la’kah w’chets’yam machaziqim bar’machim 
me`aloth hashachar `ad tse’th hakokabim. 
Neh4:21 So we carried on the work with half of them holding spears from dawn until the stars 

appeared. 

‹15› καὶ ἡµεῖς ποιοῦντες τὸ ἔργον, καὶ ἥµισυ αὐτῶν κρατοῦντες τὰς λόγχας ἀπὸ ἀναβάσεως 
τοῦ ὄρθρου ἕως ἐξόδου τῶν ἄστρων.   
15 kai h�meis poiountes to ergon, kai h�misy aut�n kratountes tas logchas apo anabase�s tou orthrou 

he�s exodou t�n astr�n.   
 

  JEZA  EPILI  EXRPE  YI@  MRL  IZXN@  @IDD  ZRA  MB 16 
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:DK@LN  MEIDE  XNYN  DLILD  EPL-EIDE  MLYEXI 

 ¢Ÿœ̧A E’‹¹�´‹ Ÿš¼”µ’¸‡ 	‹¹‚  ´”́� ‹¹U̧šµ�´‚ ‚‹¹†µ† œ·”́A  µB ˆŠ 

:†´�‚́�¸�  ŸIµ†¸‡ š́�̧	¹� †́�¸‹µKµ† E’´�-E‹́†¸‡  ¹´�́	Eş̌‹ 
22.  (4:16 in Heb.) gam ba`eth hahi’ ‘amar’ti la`am ‘ish w’na`aro yalinu b’thok Y’rushalam 
w’hayu-lanu halay’lah mish’mar w’hayom m’la’kah. 
Neh4:22 At that time I also said to the people, Let each man with his servant spend the night 

within Yerushalam so that they may be a guard for us by night and a laborer by day. 

‹16› καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ εἶπα τῷ λαῷ Αὐλίσθητε ἐν µέσῳ Ιερουσαληµ, καὶ ἔστω ὑµῖν ἡ 
νὺξ προφυλακὴ καὶ ἡ ἡµέρα ἔργον.   
16 kai en tŸ kairŸ ekeinŸ eipa tŸ laŸ Aulisth�te en mesŸ Ierousal�m, kai est� hymin h� nyx prophylak� 

kai h� h�mera ergon.   
 

  IXG@  XY@  XNYND  IYP@E  IXRPE  IG@E  IP@  OI@E 17 

:MIND  EGLY  YI@  EPICBA  MIHYT  EPGP@-OI@ 

‹µš¼‰µ‚ š¶	¼‚ š́�¸	¹Lµ† ‹·	¸’µ‚̧‡ ‹µš́”̧’E ‹µ‰µ‚̧‡ ‹¹’¼‚ ‘‹·‚̧‡ ˆ‹ 

“ : ¹‹´Lµ† Ÿ‰̧�¹	 	‹¹‚ E’‹·…́„¸A  ‹¹Ş̌	¾– E’̧‰µ’¼‚-‘‹·‚ 
23.  (4:17in Heb.) w’eyn ‘ani w’achay un’`aray w’an’shey hamish’mar ‘asher ‘acharay’eyn-
’anach’nu phosh’tim b’gadeynu ‘ish shil’cho hamayim. 
Neh4:23 So neither I, my brothers, my servants, nor the men of the guard who followed me, none 

of us removed our clothes, each took his weapon even to the water. 

‹17› καὶ ἤµην ἐγὼ καὶ οἱ ἄνδρες τῆς προφυλακῆς ὀπίσω µου, καὶ οὐκ ἦν ἐξ ἡµῶν 
ἐκδιδυσκόµενος ἀνὴρ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ.   
17 kai �m�n eg� kai hoi andres t�s prophylak�s opis� mou, kai ouk �n ex h�m�n ekdidyskomenos an�r 

ta himatia autou.   
 

Chapter 5 
 

  MDIG@-L@  DLECB  MDIYPE  MRD  ZWRV  IDZE Neh5:1 

:MICEDID 

 ¶†‹·‰¼‚-�¶‚ †´�Ÿ…¸B  ¶†‹·	¸’E  ´”́† œµ™¼”µ˜ ‹¹†¸Uµ‡ ‚ 

: ‹¹…E†́Iµ† 
1. wat’hi tsa`aqath ha`am un’sheyhem g’dolah ‘el-’acheyhem haYahudim. 
Neh5:1 Now there was a great outcry of the people and of their wives against their Jewish 

brothers. 

‹5:1› Καὶ ἦν κραυγὴ τοῦ λαοῦ καὶ γυναικῶν αὐτῶν µεγάλη πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν τοὺς 
Ιουδαίους.   
1 Kai �n kraug� tou laou kai gynaik�n aut�n megal� pros tous adelphous aut�n tous Ioudaious.   
 

  DGWPE  MIAX  EPGP@  EPIZPAE  EPIPA  MIXN@  XY@  YIE 2 

:DIGPE  DLK@PE  OBC 

 ‘́„´… †́‰̧™¹’¸‡  ‹¹Aµš E’̧‰µ’¼‚ E’‹·œ¾’¸ƒE E’‹·’´A  ‹¹ş̌�¾‚ š¶	¼‚ 	·‹̧‡ ƒ 
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:†¶‹¸‰¹’¸‡ †´�¸�‚¾’¸‡ 
2. w’yesh ‘asher ‘om’rim baneynu ub’notheynu ‘anach’nu rabim w’niq’chah dagan w’no’k’lah 
w’nich’yeh. 
Neh5:2 For there were those who said, We, our sons and our daughters are many; therefore let us 

get grain that we may eat and live. 

‹2› καὶ ἦσάν τινες λέγοντες Ἐν υἱοῖς ἡµῶν καὶ ἐν θυγατράσιν ἡµῶν ἡµεῖς πολλοί·  καὶ 
ληµψόµεθα σῖτον καὶ φαγόµεθα καὶ ζησόµεθα.   
2 kai �san tines legontes En huiois h�m�n kai en thygatrasin h�m�n h�meis polloi;  kai l�mpsometha 

siton kai phagometha kai z�sometha.   
 

  EPGP@  EPIZAE  EPINXKE  EPIZCY  MIXN@  XY@  YIE 3 

:ARXA  OBC  DGWPE  MIAXR 

  ‹¹ƒ¸š¾” E’¸‰µ’¼‚ E’‹·ÚƒE E’‹·�́ş̌�E E’‹·œ¾…¸!  ‹¹ş̌�¾‚ š¶	¼‚ 	·‹̧‡ „ 

:ƒ´”́š́A ‘́„´… †́‰¸™¹’¸‡ 
3. w’yesh ‘asher ‘om’rim s’dotheynu uk’rameynu ubateynu ‘anach’nu `or’bim w’niq’chah 
dagan bara`ab. 
Neh5:3 There were others who said, We are mortgaging our fields, our vineyards and our houses 

that we might get grain because of the famine. 

‹3› καὶ εἰσίν τινες λέγοντες Ἀγροὶ ἡµῶν καὶ ἀµπελῶνες ἡµῶν καὶ οἰκίαι ἡµῶν, ἡµεῖς 
διεγγυῶµεν·  καὶ ληµψόµεθα σῖτον καὶ φαγόµεθα.   
3 kai eisin tines legontes Agroi h�m�n kai ampel�nes h�m�n kai oikiai h�m�n, h�meis dieggy�men;  kai 

l�mpsometha siton kai phagometha.   
 

EPIZCY  JLND  ZCNL  SQK  EPIEL  MIXN@  XY@  YIE 4 

:EPINXKE 

 E’‹·œ¾…¸! ¢¶�¶Lµ† œµC¹�¸� •¶“¶� E’‹¹‡´�  ‹¹ş̌�¾‚ š¶	¼‚ 	·‹¸‡ … 

:E’‹·�́ş̌�E 
4. w’yesh ‘asher ‘om’rim lawinu keseph l’midath hamelek s’dotheynu uk’rameynu. 
Neh5:4 Also there were those who said, We have borrowed money for the kings tax on our fields 

and our vineyards. 

‹4› καὶ εἰσίν τινες λέγοντες Ἐδανεισάµεθα ἀργύριον εἰς φόρους τοῦ βασιλέως, ἀγροὶ ἡµῶν 
καὶ ἀµπελῶνες ἡµῶν καὶ οἰκίαι ἡµῶν·   
4 kai eisin tines legontes Edaneisametha argyrion eis phorous tou basile�s, agroi h�m�n kai ampel�nes 

h�m�n kai oikiai h�m�n;   
 

  EPGP@  DPDE  EPIPA  MDIPAK  EPXYA  EPIG@  XYAK  DZRE 5 

  EPIZPAN  YIE  MICARL  EPIZPA-Z@E  EPIPA-Z@  MIYAK 
:MIXG@L  EPINXKE  EPIZCYE  EPCI  L@L  OI@E  ZEYAKP 

 E’̧‰µ’¼‚ †·M¹†¸‡ E’‹·’´A  ¶†‹·’¸ƒ¹J E’·š́!¸A E’‹·‰µ‚ šµ!¸ƒ¹J †´Uµ”̧‡ † 

 E’‹·œ¾’¸A¹� 	·‹¸‡  ‹¹…´ƒ¼”µ� E’‹·œ¾’¸A-œ¶‚̧‡ E’‹·’´A-œ¶‚  ‹¹	¸ƒ¾� 
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: ‹¹š·‰¼‚µ� E’‹·�´ş̌�E E’‹·œ¾…¸!E E’·…́‹ �·‚̧� ‘‹·‚̧‡ œŸ	´A¸�¹’ 
5. w’`atah kib’sar ‘acheynu b’sarenu kib’neyhem baneynu w’hineh ‘anach’nu kob’shim ‘eth-
baneynu w’eth-b’notheynu la`abadim w’yesh mib’notheynu nik’bashoth w’eyn l’el yadenu 
us’dotheynu uk’rameynu la’acherim. 
Neh5:5 Now our flesh is like the flesh of our brothers, our children like their children.  Yet 

behold, we are forcing our sons and our daughters to be slaves, and some of our daughters are 

forced into bondage already, and we are helpless because our fields and vineyards belong to 

others. 

‹5› καὶ νῦν ὡς σὰρξ ἀδελφῶν ἡµῶν σὰρξ ἡµῶν, ὡς υἱοὶ αὐτῶν υἱοὶ ἡµῶν·  καὶ ἰδοὺ ἡµεῖς 
καταδυναστεύοµεν τοὺς υἱοὺς ἡµῶν καὶ τὰς θυγατέρας ἡµῶν εἰς δούλους, καὶ εἰσὶν ἀπὸ 
θυγατέρων ἡµῶν καταδυναστευόµεναι, καὶ οὐκ ἔστιν δύναµις χειρῶν ἡµῶν, καὶ ἀγροὶ ἡµῶν 
καὶ ἀµπελῶνες ἡµῶν τοῖς ἐντίµοις.  -- 
5 kai nyn h�s sarx adelph�n h�m�n sarx h�m�n, h�s huioi aut�n huioi h�m�n;  kai idou h�meis 

katadynasteuomen tous huious h�m�n kai tas thygateras h�m�n eis doulous, kai eisin apo thygater�n 

h�m�n katadynasteuomenai, kai ouk estin dynamis cheir�n h�m�n, kai agroi h�m�n kai ampel�nes 

h�m�n tois entimois.  -- 
 

  MIXACD  Z@E  MZWRF-Z@  IZRNY  XY@K  C@N  IL  XGIE 6 

:DL@D 

  ‹¹š́ƒ¸Cµ† œ·‚̧‡  ´œ́™¼”µˆ-œ¶‚ ‹¹U̧”µ�´	 š¶	¼‚µJ …¾‚̧� ‹¹� šµ‰¹Iµ‡ ‡ 

:†¶K·‚́† 
6. wayichar li m’od ka’asher shama`’ti ‘eth-za`aqatham w’eth had’barim ha’eleh. 
Neh5:6 Then I was very angry when I had heard their outcry and these words. 

‹6› καὶ ἐλυπήθην σφόδρα, καθὼς ἤκουσα τὴν κραυγὴν αὐτῶν καὶ τοὺς λόγους τούτους.   
6 kai elyp�th�n sphodra, kath�s �kousa t�n kraug�n aut�n kai tous logous toutous.   
 

  MIPBQD-Z@E  MIXGD-Z@  DAIX@E  ILR  IAL  JLNIE 7 

  MDILR  OZ@E  MI@YP  MZ@  EIG@A-YI@  @YN  MDL  DXN@E 
:DLECB  DLDW 

  ‹¹’´„¸Nµ†-œ¶‚̧‡  ‹¹š¾‰µ†-œ¶‚ †´ƒ‹¹š́‚́‡ ‹µ�´” ‹¹A¹� ¢·�´L¹Iµ‡ ˆ 

  ¶†‹·�¼” ‘·U¶‚́‡  ‹‚¹	¾’  ¶Uµ‚ ‡‹¹‰´‚̧A-	‹¹‚ ‚́Vµ�  ¶†´� †́ş̌�¾‚́‡ 
:†´�Ÿ…̧„ †́K¹†¸™ 

7. wayimalek libi `alay wa’aribah ‘eth-hachorim w’eth-has’ganim wa’om’rah lahem masha’ 
‘ish-b’achiu ‘atem noshi’ym wa’eten `aleyhem q’hilah g’dolah. 
Neh5:7 I consulted with myself and contended with the nobles and the rulers and said to them, 

You are exacting usury, each from his brother!  Therefore, I held a great assembly against them. 

‹7› καὶ ἐβουλεύσατο καρδία µου ἐπ’ ἐµέ, καὶ ἐµαχεσάµην πρὸς τοὺς ἐντίµους καὶ τοὺς 
ἄρχοντας καὶ εἶπα αὐτοῖς Ἀπαιτήσει ἀνὴρ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ὑµεῖς ἀπαιτεῖτε.  καὶ ἔδωκα 
ἐπ’ αὐτοὺς ἐκκλησίαν µεγάλην 

7 kai ebouleusato kardia mou epí eme, kai emachesam�n pros tous entimous kai tous archontas kai eipa 

autois Apait�sei an�r ton adelphon autou hymeis apaiteite.  kai ed�ka epí autous ekkl�sian megal�n 
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  MIXKNPD  MICEDID  EPIG@-Z@  EPIPW  EPGP@  MDL  DXN@E 8 

  EPL-EXKNPE  MKIG@-Z@  EXKNZ  MZ@-MBE  EPA  ICK  MIEBL 
:XAC  E@VN  @LE  EYIXGIE 

  ‹¹š́J̧�¹Mµ†  ‹¹…E†¸Iµ† E’‹·‰µ‚-œ¶‚ E’‹¹’´™ E’̧‰µ’¼‚  ¶†´� †́ş̌�¾‚́‡ ‰ 

 E’́�-Eş̌J̧�¹’¸‡  ¶�‹·‰¼‚-œ¶‚ Eş̌J̧�¹U  ¶Uµ‚- µ„¸‡ E’´ƒ ‹·…¸J  ¹‹ŸBµ� 
“ :š́ƒ´C E‚̧˜́� ‚¾�̧‡ E	‹¹š¼‰µIµ‡ 

8. wa’om’rah lahem ‘anach’nu qaninu ‘eth-’acheynu hay’hudim hanim’karim lagoyim k’dey 
banu w’gam-’atem tim’k’ru ‘eth-’acheykem w’nim’k’ru-lanu wayacharishu w’lo’ mats’u 
dabar. 
Neh5:8 I said to them, We according to our ability have redeemed our Jewish brothers who were 

sold to the nations; now would you even sell your brothers that they may be sold to us? Then they 

were silent and could not find a word to say. 

‹8› καὶ εἶπα αὐτοῖς Ἡµεῖς κεκτήµεθα τοὺς ἀδελφοὺς ἡµῶν τοὺς Ιουδαίους τοὺς 
πωλουµένους τοῖς ἔθνεσιν ἐν ἑκουσίῳ ἡµῶν·  καὶ ὑµεῖς πωλεῖτε τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν;  καὶ 
ἡσύχασαν καὶ οὐχ εὕροσαν λόγον.   
8 kai eipa autois H�meis kekt�metha tous adelphous h�m�n tous Ioudaious tous p�loumenous tois 

ethnesin en hekousiŸ h�m�n;  kai hymeis p�leite tous adelphous hym�n?  kai h�sychasan kai ouch 

heurosan logon.   
 

  Z@XIA  @ELD  MIYR  MZ@-XY@  XACD  AEH-@L  XN@IE 9 

:EPIAIE@  MIEBD  ZTXGN  EKLZ  EPIDL@ 

 ‚Ÿ�¼†  ‹¹!¾”  ¶Uµ‚-š¶	¼‚ š́ƒ´Cµ† ƒŸŠ-‚¾� š¶�‚¾Iµ‡ Š 

:E’‹·ƒ¸‹Ÿ‚  ¹‹ŸBµ† œµP¸š¶‰·� E�·�·U E’‹·†¾�½‚ œµ‚̧š¹‹¸A 
9. wayo’mer lo’-tob hadabar ‘asher-’atem `osim halo’ b’yir’ath ‘Eloheynu teleku mecher’path 
hagoyim ‘oy’beynu. 
Neh5:9 Again I said, The thing which you are doing is not good; should you not walk in the fear of 

our El because of the reproach of the nations, our enemies? 

‹9› καὶ εἶπα Οὐκ ἀγαθὸς ὁ λόγος, ὃν ὑµεῖς ποιεῖτε·  οὐχ οὕτως, ἐν φόβῳ θεοῦ ἡµῶν 
ἀπελεύσεσθε ἀπὸ ὀνειδισµοῦ τῶν ἐθνῶν τῶν ἐχθρῶν ἡµῶν.   
9 kai eipa Ouk agathos ho logos, hon hymeis poieite;  ouch hout�s, en phobŸ theou h�m�n apeleusesthe 

apo oneidismou t�n ethn�n t�n echthr�n h�m�n.   
 

  @P-DAFRP  OBCE  SQK  MDA  MIYP  IXRPE  IG@  IP@-MBE 10 

:DFD  @YND-Z@ 

‚́M-†´ƒ¸ µ̂”µ’ ‘́„´…¸‡ •¶“¶J  ¶†´A  ‹¹	¾’ ‹µš́”̧’E ‹µ‰µ‚ ‹¹’¼‚- µ„¸‡ ‹ 

:†¶Fµ† ‚́VµLµ†-œ¶‚ 
10. w’gam-’ani ‘achay un’`aray noshim bahem keseph w’dagan na`az’bah-na’eth-hamasha’ 
hazeh. 
Neh5:10 And likewise I, my brothers and my servants are lending them money and grain. Please, 

let us leave off this usury. 
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‹10› καὶ οἱ ἀδελφοί µου καὶ οἱ γνωστοί µου καὶ ἐγὼ ἐθήκαµεν ἐν αὐτοῖς ἀργύριον καὶ 
σῖτον·  ἐγκαταλίπωµεν δὴ τὴν ἀπαίτησιν ταύτην.   
10 kai hoi adelphoi mou kai hoi gn�stoi mou kai eg� eth�kamen en autois argyrion kai siton;  

egkatalip�men d� t�n apait�sin taut�n.   
 

MDIZIF  MDINXK  MDIZCY  MEIDK  MDL  @P  EAIYD 11 

  MZ@  XY@  XDVIDE  YEXIZD  OBCDE  SQKD  Z@NE  MDIZAE 
:MDA  MIYP 

  ¶†‹·œ‹·ˆ  ¶†‹·�̧šµJ  ¶†‹·œ¾…¸!  ŸIµ†¸J  ¶†´� ‚́’ Eƒ‹¹	́† ‚‹ 

  ¶Uµ‚ š¶	¼‚ š́†¸ ¹̃Iµ†¸‡ 	Ÿš‹¹Uµ† ‘́„´Cµ†¸‡ •¶“¶Jµ† œµ‚̧�E  ¶†‹·ÚƒE 
: ¶†´A  ‹¹	¾’ 

11. hashibu na’ lahem k’hayom s’dotheyhem kar’meyhem zeytheyhem ubateyhem um’ath 
hakeseph w’hadagan hatirosh w’hayits’har ‘asher ‘atem noshim bahem. 
Neh5:11 Please, give back to them this very day their fields, their vineyards, their olive groves and 

their houses, also the hundredth part of the money and of the grain, the new wine and the oil that 

you are exacting from them. 

‹11› ἐπιστρέψατε δὴ αὐτοῖς ὡς σήµερον ἀγροὺς αὐτῶν, ἀµπελῶνας αὐτῶν, ἐλαίας αὐτῶν καὶ 
οἰκίας αὐτῶν·  καὶ ἀπὸ τοῦ ἀργυρίου τὸν σῖτον καὶ τὸν οἶνον καὶ τὸ ἔλαιον ἐξενέγκατε 
αὐτοῖς.   
11 epistrepsate d� autois h�s s�meron agrous aut�n, ampel�nas aut�n, elaias aut�n kai oikias aut�n;  kai 

apo tou argyriou ton siton kai ton oinon kai to elaion exenegkate autois.   
 

  DZ@  XY@K  DYRP  OK  YWAP  @L  MDNE  AIYP  EXN@IE 12 

:DFD  XACK  ZEYRL  MRIAY@E  MIPDKD-Z@  @XW@E  XNE@ 

 †́Uµ‚ š¶	¼‚µJ †¶!¼”µ’ ‘·J 	·Rµƒ¸’ ‚¾�  ¶†·�E ƒ‹¹	´’ Eş̌�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:†¶Fµ† š́ƒ´CµJ œŸ!¼”µ�  ·”‹¹A¸	µ‚́‡  ‹¹’¼†¾Jµ†-œ¶‚ ‚́ş̌™¶‚́‡ š·�Ÿ‚ 
12. wayo’m’ru nashib umehem lo’ n’baqesh ken na`aseh ka’asher ‘atah ‘omer wa’eq’ra’ ‘eth-
hakohanim wa’ash’bi`em la`asoth kadabar hazeh. 
Neh5:12 Then they said, We will give it back and will require nothing from them; we will do 

exactly as you say.  So I called the priests and took an oath from them that they would do 

according to this promise. 

‹12› καὶ εἶπαν Ἀποδώσοµεν καὶ παρ’ αὐτῶν οὐ ζητήσοµεν·  οὕτως ποιήσοµεν, καθὼς σὺ 
λέγεις.  καὶ ἐκάλεσα τοὺς ὑερεῖς καὶ ὥρκισα αὐτοὺς ποιῆσαι ὡς τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
12 kai eipan Apod�somen kai parí aut�n ou z�t�somen;  hout�s poi�somen, kath�s sy legeis.  kai 

ekalesa tous huereis kai h�rkisa autous poi�sai h�s to hr�ma touto.   
 

  MIDL@D  XRPI  DKK  DXN@E  IZXRP  IPVG-MB 13 

  EZIAN  DFD  XACD-Z@  MIWI-@L  XY@  YI@D-LK-Z@ 
  ON@  LDWD-LK  EXN@IE  WXE  XERP  DIDI  DKKE  ERIBINE 

:DFD  XACK  MRD  YRIE  DEDI-Z@  ELLDIE 

  ‹¹†¾�½‚́† š·”µ’¸‹ †́�́J †´ş̌�¾‚́‡ ‹¹U̧šµ”́’ ‹¹’¸˜́‰- µB „‹ 
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 Ÿœ‹·A¹� †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚  ‹¹™́‹-‚¾� š¶	¼‚ 	‹¹‚́†-�´J-œ¶‚ 
 ‘·�´‚ �́†´Rµ†-�´� Eş̌�‚¾Iµ‡ ™·š́‡ šE”́’ †¶‹¸†¹‹ †́�́�̧‡ Ÿ”‹¹„‹¹�E 

:†¶Fµ† š́ƒ´CµJ  ́”́† !µ”µIµ‡ †´E†́‹-œ¶‚ E�¸�µ†¸‹µ‡ 
13. gam-chats’ni na`ar’ti wa’om’rah kakah y’na`er ha’Elohim ‘eth-kal-ha’ish ‘asher lo’-yaqim 
‘eth-hadabar hazeh mibeytho umigi`o w’kakah yih’yeh na`ur wareq wayo’m’ru kal-haqahal 
‘amen way’hal’lu ‘eth-Yahúwah waya`as ha`am kadabar hazeh. 
Neh5:13 I also shook out the front of my garment and said, Thus may the Elohim shake out every 

man from his house and from his possessions who does not fulfill this promise; even thus may he 

be shaken out and emptied. And all the assembly said, Amen! And they praised DEDIDEDIDEDIDEDI.  Then the 

people did according to this promise. 

‹13› καὶ τὴν ἀναβολήν µου ἐξετίναξα καὶ εἶπα Οὕτως ἐκτινάξαι ὁ θεὸς πάντα ἄνδρα, ὃς οὐ 
στήσει τὸν λόγον τοῦτον, ἐκ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ ἐκ κόπου αὐτοῦ, καὶ ἔσται οὕτως 
ἐκτετιναγµένος καὶ κενός.  καὶ εἶπεν πᾶσα ἡ ἐκκλησία Αµην, καὶ ᾔνεσαν τὸν κύριον·  καὶ 
ἐποίησεν ὁ λαὸς τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
13 kai t�n anabol�n mou exetinaxa kai eipa Hout�s ektinaxai ho theos panta andra, hos ou st�sei ton 

logon touton, ek tou oikou autou kai ek kopou autou, kai estai hout�s ektetinagmenos kai kenos.  kai 

eipen pasa h� ekkl�sia Am�n, kai ÿnesan ton kyrion;  kai epoi�sen ho laos to hr�ma touto.   
 

  DCEDI  UX@A  MGT  ZEIDL  IZ@  DEV-XY@  MEIN  MB 14 

  @ZQYGZX@L  MIZYE  MIYLY  ZPY  CRE  MIXYR  ZPYN 
  @L  DGTD  MGL  IG@E  IP@  DXYR  MIZY  MIPY  JLND 

:IZLK@ 

 †́…E†´‹ —¶š¶‚̧A  ´‰¶P œŸ‹¸†¹� ‹¹œ¾‚ †´E¹˜-š¶	¼‚  ŸI¹�  µB …‹ 

 ‚̧U̧“µ	¸‰µU̧šµ‚̧�  ¹‹µU̧	E  ‹¹	¾�̧	 œµ’¸	 …µ”̧‡  ‹¹ş̌!¶” œµ’¸V¹� 
 ‚¾� †́‰¶Pµ†  ¶‰¶� ‹µ‰µ‚̧‡ ‹¹’¼‚ †·ş̌!¶”  ‹·U̧	  ‹¹’´	 ¢¶�¶Lµ† 

:‹¹U̧�µ�́‚ 
14. gam miom ‘asher-tsiuah ‘othi lih’yoth pecham b’erets Yahudah mish’nath `es’rim w’`ad 
sh’nath sh’loshim ush’tayim l’ar’tach’shas’t’ hamelek shanim sh’teym `es’reh ‘ani w’achay 
lechem hapechah lo’ ‘akal’ti. 
Neh5:14 Moreover, from the day that I was appointed to be their governor in the land of 

Yahudah, from the twentieth year to the thirty-second year of King Artaxerxes, for twelve years, 

neither I nor my kinsmen have eaten the governors food allowance. 

‹14› Ἀπὸ τῆς ἡµέρας, ἧς ἐνετείλατό µοι εἶναι εἰς ἄρχοντα αὐτῶν ἐν γῇ Ιουδα, ἀπὸ ἔτους 
εἰκοστοῦ καὶ ἕως ἔτους τριακοστοῦ καὶ δευτέρου τῷ Αρθασασθα, ἔτη δώδεκα, ἐγὼ καὶ οἱ 
ἀδελφοί µου βίαν αὐτῶν οὐκ ἔφαγον·   
14 Apo t�s h�meras, h�s eneteilato moi einai eis archonta aut�n en gÿ Iouda, apo etous eikostou kai he�s 

etous triakostou kai deuterou tŸ Arthasastha, et� d�deka, eg� kai hoi adelphoi mou bian aut�n ouk 

ephagon;   
 

  EGWIE  MRD-LR  ECIAKD  IPTL-XY@  MIPY@XD  ZEGTDE 15 

  MDIXRP  MB  MIRAX@  MILWY-SQK  XG@  OIIE  MGLA  MDN 
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:MIDL@  Z@XI  IPTN  OK  IZIYR-@L  IP@E  MRD-LR  EHLY 

 E‰̧™¹Iµ‡  ´”́†-�µ” E…‹¹A¸�¹† ‹µ’´–¸�-š¶	¼‚  ‹¹’¾	‚¹š́† œŸ‰µPµ†¸‡ ‡Š 

  ¶†‹·š¼”µ’  µB  ‹¹”́A¸šµ‚  ‹¹�´™̧	-•¶“¶J šµ‰µ‚ ‘¹‹µ‹´‡  ¶‰¶�¸A  ¶†·� 
: ‹¹†¾�½‚ œµ‚̧š¹‹ ‹·’¸P¹� ‘·� ‹¹œ‹¹!´”-‚¾� ‹¹’¼‚µ‡  ´”́†-�µ” EŞ̌�´	 

15. w’hapachoth hari’shonim ‘asher-l’phanay hik’bidu `al-ha`am wayiq’chu mehem b’lechem 
wayayin ‘achar keseph-sh’qalim ‘ar’ba`im gam na`areyhem shal’tu `al-ha`am wa’ani lo’-
`asithi ken mip’ney yir’ath ‘Elohim. 
Neh5:15 But the former governors who were before me laid burdens on the people and took from 

them bread and wine besides forty shekels of silver; even their servants domineered the people. 

But I did not do so because of the fear of Elohim. 

‹15› καὶ τὰς βίας τὰς πρώτας, ἃς πρὸ ἐµοῦ ἐβάρυναν ἐπ’ αὐτοὺς καὶ ἐλάβοσαν παρ’ αὐτῶν 
ἐν ἄρτοις καὶ ἐν οἴνῳ ἔσχατον ἀργύριον, δίδραχµα τεσσαράκοντα, καὶ οἱ ἐκτετιναγµένοι 
αὐτῶν ἐξουσιάζονται ἐπὶ τὸν λαόν, καὶ ἐγὼ οὐκ ἐποίησα οὕτως ἀπὸ προσώπου φόβου θεοῦ.   
15 kai tas bias tas pr�tas, has pro emou ebarynan epí autous kai elabosan parí aut�n en artois kai en oinŸ 

eschaton argyrion, didrachma tessarakonta, kai hoi ektetinagmenoi aut�n exousiazontai epi ton laon, kai 

eg� ouk epoi�sa hout�s apo pros�pou phobou theou.   
   

EPIPW  @L  DCYE  IZWFGD  Z@FD  DNEGD  ZK@LNA  MBE 16 

:DK@LND-LR  MY  MIVEAW  IXRP-LKE 

 E’‹¹’´™ ‚¾� †¶…´!¸‡ ‹¹U̧™µ ½̂‰¶† œ‚¾Fµ† †´�Ÿ‰µ† œ¶�‚¶�¸�¹A  µ„̧‡ ˆŠ 

:†´�‚́�¸Lµ†-�µ”  ́	  ‹¹˜Eƒ¸™ ‹µš́”̧’-�´�̧‡ 
16. w’gam bim’le’keth hachomah hazo’th hechezaq’ti w’sadeh lo’ qaninu w’kal-n’`aray 
q’butsim sham `al-ham’la’kah. 
Neh5:16 I also applied myself to the work on this wall; we did not buy any land, and all my 

servants were gathered there for the work. 

‹16› καὶ ἐν ἔργῳ τοῦ τείχους τούτων οὐκ ἐκράτησα, ἀγρὸν οὐκ ἐκτησάµην·  καὶ πάντες οἱ 
συνηγµένοι ἐκεῖ ἐπὶ τὸ ἔργον.   
16 kai en ergŸ tou teichous tout�n ouk ekrat�sa, agron ouk ekt�sam�n;  kai pantes hoi syn�gmenoi ekei 

epi to ergon.   
 

EPIL@  MI@ADE  YI@  MIYNGE  D@N  MIPBQDE  MICEDIDE 17 

:IPGLY-LR  EPIZAIAQ-XY@  MIEBD-ON 

 E’‹·�·‚  ‹¹‚́Aµ†¸‡ 	‹¹‚  ‹¹V¹�¼‰µ‡ †́‚·�  ‹¹’́„¸Nµ†¸‡  ‹¹…E†́Iµ†¸‡ ˆ‹ 

:‹¹’´‰¸�º	-�µ” E’‹·œ¾ƒ‹¹ƒ¸“-š¶	¼‚  ¹‹ŸBµ†-‘¹� 
17. w’haYahudim w’has’ganim me’ah wachamishim ‘ish w’haba’im ‘eleynu min-hagoyim 
‘asher-s’bibotheynu `al-shul’chani. 
Neh5:17 Moreover, there were at my table one hundred and fifty Jews and officials, besides those 

who came to us from the nations that were around us. 

‹17› καὶ οἱ Ιουδαῖοι, ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα ἄνδρες, καὶ οἱ ἐρχόµενοι πρὸς ἡµᾶς ἀπὸ τῶν 
ἐθνῶν τῶν κύκλῳ ἡµῶν ἐπὶ τράπεζάν µου.   
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17 kai hoi Ioudaioi, hekaton kai pent�konta andres, kai hoi erchomenoi pros h�mas apo t�n ethn�n t�n 

kyklŸ h�m�n epi trapezan mou.   
 

  O@V  CG@  XEY  CG@  MEIL  DYRP  DID  XY@E 18 

  OII-LKA  MINI  ZXYR  OIAE  IL-EYRP  MIXTVE  ZEXXA-YY 
  DCAK-IK  IZYWA  @L  DGTD  MGL  DF-MRE  DAXDL 

:DFD  MRD-LR  DCARD 

œŸšºş̌A-	·	 ‘‚¾˜ …´‰¶‚ šŸ	 …́‰¶‚  Ÿ‹¸� †¶!¼”µ’ †´‹́† š¶	¼‚µ‡ ‰‹ 

 †·A¸šµ†¸� ‘¹‹µ‹-�´�̧A  ‹¹�´‹ œ¶š¶!¼” ‘‹·ƒE ‹¹�-E!¼”µ’  ‹¹š»P¹˜̧‡ 
 †́…¾ƒ¼”́† †́…¸ƒ´�-‹¹J ‹¹U̧	µR¹ƒ ‚¾� †́‰¶Pµ†  ¶‰¶� †¶ˆ- ¹”̧‡ 

:†¶Fµ†  ´”́†-�µ” 
18. wa’asher hayah na`aseh l’yom ‘echad shor ‘echad tso’n shesh-b’rurothw’tsiparim na`asu-li 
ubeyn `asereth yamim b’kal-yayin l’har’beh w’`im-zeh lechem hapechah lo’ biqash’ti ki-
kab’dah ha`abodah ̀ al-ha`am hazeh. 
Neh5:18 Now that which was prepared for each day was one ox and six choice sheep, also birds 

were prepared for me; and once in ten days all sorts of wine were furnished in abundance.  Yet for 

all this I did not demand the governors food allowance, because the servitude was heavy on this 

people. 

‹18› καὶ ἦν γινόµενον εἰς ἡµέραν µίαν µόσχος εἷς καὶ πρόβατα ἓξ ἐκλεκτὰ καὶ χίµαρος 
ἐγίνοντό µοι καὶ ἀνὰ µέσον δέκα ἡµερῶν ἐν πᾶσιν οἶνος τῷ πλήθει·  καὶ σὺν τούτοις ἄρτους 
τῆς βίας οὐκ ἐζήτησα, ὅτι βαρεῖα ἡ δουλεία ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον.  -- 
18 kai �n ginomenon eis h�meran mian moschos heis kai probata hex eklekta kai chimaros eginonto moi 

kai ana meson deka h�mer�n en pasin oinos tŸ pl�thei;  kai syn toutois artous t�s bias ouk ez�t�sa, hoti 

bareia h� douleia epi ton laon touton.  -- 
 

  MRD-LR  IZIYR-XY@  LK  DAEHL  IDL@  IL-DXKF 19 

:DFD 

  ́”́†-�µ” ‹¹œ‹¹!´”-š¶	¼‚ �¾J †´ƒŸŞ̌� ‹µ†¾�½‚ ‹¹K-†´ş̌�́ˆ Š‹ 

– :†¶Fµ† 
19. zak’rah-li ‘Elohay l’tobah kol ‘asher-`asithi `al-ha`am hazeh. 
Neh5:19 Remember me, O my El, for good, according to all that I have done for this people. 

‹19› µνήσθητί µου, ὁ θεός, εἰς ἀγαθὸν πάντα, ὅσα ἐποίησα τῷ λαῷ τούτῳ.   
19 mn�sth�ti mou, ho theos, eis agathon panta, hosa epoi�sa tŸ laŸ toutŸ.   
 

Chapter 6 
 

  MYBLE  DIAEHE  HLAPQL  RNYP  XY@K  IDIE Neh6:1 

  XZEP-@LE  DNEGD-Z@  IZIPA  IK  EPIAI@  XZILE  IAXRD 
  IZCNRD-@L  ZEZLC  @IDD  ZRD-CR  MB  UXT  DA 

:MIXRYA 
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 ¶	¶„̧�E †´I¹ƒŸŞ̌‡ ŠµKµƒ¸’µ“¸� ”µ�¸	¹’ š¶	¼‚µ� ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

 šµœŸ’-‚¾�¸‡ †́�Ÿ‰µ†-œ¶‚ ‹¹œ‹¹’´ƒ ‹¹J E’‹·ƒ¸‹¾‚ š¶œ¶‹¸�E ‹¹ƒ¸šµ”́† 
 ‹¹U̧…µ�½”¶†-‚¾� œŸœ́�¸C ‚‹¹†µ† œ·”́†-…µ”  µB —¶š́P D´A 

: ‹¹š́”̧Vµƒ 
1. way’hi ka’asher nish’ma` l’san’balat w’tobiah ul’geshem ha`ar’bi ul’yether ‘oy’beynu ki 
banithi ‘eth-hachomah w’lo’-nothar bah parets gam `ad-ha`eth hahi’ d’lathoth lo’-
he`emad’ti bash’`arim. 
Neh6:1 Now when it was reported to Sanballat, Tobiah, to Geshem the Arab and to the rest of our 

enemies that I had rebuilt the wall, and that no breach remained in it, although at that time I had 

not set up the doors in the gates, 

‹6:1› Καὶ ἐγένετο καθὼς ἠκούσθη τῷ Σαναβαλλατ καὶ Τωβια καὶ τῷ Γησαµ τῷ Αραβι καὶ 
τοῖς καταλοίποις τῶν ἐχθρῶν ἡµῶν ὅτι ᾠκοδόµησα τὸ τεῖχος, καὶ οὐ κατελείφθη ἐν αὐτοῖς 
πνοή.  ἕως τοῦ καιροῦ ἐκείνου θύρας οὐκ ἐπέστησα ἐν ταῖς πύλαις.   
1 Kai egeneto kath�s �kousth� tŸ Sanaballat kai T�bia kai tŸ G�sam tŸ Arabi kai tois kataloipois t�n 

echthr�n h�m�n hoti Ÿkodom�sa to teichos, kai ou kateleiphth� en autois pno�.  he�s tou kairou ekeinou 

thyras ouk epest�sa en tais pylais.   
 

  ECGI  DCREPE  DKL  XN@L  IL@  MYBE  HLAPQ  GLYIE 2 

:DRX  IL  ZEYRL  MIAYG  DNDE  EPE@  ZRWAA  MIXITKA 

 ‡´Ç‰µ‹ †́…¼”́E¹’¸‡ †́�̧� š¾�‚·� ‹µ�·‚  ¶	¶„̧‡ ŠµKµƒ¸’µ“ ‰µ�¸	¹Iµ‡ ƒ 

:†´”́š ‹¹� œŸ!¼”µ�  ‹¹ƒ¸	¾‰ †́L·†¸‡ Ÿ’Ÿ‚ œµ”̧™¹ƒ¸A  ‹¹š‹¹–¸JµA 
2. wayish’lach san’balat w’geshem ‘elay le’mor l’kah w’niua`adah yach’daw bak’phirim 
b’biq’`ath ‘ono w’hemah chosh’bim la`asoth li ra`ah. 
Neh6:2 then Sanballat and Geshem sent a message to me, saying, Come, let us meet together at 

Chephirim in the plain of Ono.  But they were planning to harm me. 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν Σαναβαλλατ καὶ Γησαµ πρός µε λέγων ∆εῦρο καὶ συναχθῶµεν ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ ἐν ταῖς κώµαις ἐν πεδίῳ Ωνω·  καὶ αὐτοὶ λογιζόµενοι ποιῆσαί µοι πονηρίαν.   
2 kai apesteilen Sanaballat kai G�sam pros me leg�n Deuro kai synachth�men epi to auto en tais k�mais 

en pediŸ ?n�;  kai autoi logizomenoi poi�sai moi pon�rian.   
 

  IP@  DLECB  DK@LN  XN@L  MIK@LN  MDILR  DGLY@E 3 

  XY@K  DK@LND  ZAYZ  DNL  ZCXL  LKE@  @LE  DYR 
:MKIL@  IZCXIE  DTX@ 

 ‹¹’¼‚ †´�Ÿ…̧„ †́�‚́�¸� š¾�‚·�  ‹¹�́‚̧�µ�  ¶†‹·�¼” †´‰¸�¸	¶‚́‡ „ 

 š¶	¼‚µJ †´�‚́�¸Lµ† œµA¸	¹œ †´Ĺ� œ¶…¶š́� �µ�E‚ ‚¾�¸‡ †¶!¾” 
: ¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧…µš́‹¸‡ ́†¶P¸šµ‚ 

3. wa’esh’l’chah ̀ aleyhem mal’akim le’mor m’la’kah g’dolah ‘ani `oseh w’lo’ ‘ukal laredeth 
lamah thish’bath ham’la’kah ka’asher ‘ar’peha w’yarad’ti ‘aleykem. 
Neh6:3 So I sent messengers to them, saying, I am doing a great work and I cannot come down. 

Why should the work stop while I leave it and come down to you? 
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‹3› καὶ ἀπέστειλα ἐπ’ αὐτοὺς ἀγγέλους λέγων Ἔργον µέγα ἐγὼ ποιῶ καὶ οὐ δυνήσοµαι 
καταβῆναι, µήποτε καταπαύσῃ τὸ ἔργον·  ὡς ἂν τελειώσω αὐτό, καταβήσοµαι πρὸς ὑµᾶς.   
3 kai apesteila epí autous aggelous leg�n Ergon mega eg� poi� kai ou dyn�somai katab�nai, m�pote 

katapausÿ to ergon;  h�s an telei�s� auto, katab�somai pros hymas.   
 

MZE@  AIY@E  MINRT  RAX@  DFD  XACK  IL@  EGLYIE 4 

:DFD  XACK 

  ́œŸ‚ ƒ‹¹	´‚́‡  ‹¹�´”̧P ”µA¸šµ‚ †¶Fµ† š́ƒ´CµJ ‹µ�·‚ E‰¸�¸	¹Iµ‡ … 

“ :†¶Fµ† š́ƒ́CµJ 
4. wayish’l’chu ‘elay kadabar hazeh ‘ar’ba` p’`amim wa’ashib ‘otham kadabar hazeh. 
Neh6:4 They sent messages to me four times in this manner, and I answered them in the same 

way. 

‹4› καὶ ἀπέστειλαν πρός µε ὡς τὸ ῥῆµα τοῦτο, καὶ ἀπέστειλα αὐτοῖς κατὰ ταῦτα.   
4 kai apesteilan pros me h�s to hr�ma touto, kai apesteila autois kata tauta.   
 

  EXRP-Z@  ZIYING  MRT  DFD  XACK  HLAPQ  IL@  GLYIE 5 

:ECIA  DGEZT  ZXB@E 

 Ÿš¼”µ’-œ¶‚ œ‹¹	‹¹�¼‰  µ”µP †¶Fµ† š́ƒ´CµJ ŠµKµƒ¸’µ“ ‹µ�·‚ ‰µ�¸	¹Iµ‡ † 

:Ÿ…́‹¸A †´‰Eœ̧P œ¶š¶B¹‚̧‡ 
5. wayish’lach ‘elay san’balat kadabar hazeh pa`am chamishith ‘eth-na`aro w’igereth 
p’thuchah b’yado. 
Neh6:5 Then Sanballat sent his servant to me in the same manner a fifth time with an open letter 

in his hand. 

‹5› καὶ ἀπέστειλεν πρός µε Σαναβαλλατ τὸν παῖδα αὐτοῦ καὶ ἐπιστολὴν ἀνεῳγµένην ἐν 
χειρὶ αὐτοῦ.   
5 kai apesteilen pros me Sanaballat ton paida autou kai epistol�n aneŸgmen�n en cheiri autou.   
 

  MICEDIDE  DZ@  XN@  ENYBE  RNYP  MIEBA  DA  AEZK 6 

  MDL  DED  DZ@E  DNEGD  DPEA  DZ@  OK-LR  CEXNL  MIAYG 
:DL@D  MIXACK  JLNL 

  ‹¹…E†´Iµ†¸‡ †´Uµ‚ š·�¾‚ E�̧	µ„¸‡ ”́�¸	¹’  ¹‹ŸBµA D́A ƒEœ́J ‡ 

  ¶†´� †¶Ÿ† †́Uµ‚̧‡ †´�Ÿ‰µ† †¶’Ÿƒ †́Uµ‚ ‘·J-�µ” …Ÿş̌�¹�  ‹¹ƒ¸	¾‰ 
:†¶K·‚́†  ‹¹š́ƒ¸CµJ ¢¶�¶�¸� 

6. kathub bah bagoyim nish’ma` w’gash’mu ‘omer ‘atah w’haYahudim chosh’bim lim’rod `al-
ken ‘atah boneh hachomah w’atah hoeh lahem l’melek kad’barim ha’eleh. 
Neh6:6 In it was written, It is reported among the nations, and Gashmu says, that you and the 

Jews are planning to rebel; therefore you are rebuilding the wall.  And you are to be their king, 

according to these reports. 

‹6› καὶ ἦν γεγραµµένον ἐν αὐτῇ Ἐν ἔθνεσιν ἠκούσθη ὅτι σὺ καὶ οἱ Ιουδαῖοι λογίζεσθε 
ἀποστατῆσαι, διὰ τοῦτο σὺ οἰκοδοµεῖς τὸ τεῖχος, καὶ σὺ γίνῃ αὐτοῖς εἰς βασιλέα·   
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6 kai �n gegrammenon en autÿ En ethnesin �kousth� hoti sy kai hoi Ioudaioi logizesthe apostat�sai, dia 

touto sy oikodomeis to teichos, kai sy ginÿ autois eis basilea;   
 

  JLN  XN@L  MLYEXIA  JILR  @XWL  ZCNRD  MI@IAP-MBE 7 

  DKL  DZRE  DL@D  MIXACK  JLNL  RNYI  DZRE  DCEDIA 
:ECGI  DVREPE 

 ¢¶�¶� š¾�‚·�  ¹µ�´	Eš‹¹ƒ ¡‹¶�´” ‚¾ş̌™¹� ´U̧…µ�½”¶†  ‹¹‚‹¹ƒ¸’- µ„̧‡ ˆ 

 †́�̧� †´Uµ”̧‡ †¶K·‚́†  ‹¹š́ƒ¸CµJ ¢¶�¶Lµ� ”µ�´V¹‹ †́Uµ”̧‡ †´…E†́‹¹A 
“ :‡́C¸‰µ‹ †́ ¼̃”́E¹’¸‡ 

7. w’gam-n’bi’im he`emad’ta liq’ro’ `aleyk biY’rushalam le’mor melek biYahudah w’`atah 
yishama` lamelek kad’barim ha’eleh w’`atah l’kah w’niua`atsah yach’daw. 
Neh6:7 You have also appointed prophets to proclaim in Yerushalam concerning you, A king is in 

Yahudah!  And now it will be reported to the king according to these reports. So come now, let us 

take counsel together. 

‹7› καὶ πρὸς τούτοις προφήτας ἔστησας σεαυτῷ, ἵνα καθίσῃς ἐν Ιερουσαληµ εἰς βασιλέα ἐν 
Ιουδα·  καὶ νῦν ἀπαγγελήσονται τῷ βασιλεῖ οἱ λόγοι οὗτοι·  καὶ νῦν δεῦρο βουλευσώµεθα 
ἐπὶ τὸ αὐτό.   
7 kai pros toutois proph�tas est�sas seautŸ, hina kathisÿs en Ierousal�m eis basilea en Iouda;  kai nyn 

apaggel�sontai tŸ basilei hoi logoi houtoi;  kai nyn deuro bouleus�metha epi to auto.   
 

  XY@  DL@D  MIXACK  DIDP  @L  XN@L  EIL@  DGLY@E 8 

:M@CEA  DZ@  JALN  IK  XNE@  DZ@ 

š¶	¼‚ †¶K·‚́†  ‹¹š́ƒ¸CµJ †´‹̧†¹’ ‚¾� š¾�‚·� ‡‹́�·‚ †´‰¸�¸	¶‚́‡ ‰ 

 ‚́…Ÿƒ †́Uµ‚ ¡̧A¹K¹� ‹¹J š·�Ÿ‚ †´Uµ‚ 
8. wa’esh’l’chah ‘elayu le’mor lo’ nih’yah kad’barim ha’eleh ‘asher’atah ‘omer ki milib’k ‘atah 
boda’m.  
Neh6:8 Then I sent a message to him saying, Such things as you are saying have not been done, 

but you are inventing them in your own mind. 

‹8› καὶ ἀπέστειλα πρὸς αὐτὸν λέγων Οὐκ ἐγενήθη ὡς οἱ λόγοι οὗτοι, οὓς σὺ λέγεις, ὅτι ἀπὸ 
καρδίας σου σὺ ψεύδῃ αὐτούς.   
8 kai apesteila pros auton leg�n Ouk egen�th� h�s hoi logoi houtoi, hous sy legeis, hoti apo kardias sou 

sy pseudÿ autous.   
 

  DK@LND-ON  MDICI  ETXI  XN@L  EPZE@  MI@XIN  MLK  IK 9 

:ICI-Z@  WFG  DZRE  DYRZ  @LE 

 †́�‚́�¸Lµ†-‘¹�  ¶†‹·…¸‹ EP̧š¹‹ š¾�‚·� E’́œŸ‚  ‹¹‚̧š́‹¸�  ́Kº� ‹¹J Š 

:‹´…́‹-œ¶‚ ™·Fµ‰ †́Uµ”̧‡ †¶!´”·œ ‚¾�¸‡ 
9.  ki kulam m’yar’im ‘othanu le’mor yir’pu y’deyhem min-ham’la’kah w’lo’ the`aseh w’`atah 
chazeq ‘eth-yaday. 
Neh6:9 For all of them were trying to frighten us, thinking, They will become discouraged with 

the work and it will not be done. But now strengthen my hands. 
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‹9› ὅτι πάντες φοβερίζουσιν ἡµᾶς λέγοντες Ἐκλυθήσονται αἱ χεῖρες αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ἔργου 
τούτου, καὶ οὐ ποιηθήσεται·  καὶ νῦν ἐκραταίωσα τὰς χεῖράς µου.   
9 hoti pantes phoberizousin h�mas legontes Eklyth�sontai hai cheires aut�n apo tou ergou toutou, kai ou 

poi�th�setai;  kai nyn ekratai�sa tas cheiras mou.   
 

@EDE  L@AHIDN-OA  DILC-OA  DIRNY  ZIA  IZ@A-IP@E 10 

  LKIDD  JEZ-L@  MIDL@D  ZIA-L@  CREP  XN@IE  XEVR 
  MI@A  DLILE  JBXDL  MI@A  IK  LKIDD  ZEZLC  DXBQPE 

:JBXDL 

 ‚E†¸‡ �·‚̧ƒµŠ‹·†¸�-‘¶A †́‹´�¸C-‘¶ƒ †́‹¸”µ�¸	 œ‹·A ‹¹œ‚́ƒ-‹¹’¼‚µ‡ ‹ 

 �́�‹·†µ† ¢ŸU-�¶‚  ‹¹†¾�½‚́† œ‹·A-�¶‚ …·”́E¹’ š¶�‚¾Iµ‡ šE˜́” 
  ‹¹‚́A †´�¸‹µ�̧‡ ¡¶„¸š́†¸�  ‹¹‚́A ‹¹J �´�‹·†µ† œŸœ̧�µC †́ş̌B¸“¹’̧‡ 

:¡¶„¸š́†¸� 
10. wa’ani-ba’thi beyth sh’ma`’Yah ben-d’laYah ben-m’heytab’el w’hu’ `atsur wayo’mer 
niua`ed ‘el-beyth ha’Elohim ‘el-tok haheykal w’nis’g’rah dal’thoth haheykal ki ba’im 
l’har’gek w’lay’lah ba’im l’har’gek. 
Neh6:10 When I entered the house of Shemaiah the son of Delaiah, son of Mehetabel, who was 

confined at home, he said, Let us meet together in the house of the Elohim, within the temple, and 

let us close the doors of the temple, for they are coming to kill you, and they are coming to kill you 

at night. 

‹10› Καὶ ἐγὼ εἰσῆλθον εἰς οἶκον Σεµεϊ υἱοῦ ∆αλαια υἱοῦ Μεηταβηλ--καὶ αὐτὸς 
συνεχόµενοσ--, καὶ εἶπεν Συναχθῶµεν εἰς οἶκον τοῦ θεοῦ ἐν µέσῳ αὐτοῦ καὶ κλείσωµεν τὰς 
θύρας αὐτοῦ, ὅτι ἔρχονται νυκτὸς φονεῦσαί σε.   
10 Kai eg� eis�lthon eis oikon Semei huiou Dalaia huiou Me�tab�l--kai autos synechomenos--, kai eipen 

Synachth�men eis oikon tou theou en mesŸ autou kai kleis�men tas thyras autou, hoti erchontai nyktos 

phoneusai se.   
 

  @EAI-XY@  IPENK  INE  GXAI  IPENK  YI@D  DXN@E 11 

:@EA@  @L  IGE  LKIDD-L@ 

 ‚Ÿƒ´‹-š¶	¼‚ ‹¹’Ÿ�´� ‹¹�E ‰́ş̌ƒ¹‹ ‹¹’Ÿ�́J 	‹¹‚µ† †́ş̌�¾‚́‡ ‚‹ 

:‚Ÿƒ´‚ ‚¾� ‹́‰´‡ �´�‹·†µ†-�¶‚ 
11. wa’om’rah ha’ish kamoni yib’rach umi kamoni ‘asher-yabo’ ‘el-haheykal wachay lo’ ‘abo’. 
Neh6:11 But I said, Should a man like me flee?  And could one such as I go into the temple to save 

his life?  I will not go in. 

‹11› καὶ εἶπα Τίς ἐστιν ὁ ἀνήρ, ὃς εἰσελεύσεται εἰς τὸν οἶκον καὶ ζήσεται;   
11 kai eipa Tis estin ho an�r, hos eiseleusetai eis ton oikon kai z�setai?   
 

  ILR  XAC  D@EAPD  IK  EGLY  MIDL@-@L  DPDE  DXIK@E 12 

:EXKY  HLAPQE  DIAEHE 

 ‹µ�´” š¶A¹C †́‚Eƒ¸Mµ† ‹¹J Ÿ‰́�¸	  ‹¹†¾�½‚-‚¾� †·M¹†̧‡ †´š‹¹Jµ‚́‡ ƒ‹ 
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:Ÿš́�̧! ŠµKµƒ¸’µ“̧‡ †´I¹ƒŸŞ̌‡ 
12. wa’akirah w’hineh lo’-’Elohim sh’lacho ki han’bu’ah diber `alay w’tobiah w’san’balat 
s’karo. 
Neh6:12 Then I perceived that surely Elohim had not sent him, but he uttered his prophecy 

against me because Tobiah and Sanballat had hired him. 

‹12› καὶ ἐπέγνων καὶ ἰδοὺ ὁ θεὸς οὐκ ἀπέστειλεν αὐτόν, ὅτι ἡ προφητεία λόγος κατ’ ἐµοῦ, 
καὶ Τωβιας καὶ Σαναβαλλατ ἐµισθώσαντο 

12 kai epegn�n kai idou ho theos ouk apesteilen auton, hoti h� proph�teia logos katí emou, kai T�bias 

kai Sanaballat emisth�santo 

 

  DIDE  IZ@HGE  OK-DYR@E  @XI@-ORNL  @ED  XEKY  ORNL 13 

:IPETXGI  ORNL  RX  MYL  MDL 

 †́‹´†¸‡ ‹¹œ‚́Š́‰¸‡ ‘·J-†¶!½”¶‚̧‡ ‚́š‹¹‚-‘µ”µ�¸� ‚E† šE�́! ‘µ”µ�¸� „‹ 

– :‹¹’E–¸š́‰¸‹ ‘µ”µ�¸� ”́š  ·	¸�  ¶†´� 
13. l’ma`an sakur hu’ l’ma`an-’ira’ w’e`eseh-ken w’chata’thi w’hayah lahem l’shem ra` 
l’ma`an y’char’phuni. 
Neh6:13 He was hired for this reason, that I might become frightened and act accordingly and 

sin, so that they might have an evil report in order that they could reproach me. 

‹13› ἐπ’ ἐµὲ ὄχλον, ὅπως φοβηθῶ καὶ ποιήσω οὕτως καὶ ἁµάρτω καὶ γένωµαι αὐτοῖς εἰς 
ὄνοµα πονηρόν, ὅπως ὀνειδίσωσίν µε.  -- 
13 epí eme ochlon, hop�s phob�th� kai poi�s� hout�s kai hamart� kai gen�mai autois eis onoma 

pon�ron, hop�s oneidis�sin me.  -- 
 

  MBE  DL@  EIYRNK  HLAPQLE  DIAEHL  IDL@  DXKF 14 

  MI@XIN  EID  XY@  MI@IAPD  XZILE  D@IAPD  DICREPL 
:IZE@ 

  µ„¸‡ †¶K·‚ ‡‹´!¼”µ�̧J ŠµKµƒ¸’µ“¸�E †́I¹ƒŸŞ̌� ‹µ†¾�½‚ †´ş̌�́ˆ …‹ 

  ‹¹‚̧š́‹¸� E‹́† š¶	¼‚  ‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† š¶œ¶‹¸�E †´‚‹¹ƒ¸Mµ† †́‹¸…µ”Ÿ’¸� 
:‹¹œŸ‚ 

14. zak’rah ‘Elohay l’tobiYah ul’san’balat k’ma`asayu ‘eleh w’gam l’no`ad’Yah han’bi’ah 
ul’yether han’bi’im ‘asher hayu m’yar’im ‘othi. 
Neh6:14 Remember, O my El, Tobiah and Sanballat according to these works of theirs, and also 

Noadiah the prophetess and the rest of the prophets who were trying to frighten me. 

‹14› µνήσθητι, ὁ θεός, τῷ Τωβια καὶ τῷ Σαναβαλλατ ὡς τὰ ποιήµατα αὐτοῦ ταῦτα καὶ τῷ 
Νωαδια τῷ προφήτῃ καὶ τοῖς καταλοίποις τῶν προφητῶν, οἳ ἦσαν φοβερίζοντές µε.   
14 mn�sth�ti, ho theos, tŸ T�bia kai tŸ Sanaballat h�s ta poi�mata autou tauta kai tŸ N�adia tŸ proph�tÿ 

kai tois kataloipois t�n proph�t�n, hoi �san phoberizontes me.   
 

  MIPYE  MIYNGL  LEL@L  DYNGE  MIXYRA  DNEGD  MLYZE 15 

:MEI 

  ¹‹µ’¸	E  ‹¹V¹�¼‰µ� �E�½‚¶� †́V¹�¼‰µ‡  ‹¹ş̌!¶”̧A †´�Ÿ‰µ†  µ�̧	¹Uµ‡ ‡Š 
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– : Ÿ‹ 
15. watish’lam hachomah b’`es’rim wachamishah le’elul lachamishim ush’nayim yom. 
Neh6:15 So the wall was completed on the twenty-fifth of the month Elul, in fifty-two days. 

‹15› Καὶ ἐτελέσθη τὸ τεῖχος πέµπτῃ καὶ εἰκάδι τοῦ Ελουλ εἰς πεντήκοντα καὶ δύο ἡµέρας.   
15 Kai etelesth� to teichos pemptÿ kai eikadi tou Eloul eis pent�konta kai duo h�meras. 
 

  XY@  MIEBD-LK  E@XIE  EPIAIE@-LK  ERNY  XY@K  IDIE 16 

  Z@N  IK  ERCIE  MDIPIRA  C@N  ELTIE  EPIZAIAQ 
:Z@FD  DK@LND  DZYRP  EPIDL@ 

 š¶	¼‚  ¹‹ŸBµ†-�́J E‚̧š¹Iµ‡ E’‹·ƒ¸‹Ÿ‚-�´J E”̧�́	 š¶	¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ˆŠ 

 E’‹·†¾�½‚ œ·‚·� ‹¹J E”̧…·Iµ‡  ¶†‹·’‹·”̧A …¾‚̧� E�̧P¹Iµ‡ E’‹·œ¾ƒ‹¹ƒ¸“ 
:œ‚¾Fµ† †́�‚́�¸Lµ† †´œ̧!¶”¶’ 

16. way’hi ka’asher sham’`u kal-’oy’beynu wayir’u kal-hagoyim ‘asher s’bibotheynu wayip’lu 
m’od b’`eyneyhem wayed’`u ki me’eth ‘Eloheynu ne`es’thah ham’la’kah hazo’th. 
Neh6:16 When all our enemies heard of it, and all the nations surrounding us saw it, they lost 

their confidence; for they recognized that this work had been accomplished with the help of our 

El. 

‹16› καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἤκουσαν πάντες οἱ ἐχθροὶ ἡµῶν, καὶ ἐφοβήθησαν πάντα τὰ ἔθνη τὰ 
κύκλῳ ἡµῶν, καὶ ἐπέπεσεν φόβος σφόδρα ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτῶν, καὶ ἔγνωσαν ὅτι παρὰ τοῦ 
θεοῦ ἡµῶν ἐγενήθη τελειωθῆναι τὸ ἔργον τοῦτο.  -- 
16 kai egeneto h�nika �kousan pantes hoi echthroi h�m�n, kai ephob�th�san panta ta ethn� ta kyklŸ 

h�m�n, kai epepesen phobos sphodra en ophthalmois aut�n, kai egn�san hoti para tou theou h�m�n 

egen�th� telei�th�nai to ergon touto.  -- 
 

ZEKLED  MDIZXB@  DCEDI  IXG  MIAXN  MDD  MINIA  MB 17 

:MDIL@  ZE@A  DIAEHL  XY@E  DIAEH-LR 

œŸ�̧�Ÿ†  ¶†‹·œ¾ş̌B¹‚ †́…E†´‹ ‹·š¾‰  ‹¹A¸šµ�  ·†´†  ‹¹�´IµA  µB ˆ‹ 

: ¶†‹·�¼‚ œŸ‚́A †´I¹ƒŸŞ̌� š¶	¼‚µ‡ †´I¹ƒŸŠ-�µ” 
17. gam bayamim hahem mar’bim chorey Yahudah ‘ig’rotheyhem hol’koth`al-tobiah 
wa’asher l’tobiah ba’oth ‘aleyhem. 
Neh6:17 Also in those days many letters went from the nobles of Yahudah to Tobiah, and Tobiahs 

letters came to them. 

‹17› καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἀπὸ πολλῶν ἐντίµων Ιουδα ἐπιστολαὶ ἐπορεύοντο πρὸς 
Τωβιαν, καὶ αἱ Τωβια ἤρχοντο πρὸς αὐτούς, 
17 kai en tais h�merais ekeinais apo poll�n entim�n Iouda epistolai eporeuonto pros T�bian, kai hai 

T�bia �rchonto pros autous, 
 

  @ED  OZG-IK  EL  DREAY  ILRA  DCEDIA  MIAX-IK 18 

  OA  MLYN-ZA-Z@  GWL  EPA  OPGEDIE  GX@-OA  DIPKYL 
:DIKXA 
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 ‚E† ‘́œ́‰-‹¹J Ÿ� †́”Eƒ¸	 ‹·�¼”µA †´…E†́‹¹A  ‹¹Aµš-‹¹J ‰‹ 

‘¶A  ´Kº	¸�-œµA-œ¶‚ ‰µ™́� Ÿ’¸A ‘́’´‰Ÿ†‹¹‡ ‰µš́‚-‘¶ƒ †´‹¸’µ�̧	¹� 
:†´‹¸�¶š¶A 

18. ki-rabim biYahudah ba`aley sh’bu`ah lo ki-chathan hu’ lish’kan’yah ben-’arach 
wihochanan b’no laqach ‘eth-bath-m’shulam benberek’yah. 
 Neh6:18 For many in Yahudah were bound by oath to him because he was the son-in-law of 

Shecaniah the son of Arah, and his son Jehohanan had married the daughter of Meshullam the 

son of Berechiah. 

‹18› ὅτι πολλοὶ ἐν Ιουδα ἔνορκοι ἦσαν αὐτῷ, ὅτι γαµβρὸς ἦν τοῦ Σεχενια υἱοῦ Ηραε, καὶ 
Ιωαναν υἱὸς αὐτοῦ ἔλαβεν τὴν θυγατέρα Μεσουλαµ υἱοῦ Βαραχια εἰς γυναῖκα.   
18 hoti polloi en Iouda enorkoi �san autŸ, hoti gambros �n tou Sechenia huiou >rae, kai I�anan huios 

autou elaben t�n thygatera Mesoulam huiou Barachia eis gynaika.   
 

 MI@IVEN  EID  IXACE  IPTL  MIXN@  EID  EIZAEH  MB 19 

:IP@XIL  DIAEH  GLY  ZEXB@  EL 

 Ÿ�  ‹¹‚‹¹˜Ÿ� E‹́† ‹µš́ƒ¸…E ‹µ’´–¸�  ‹¹ş̌�¾‚ E‹́† ‡‹́œ¾ƒŸŠ  µB Š‹ 

:‹¹’·‚̧š́‹¸� †́I¹ƒŸŠ ‰µ�´	 œŸş̌B¹‚ 
19. gam tobothayu hayu ‘om’rim l’phanay ud’baray hayu motsi’im lo ‘ig’roth shalach tobiah 
l’yar’eni. 
Neh6:19 Moreover, they were speaking about his good deeds in my presence and reported my 

words to him.  Then Tobiah sent letters to frighten me. 

‹19› καὶ τοὺς λόγους αὐτοῦ ἦσαν λέγοντες πρός µε καὶ λόγους µου ἦσαν ἐκφέροντες αὐτῷ, 
καὶ ἐπιστολὰς ἀπέστειλεν Τωβιας φοβερίσαι µε.   
19 kai tous logous autou �san legontes pros me kai logous mou �san ekpherontes autŸ, kai epistolas 

apesteilen T�bias phoberisai me.   
 

Chapter 7 
 

  ZEZLCD  CINR@E  DNEGD  DZPAP  XY@K  IDIE Neh7:1 

:MIELDE  MIXXYNDE  MIXREYD  ECWTIE 

œŸœ́�¸Cµ† …‹¹�¼”µ‚́‡ †´�Ÿ‰µ† †́œ̧’¸ƒ¹’ š¶	¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

: ¹I¹‡¸�µ†¸‡  ‹¹ş̌š¾	¸�µ†¸‡  ‹¹š¼”ŸVµ† E…¸™́P¹Iµ‡ 
1. way’hi ka’asher nib’n’thah hachomah wa’a`amid had’lathoth wayipaq’du hasho`arim 
w’ham’shor’rim w’hal’wiim. 
Neh7:1 Now when the wall was rebuilt and I had set up the doors, and the gatekeepers and the 

singers and the Levites were appointed, 

‹7:1› Καὶ ἐγένετο ἡνίκα ᾠκοδοµήθη τὸ τεῖχος, καὶ ἔστησα τὰς θύρας, καὶ ἐπεσκέπησαν οἱ 
πυλωροὶ καὶ οἱ ᾄδοντες καὶ οἱ Λευῖται.   
1 Kai egeneto h�nika Ÿkodom�th� to teichos, kai est�sa tas thyras, kai epeskep�san hoi pyl�roi kai hoi 

a$dontes kai hoi Leuitai.   
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  DXIAD  XY  DIPPG-Z@E  IG@  IPPG-Z@  DEV@E 2 

  MIDL@D-Z@  @XIE  ZN@  YI@K  @ED-IK  MLYEXI-LR 
:MIAXN 

 †́š‹¹Aµ† šµ! †́‹¸’µ’¼‰-œ¶‚̧‡ ‹¹‰´‚ ‹¹’´’¼‰-œ¶‚ †¶Eµ ¼̃‚́‡ ƒ 

  ‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ‚·š́‹¸‡ œ¶�½‚ 	‹¹‚̧J ‚E†-‹¹J  ¹´�´	Eş̌‹-�µ” 
: ‹¹Aµš·� 

2. wa’atsaueh ‘eth-chanani ‘achi w’eth-chanan’yah sar habirah `al-Y’rushalam ki-hu’ k’ish 
‘emeth w’yare’ ‘eth-ha’Elohim merabim. 
Neh7:2 then I put Hanani my brother, and Hananiah the commander of the fortress, in charge of 

Yerushalam, for he was a faithful man and feared the Elohim more than many. 

‹2› καὶ ἐνετειλάµην τῷ Ανανια ἀδελφῷ µου καὶ τῷ Ανανια ἄρχοντι τῆς βιρα ἐν 
Ιερουσαληµ, ὅτι αὐτὸς ὡς ἀνὴρ ἀληθὴς καὶ φοβούµενος τὸν θεὸν παρὰ πολλούς, 
2 kai eneteilam�n tŸ Anania adelphŸ mou kai tŸ Anania archonti t�s bira en Ierousal�m, hoti autos h�s 

an�r al�th�s kai phoboumenos ton theon para pollous, 
 

  YNYD  MG-CR  MLYEXI  IXRY  EGZTI  @L  MDL  XN@IE 3 

  ZEXNYN  CINRDE  EFG@E  ZEZLCD  ETIBI  MICNR  MD  CRE 
:EZIA  CBP  YI@E  EXNYNA  YI@  MLYEXI  IAYI 

  ¾‰-…µ”  ¹µ�´	Eş̌‹ ‹·š¼”µ	 E‰¸œ́P¹‹ ‚¾�  ¶†́� š¶�‚¾Iµ‡ „ 

 …‹·�¼”µ†¸‡ Eˆ¾‰½‚¶‡ œŸœ́�¸Cµ† E–‹¹„´‹  ‹¹…¸�¾”  ·† …µ”̧‡ 	¶�¶Vµ† 
:Ÿœ‹·A …¶„¶’ 	‹¹‚̧‡ Ÿš́�¸	¹�̧A 	‹¹‚  ¹µ�´	Eş̌‹ ‹·ƒ¸	¾‹ œŸş̌�̧	¹� 

3. wayo’mer lahem lo’ yipath’chu sha`arey Y’rushalam `ad-chom hashemesh w’`ad hem 
`om’dim yagiphu had’lathoth we’echozu w’ha`ameyd mish’m’roth yosh’bey Y’rushalam ‘ish 
b’mish’maro w’ish neged beytho. 
Neh7:3 Then I said to them, Do not let the gates of Yerushalam be opened until the sun is hot, and 

while they are standing guard, let them shut and bolt the doors.  Also appoint guards from the 

inhabitants of Yerushalam, each at his post, and each in front of his own house. 

‹3› καὶ εἶπα αὐτοῖς Οὐκ ἀνοιγήσονται πύλαι Ιερουσαληµ ἕως ἅµα τῷ ἡλίῳ, καὶ ἔτι αὐτῶν 
γρηγορούντων κλειέσθωσαν αἱ θύραι καὶ σφηνούσθωσαν·  καὶ στῆσον προφύλακας 
οἰκούντων ἐν Ιερουσαληµ, ἀνὴρ ἐν προφυλακῇ αὐτοῦ καὶ ἀνὴρ ἀπέναντι οἰκίας αὐτοῦ.   
3 kai eipa autois Ouk anoig�sontai pylai Ierousal�m he�s hama tŸ h�liŸ, kai eti aut�n gr�gorount�n 

kleiesth�san hai thyrai kai sph�nousth�san;  kai st�son prophylakas oikount�n en Ierousal�m, an�r en 

prophylakÿ autou kai an�r apenanti oikias autou.   
 

  OI@E  DKEZA  HRN  MRDE  DLECBE  MICI  ZAGX  XIRDE 4 

:MIEPA  MIZA 

 ‘‹·‚̧‡ D´�Ÿœ̧A Šµ”̧�  ́”́†¸‡ †´�Ÿ…̧„E  ¹‹µ…´‹ œµƒ¼‰µš š‹¹”́†¸‡ … 

: ¹‹E’¸A  ‹¹ÚA 
4. w’ha`ir rachabath yadayim ug’dolah w’ha`am m’`at b’thokah w’eyn batim b’nuyim. 
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Neh7:4 Now the city was large and spacious, but the people in it were few and the houses were not 

built. 

‹4› Καὶ ἡ πόλις πλατεῖα καὶ µεγάλη, καὶ ὁ λαὸς ὀλίγος ἐν αὐτῇ, καὶ οὐκ ἦσαν οἰκίαι 
ᾠκοδοµηµέναι.   
4 Kai h� polis plateia kai megal�, kai ho laos oligos en autÿ, kai ouk �san oikiai Ÿkodom�menai.   
 

MIPBQD-Z@E  MIXGD-Z@  DVAW@E  IAL-L@  IDL@  OZIE 5 

  DPEY@XA  MILERD  YGID  XTQ  @VN@E  YGIZDL  MRD-Z@E 
:EA  AEZK  @VN@E 

  ‹¹’´„¸Nµ†-œ¶‚̧‡  ‹¹š¾‰µ†-œ¶‚ †´˜̧A¸™¶‚́‡ ‹¹A¹�-�¶‚ ‹µ†¾�½‚ ‘·U¹Iµ‡ † 

 †́’Ÿ	‚¹š́A  ‹¹�Ÿ”́† !µ‰µIµ† š¶–·“ ‚́˜̧�¶‚́‡ !·‰µ‹¸œ¹†¸�  ´”́†-œ¶‚̧‡ 
– :ŸA ƒEœ́J ‚́˜̧�¶‚́‡ 

5. wayiten ‘Elohay ‘el-libi wa’eq’b’tsah ‘eth-hachorim w’eth-has’ganim w’eth-ha`am 
l’hith’yaches wa’em’tsa’ sepher hayachas ha`olim bari’shonah wa’em’tsa’ kathub bo. 
Neh7:5 Then my El put it into my heart to assemble the nobles, the officials and the people to be 

enrolled by genealogies. Then I found the book of the genealogy of those who came up first in 

which I found the following record: 

‹5› καὶ ἔδωκεν ὁ θεὸς εἰς τὴν καρδίαν µου καὶ συνῆξα τοὺς ἐντίµους καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ 
τὸν λαὸν εἰς συνοδίας·  καὶ εὗρον βιβλίον τῆς συνοδίας, οἳ ἀνέβησαν ἐν πρώτοις, καὶ εὗρον 
γεγραµµένον ἐν αὐτῷ 

5 kai ed�ken ho theos eis t�n kardian mou kai syn�xa tous entimous kai tous archontas kai ton laon eis 

synodias;  kai heuron biblion t�s synodias, hoi aneb�san en pr�tois, kai heuron gegrammenon en autŸ 

 

  DLBD  XY@  DLEBD  IAYN  MILRD  DPICND  IPA  DL@ 6 

  YI@  DCEDILE  MLYEXIL  EAEYIE  LAA  JLN  XVPCKEAP 
:EXIRL 

 †́�¸„¶† š¶	¼‚ †´�ŸBµ† ‹¹ƒ¸V¹�  ‹¹�¾”́† †´’‹¹…¸Lµ† ‹·’¸A †¶K·‚ ‡ 

 	‹¹‚ †´…E†́‹¹�¸‡  ¹µ�́	Eš‹¹� EƒE	´Iµ‡ �¶ƒ´A ¢¶�¶� šµQ¶’¸…µ�Eƒ¸’ 
:Ÿš‹¹”̧� 

6. ‘eleh b’ney ham’dinah ha`olim mish’bi hagolah ‘asher heg’lah N’bukad’netsar melek Babel 
wayashubu liY’rushalam w’liYahudah ‘ish l’`iro. 
Neh7:6 These are the people of the province who came up from the captivity of the exiles whom 

Nebuchadnezzar the king of Babylon had carried away, and who returned to Yerushalam and 

Yahudah, each to his city, 

‹6› Καὶ οὗτοι υἱοὶ τῆς χώρας οἱ ἀναβάντες ἀπὸ αἰχµαλωσίας τῆς ἀποικίας, ἧς ἀπῴκισεν 
Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ ἐπέστρεψαν εἰς Ιερουσαληµ καὶ εἰς Ιουδα ἀνὴρ 
εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ 

6 Kai houtoi huioi t�s ch�ras hoi anabantes apo aichmal�sias t�s apoikias, h�s apŸkisen 

Nabouchodonosor basileus Babyl�nos kai epestrepsan eis Ierousal�m kai eis Iouda an�r eis t�n polin 

autou 

 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      48

  IPNGP  DINRX  DIXFR  DINGP  REYI  LAAXF-MR  MI@AD 7 

  MR  IYP@  XTQN  DPRA  MEGP  IEBA  ZXTQN  OYLA  IKCXN 
:L@XYI 

‹¹’´�¼‰µ’ †́‹¸�µ”µš †´‹¸šµ ¼̂” †´‹¸�¶‰¸’ µ”E	·‹ �¶ƒ´Aºş̌ˆ- ¹”  ‹¹‚́Aµ† ˆ 

  µ” ‹·	¸’µ‚ šµP¸“¹� †́’¼”µA  E‰̧’ ‹µ‡¸„¹A œ¶š¶P¸“¹� ‘́	¸�¹A ‹µ�»C¸š́� 
“ :�·‚́ş̌!¹‹ 

7. haba’im `im-z’rubabel yeshu`a n’chem’yah `azar’yah ra`am’yah nachamanimar’dakay 
bil’shan mis’pereth big’way n’chum ba`anah mis’par ‘an’shey `am Yis’ra’El. 
Neh7:7 who came with Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah, Azariah, Raamiah, Nahamani, Mordecai, 

Bilshan, Mispereth, Bigvai, Nehum, Baanah. The number of men of the people of Yisrael: 

‹7› µετὰ Ζοροβαβελ καὶ Ἰησοῦ καὶ Νεεµια, Αζαρια, ∆αεµια, Ναεµανι, Μαρδοχαιος, 
Βαλσαν, Μασφαραθ, Εσδρα, Βαγοι, Ναουµ, Βαανα, Μασφαρ.  ἄνδρες λαοῦ Ισραηλ·   
7 meta Zorobabel kai I�sou kai Neemia, Azaria, Daemia, Naemani, Mardochaios, Balsan, Maspharath, 

Esdra, Bagoi, Naoum, Baana, Masphar.  andres laou Isra�l;   
 

:MIPYE  MIRAYE  D@N  MITL@  YRXT  IPA 8 

“ : ¹‹´’¸	E  ‹¹”̧ƒ¹	¸‡ †´‚·�  ¹‹µP¸�µ‚ 	¾”̧šµ– ‹·’¸A ‰ 

8. b’ney phar’`osh ‘al’payim me’ah w’shib’`im ush’nayim. 
Neh7:8 the sons of Parosh, 2,172; 

‹8› υἱοὶ Φορος δισχίλιοι ἑκατὸν ἑβδοµήκοντα δύο.   
8 huioi Phoros dischilioi hekaton hebdom�konta duo.   
 

:MIPYE  MIRAY  ZE@N  YLY  DIHTY  IPA 9 

“ : ¹‹´’¸	E  ‹¹”̧ƒ¹	 œŸ‚·� 	¾�̧	 †´‹¸Šµ–¸	 ‹·’¸A Š 

9. b’ney sh’phat’yah sh’losh me’oth shib’`im ush’nayim. 
Neh7:9 the sons of Shephatiah, 372; 

‹9› υἱοὶ Σαφατια τριακόσιοι ἑβδοµήκοντα δύο.   
9 huioi Saphatia triakosioi hebdom�konta duo.   
 

:MIPYE  MIYNG  ZE@N  YY  GX@  IPA 10 

“ : ¹‹´’¸	E  ‹¹V¹�¼‰ œŸ‚·� 	·	 ‰µš́‚ ‹·’¸A ‹ 
10. b’ney ‘arach shesh me’oth chamishim ush’nayim. 
Neh7:10 the sons of Arah, 652; 

‹10› υἱοὶ Ηρα ἑξακόσιοι πεντήκοντα δύο.   
10 huioi >ra hexakosioi pent�konta duo.   
 

  DPNYE  MITL@  A@EIE  REYI  IPAL  A@EN  ZGT-IPA 11 

:XYR  DPNY  ZE@N 

 †¶’¾�¸	E  ¹‹µP¸�µ‚ ƒ´‚Ÿ‹¸‡ µ”E	·‹ ‹·’¸ƒ¹� ƒ´‚Ÿ� œµ‰µ–-‹·’¸A ‚‹ 

“ :š́!´” †́’¾�¸	 œŸ‚·� 
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11. b’ney-phachath mo’ab lib’ney yeshu`a w’yo’ab ‘al’payim ush’moneh me’oth sh’monah 
`asar. 
Neh7:11 the sons of Pahath-moab of the sons of Jeshua and Joab, 2,818; 

‹11› υἱοὶ Φααθµωαβ τοῖς υἱοῖς Ἰησοῦ καὶ Ιωαβ δισχίλιοι ὀκτακόσιοι δέκα ὀκτώ.   
11 huioi Phaathm�ab tois huiois I�sou kai I�ab dischilioi oktakosioi deka okt�.   
 

:DRAX@E  MIYNG  MIZ@N  SL@  MLIR  IPA 12 

“ :†́”́A¸šµ‚̧‡  ‹¹V¹�¼‰  ¹‹µœ‚́� •¶�¶‚  ´�‹·” ‹·’¸A ƒ‹ 
12. b’ney `eylam ‘eleph ma’thayim chamishim w’ar’ba`ah. 
Neh7:12 the sons of Elam, 1,254; 

‹12› υἱοὶ Αιλαµ χίλιοι διακόσιοι πεντήκοντα τέσσαρες.   
12 huioi Ailam chilioi diakosioi pent�konta tessares.   
 

:DYNGE  MIRAX@  ZE@N  DPNY  @EZF  IPA 13 

“ :†́V¹�¼‰µ‡  ‹¹”́A¸šµ‚ œŸ‚·� †¶’¾�̧	 ‚EUµˆ ‹·’¸A „‹ 
13. b’ney zatu’ sh’moneh me’oth ‘ar’ba`im wachamishah. 
Neh7:13 the sons of Zattu, 845; 

‹13› υἱοὶ Ζαθουα ὀκτακόσιοι τεσσαράκοντα πέντε.   
13 huioi Zathoua oktakosioi tessarakonta pente.   
 

:MIYYE  ZE@N  RAY  IKF  IPA 14 

“ : ‹¹V¹	¸‡ œŸ‚·� ”µƒ¸	 ‹́Jµˆ ‹·’¸A …‹ 
14. b’ney zakay sh’ba` me’oth w’shishim. 
Neh7:14 the sons of Zaccai, 760; 

‹14› υἱοὶ Ζακχου ἑπτακόσιοι ἑξήκοντα.   
14 huioi Zakchou heptakosioi hex�konta.   
 

:DPNYE  MIRAX@  ZE@N  YY  IEPA  IPA 15 

“ :†́’¾�¸	E  ‹¹”́A¸šµ‚ œŸ‚·� 	·	 ‹EM¹ƒ ‹·’¸A ‡Š 

15. b’ney binuy shesh me’oth ‘ar’ba`im ush’monah. 
Neh7:15 the sons of Binnui, 648; 

‹15› υἱοὶ Βανουι ἑξακόσιοι τεσσαράκοντα ὀκτώ.   
15 huioi Banoui hexakosioi tessarakonta okt�.   
 

:DPNYE  MIXYR  ZE@N  YY  IAA  IPA 16 

“ :†́’¾�¸	E  ‹¹ş̌!¶” œŸ‚·� 	·	 ‹́ƒ·ƒ ‹·’¸A ˆŠ 

16. b’ney bebay shesh me’oth `es’rim ush’monah. 
Neh7:16 the sons of Bebai, 628; 

‹16› υἱοὶ Βηβι ἑξακόσιοι εἴκοσι ὀκτώ.   
16 huioi B�bi hexakosioi eikosi okt�.   
 

  MIXYR  ZE@N  YLY  MITL@  CBFR  IPA 17 

:MIPYE 
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“ : ¹‹´’¸	E  ‹¹ş̌!¶” œŸ‚·� 	¾�¸	  ¹‹µP¸�µ‚ …́B¸ µ̂” ‹·’¸A ˆ‹ 
17. b’ney `az’gad ‘al’payim sh’losh me’oth `es’rim ush’nayim. 
Neh7:17 the sons of Azgad, 2,322; 

‹17› υἱοὶ Ασγαδ δισχίλιοι τριακόσιοι εἴκοσι δύο.   
17 huioi Asgad dischilioi triakosioi eikosi duo.   
 

:DRAYE  MIYY  ZE@N  YY  MWIPC@  IPA 18 

“ :†́”̧ƒ¹	¸‡  ‹¹V¹	 œŸ‚·� 	·	  ́™‹¹’¾…¼‚ ‹·’¸A ‰‹ 
18. b’ney ‘adoniqam shesh me’oth shishim w’shib’`ah. 
Neh7:18 the sons of Adonikam, 667; 

‹18› υἱοὶ Αδενικαµ ἑξακόσιοι ἑξήκοντα ἑπτά.   
18 huioi Adenikam hexakosioi hex�konta hepta.   
 

:DRAYE  MIYY  MITL@  IEBA  IPA 19 

“ :†́”̧ƒ¹	¸‡  ‹¹V¹	  ¹‹µP¸�µ‚ ‹́‡¸„¹ƒ ‹·’¸A Š‹ 
19. b’ney big’way ‘al’payim shishim w’shib’`ah. 
Neh7:19 the sons of Bigvai, 2,067; 

‹19› υἱοὶ Βαγοι δισχίλιοι ἑξήκοντα ἑπτά.   
19 huioi Bagoi dischilioi hex�konta hepta.   
 

:DYNGE  MIYNG  ZE@N  YY  OICR  IPA 20 

“ :†́V¹�¼‰µ‡  ‹¹V¹�¼‰ œŸ‚·� 	·	 ‘‹¹…´” ‹·’̧A � 

20. b’ney ̀ adin shesh me’oth chamishim wachamishah. 
Neh7:20 the sons of Adin, 655; 

‹20› υἱοὶ Ηδιν ἑξακόσιοι πεντήκοντα πέντε.   
20 huioi >din hexakosioi pent�konta pente.   
 

:DPNYE  MIRYZ  DIWFGL  XH@-IPA 21 

“ :†́’¾�¸	E  ‹¹”̧	¹U †´I¹™̧ ¹̂‰¸� š·Š́‚-‹·’¸A ‚� 

21. b’ney-’ater l’chiz’qiYah tish’`im ush’monah. 
Neh7:21 the sons of Ater, of Hezekiah, 98; 

‹21› υἱοὶ Ατηρ τῷ Εζεκια ἐνενήκοντα ὀκτώ.   
21 huioi At�r tŸ Ezekia enen�konta okt�.   
 

:DPNYE  MIXYR  ZE@N  YLY  MYG  IPA 22 

“ :†́’¾�¸	E  ‹¹ş̌!¶” œŸ‚·� 	¾�̧	  º	´‰ ‹·’¸A ƒ� 

22. b’ney chashum sh’losh me’oth `es’rim ush’monah. 
Neh7:22 the sons of Hashum, 328; 

‹22› υἱοὶ Ησαµ τριακόσιοι εἴκοσι ὀκτώ.   
22 huioi >sam triakosioi eikosi okt�.   
 

:DRAX@E  MIXYR  ZE@N  YLY  IVA  IPA 23 
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“ :†́”́A¸šµ‚̧‡  ‹¹ş̌!¶” œŸ‚·� 	¾�¸	 ‹́ ·̃ƒ ‹·’¸A „� 

23. b’ney betsay sh’losh me’oth `es’rim w’ar’ba`ah. 
Neh7:23 the sons of Bezai, 324; 

‹23› υἱοὶ Βεσι τριακόσιοι εἴκοσι τέσσαρες.   
23 huioi Besi triakosioi eikosi tessares.   
 

:XYR  MIPY  D@N  SIXG  IPA 24 

“ :š́!´”  ‹·’¸	 †́‚·� •‹¹š́‰ ‹·’¸A …� 

24. b’ney chariph me’ah sh’neym `asar. 
Neh7:24 the sons of Hariph, 112; 

‹24› υἱοὶ Αριφ ἑκατὸν δώδεκα.   
24 huioi Ariph hekaton d�deka.   
 

:DYNGE  MIRYZ  OERAB  IPA 25 

“ :†́V¹�¼‰µ‡  ‹¹”̧	¹U ‘Ÿ”̧ƒ¹„ ‹·’¸A †� 

25. b’ney gib’`on tish’`im wachamishah. 
Neh7:25 the sons of Gibeon, 95; 

‹25› υἱοὶ Γαβαων ἐνενήκοντα πέντε.   
25 huioi Gaba�n enen�konta pente.   
 

  MIPNY  D@N  DTHPE  MGL-ZIA  IYP@ 26 

:DPNYE 

“ :†́’¾�¸	E  ‹¹’¾�̧	 †́‚·� †´–¾Ş̌’E  ¶‰¶�-œ‹·ƒ ‹·	¸’µ‚ ‡� 

26. ‘an’shey beyth-lechem un’tophah me’ah sh’monim ush’monah. 
Neh7:26 the men of Bethlehem and Netophah, 188; 

‹26› υἱοὶ Βαιθλεεµ ἑκατὸν εἴκοσι τρεῖς.  υἱοὶ Νετωφα πεντήκοντα ἕξ.   
26 huioi Baithleem hekaton eikosi treis.  huioi Net�pha pent�konta hex.   
 

:DPNYE  MIXYR  D@N  ZEZPR  IYP@ 27 

“ :†́’¾�¸	E  ‹¹ş̌!¶” †´‚·� œŸœ́’¼” ‹·	¸’µ‚ ˆ� 

27. ‘an’shey `anathoth me’ah `es’rim ush’monah. 
Neh7:27 the men of Anathoth, 128; 

‹27› υἱοὶ Αναθωθ ἑκατὸν εἴκοσι ὀκτώ.   
27 huioi Anath�th hekaton eikosi okt�.   
 

:MIPYE  MIRAX@  ZENFR-ZIA  IYP@ 28 

“ : ¹‹´’¸	E  ‹¹”́A¸šµ‚ œ¶‡´�¸ µ̂”-œ‹·ƒ ‹·	¸’µ‚ ‰� 

28. ‘an’shey beyth-`az’maweth ‘ar’ba`im ush’nayim. 
Neh7:28 the men of Beth-azmaveth, 42; 

‹28› ἄνδρες Βηθασµωθ τεσσαράκοντα δύο.   
28 andres B�thasm�th tessarakonta duo.   
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  ZE@N  RAY  ZEX@AE  DXITK  MIXRI  ZIXW  IYP@ 29 

:DYLYE  MIRAX@ 

 œŸ‚·� ”µƒ¸	 œŸš·‚̧ƒE †´š‹¹–¸J  ‹¹š́”̧‹ œµ‹¸š¹™ ‹·	¸’µ‚ Š� 

“ :†́	¾�¸	E  ‹¹”́A¸šµ‚ 
29. ‘an’shey qir’yath y’`arim k’phirah ub’eroth sh’ba` me’oth ‘ar’ba`im ush’loshah. 
Neh7:29 the men of Kiriath-jearim, Chephirah and Beeroth, 743; 

‹29› ἄνδρες Καριαθιαριµ, Καφιρα καὶ Βηρωθ ἑπτακόσιοι τεσσαράκοντα τρεῖς.   
29 andres Kariathiarim, Kaphira kai B�r�th heptakosioi tessarakonta treis.   
 

:CG@E  MIXYR  ZE@N  YY  RABE  DNXD  IYP@ 30 

“ :…́‰¶‚̧‡  ‹¹ş̌!¶” œŸ‚·� 	·	 ”µƒ´„´‡ †́�´š́† ‹·	¸’µ‚ � 

30. ‘an’shey haramah wagaba` shesh me’oth `es’rim w’echad. 
Neh7:30 the men of Ramah and Geba, 621; 

‹30› ἄνδρες Αραµα καὶ Γαβαα ἑξακόσιοι εἴκοσι εἷς.   
30 andres Arama kai Gabaa hexakosioi eikosi heis.   
 

:MIPYE  MIXYRE  D@N  QNKN  IYP@ 31 

“ : ¹‹´’¸	E  ‹¹ş̌!¶”̧‡ †´‚·� “́�¸�¹� ‹·	¸’µ‚ ‚� 

31. ‘an’shey mik’mas me’ah w’`es’rim ush’nayim. 
Neh7:31 the men of Michmas, 122; 

‹31› ἄνδρες Μαχεµας ἑκατὸν εἴκοσι δύο.   
31 andres Machemas hekaton eikosi duo.   
 

:DYLYE  MIXYR  D@N  IRDE  L@-ZIA  IYP@ 32 

“ :†́	¾�¸	E  ‹¹ş̌!¶” †´‚·� ‹́”́†¸‡ �·‚-œ‹·ƒ ‹·	¸’µ‚ ƒ� 

32. ‘an’shey beyth-’el w’ha`ay me’ah `es’rim ush’loshah. 
Neh7:32 the men of Bethel and Ai, 123; 

‹32› ἄνδρες Βηθηλ καὶ Αια ἑκατὸν εἴκοσι τρεῖς.   
32 andres B�th�l kai Aia hekaton eikosi treis.   
 

:MIPYE  MIYNG  XG@  EAP  IYP@ 33 

“ : ¹‹´’¸	E  ‹¹V¹�¼‰ š·‰µ‚ Ÿƒ¸’ ‹·	¸’µ‚ „� 

33. ‘an’shey n’bo ‘acher chamishim ush’nayim. 
Neh7:33 the men of the other Nebo, 52; 

‹33› ἄνδρες Ναβι--ααρ πεντήκοντα δύο.   
33 andres Nabi--aar pent�konta duo.   
 

  MIYNG  MIZ@N  SL@  XG@  MLIR  IPA 34 

:DRAX@E 

“ :†́”́A¸šµ‚̧‡  ‹¹V¹�¼‰  ¹‹µœ‚́� •¶�¶‚ š·‰µ‚  ´�‹·” ‹·’¸A …� 

34. b’ney `eylam ‘acher ‘eleph ma’thayim chamishim w’ar’ba`ah. 
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Neh7:34 the sons of the other Elam, 1,254; 

‹34› ἄνδρες Ηλαµ--ααρ χίλιοι διακόσιοι πεντήκοντα τέσσαρες.   
34 andres >lam--aar chilioi diakosioi pent�konta tessares.   
 

:MIXYRE  ZE@N  YLY  MXG  IPA 35 

“ : ‹¹ş̌!¶”̧‡ œŸ‚·� 	¾�¸	  ¹š́‰ ‹·’¸A †� 

35. b’ney charim sh’losh me’oth w’`es’rim. 
Neh7:35 the sons of Harim, 320; 

‹35› υἱοὶ Ηραµ τριακόσιοι εἴκοσι.   
35 huioi >ram triakosioi eikosi.   
 

:DYNGE  MIRAX@  ZE@N  YLY  EGXI  IPA 36 

“ :†́V¹�¼‰µ‡  ‹¹”́A¸šµ‚ œŸ‚·� 	¾�¸	 Ÿ‰·ş̌‹ ‹·’¸A ‡� 

36. b’ney y’recho sh’losh me’oth ‘ar’ba`im wachamishah. 
Neh7:36 the men of Jericho, 345; 

‹36› υἱοὶ Ιεριχω τριακόσιοι τεσσαράκοντα πέντε.   
36 huioi Ierich� triakosioi tessarakonta pente.   
 

:CG@E  MIXYRE  ZE@N  RAY  EPE@E  CICG  CL-IPA 37 

“ :…́‰¶‚̧‡  ‹¹ş̌!¶”̧‡ œŸ‚·� ”µƒ¸	 Ÿ’Ÿ‚̧‡ …‹¹…´‰ …¾�-‹·’¸A ˆ� 

37. b’ney-lod chadid w’ono sh’ba` me’oth w’`es’rim w’echad. 
Neh7:37 the sons of Lod, Hadid and Ono, 721; 

‹37› υἱοὶ Λοδ, Αδιδ καὶ Ωνω ἑπτακόσιοι εἴκοσι εἷς.   
37 huioi Lod, Adid kai ?n� heptakosioi eikosi heis.   
 

:MIYLYE  ZE@N  RYZ  MITL@  ZYLY  D@PQ  IPA 38 

– : ‹¹	¾�¸	E œŸ‚·� ”µ	¸U  ‹¹–´�¼‚ œ¶	¾�¸	 †́‚́’¸“ ‹·’¸A ‰� 

38. b’ney s’na’ah sh’losheth ‘alaphim t’sha` me’oth ush’loshim. 
Neh7:38 the sons of Senaah, 3,930. 

‹38› υἱοὶ Σαναα τρισχίλιοι ἐννακόσιοι τριάκοντα.  -- 
38 huioi Sanaa trischilioi ennakosioi triakonta.  -- 
 

  ZE@N  RYZ  REYI  ZIAL  DIRCI  IPA  MIPDKD 39 

:DYLYE  MIRAY 

œŸ‚·� ”µ	¸U µ”E	·‹ œ‹·ƒ¸� †́‹¸”µ…¸‹ ‹·’¸A  ‹¹’¼†¾Jµ† Š� 

“ :†́	¾�¸	E  ‹¹”̧ƒ¹	 
39. hakohanim b’ney y’da`’yah l’beyth yeshu`a t’sha` me’othshib’`im ush’loshah. 
Neh7:39 The priests: the sons of Jedaiah of the house of Jeshua, 973; 

‹39› οἱ ἱερεῖς·  υἱοὶ Ιωδαε εἰς οἶκον Ἰησοῦ ἐννακόσιοι ἑβδοµήκοντα τρεῖς.   
39 hoi hiereis;  huioi I�dae eis oikon I�sou ennakosioi hebdom�konta treis.   
 

:MIPYE  MIYNG  SL@  XN@  IPA 40 
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“ : ¹‹´’¸	E  ‹¹V¹�¼‰ •¶�¶‚ š·L¹‚ ‹·’̧A � 

40. b’ney ‘imer ‘eleph chamishim ush’nayim. 
Neh7:40 the sons of Immer, 1,052; 

‹40› υἱοὶ Εµµηρ χίλιοι πεντήκοντα δύο.   
40 huioi Emm�r chilioi pent�konta duo.   
 

:DRAYE  MIRAX@  MIZ@N  SL@  XEGYT  IPA 41 

“ :†́”̧ƒ¹	¸‡  ‹¹”́A¸šµ‚  ¹‹µœ‚́� •¶�¶‚ šE‰¸	µ– ‹·’¸A ‚� 

41. b’ney phash’chur ‘eleph ma’thayim ‘ar’ba`im w’shib’`ah. 
Neh7:41 the sons of Pashhur, 1,247; 

‹41› υἱοὶ Φασσουρ χίλιοι διακόσιοι τεσσαράκοντα ἑπτά.   
41 huioi Phassour chilioi diakosioi tessarakonta hepta.   
 

:XYR  DRAY  SL@  MXG  IPA 42 

– :š́!´” †́”̧ƒ¹	 •¶�¶‚  ¹š́‰ ‹·’¸A ƒ� 

42. b’ney charim ‘eleph shib’`ah `asar. 
Neh7:42 the sons of Harim, 1,017. 

‹42› υἱοὶ Ηραµ χίλιοι δέκα ἑπτά.  -- 
42 huioi >ram chilioi deka hepta.  -- 
 

  DECEDL  IPAL  L@INCWL  REYI-IPA  MIELD 43 

:DRAX@E  MIRAY 

  ‹¹”̧ƒ¹	 †´‡¸…Ÿ†̧� ‹·’¸ƒ¹� �·‚‹¹�̧…µ™̧� µ”E	·‹-‹·’¸A  ¹I¹‡¸�µ† „� 

“ :†́”́A¸šµ‚̧‡ 
43. hal’wiim b’ney-yeshu`a l’qad’mi’el lib’ney l’hod’wah shib’`im w’ar’ba`ah. 
Neh7:43 The Levites: the sons of Jeshua, of Kadmiel, of the sons of Hodevah, 74. 

‹43› οἱ Λευῖται·  υἱοὶ Ἰησοῦ τῷ Καδµιηλ τοῖς υἱοῖς τοῦ Ουδουια ἑβδοµήκοντα τέσσαρες.   
43 hoi Leuitai;  huioi I�sou tŸ Kadmi�l tois huiois tou Oudouia hebdom�konta tessares.   
 

:DPNYE  MIRAX@  D@N  SQ@  IPA  MIXXYND 44 

“ :†́’¾�¸	E  ‹¹”́A¸šµ‚ †´‚·� •́“́‚ ‹·’¸A  ‹¹ş̌š¾	¸�µ† …� 

44. ham’shor’rim b’ney ‘asaph me’ah ‘ar’ba`im ush’monah. 
Neh7:44 The singers: the sons of Asaph, 148. 

‹44› οἱ ᾄδοντες·  υἱοὶ Ασαφ ἑκατὸν τεσσαράκοντα ὀκτώ.   
44 hoi a$dontes;  huioi Asaph hekaton tessarakonta okt�.   
 

  AEWR-IPA  ONLH-IPA  XH@-IPA  MELY-IPA  MIXRYD 45 

:DPNYE  MIYLY  D@N  IAY  IPA  @HIHG  IPA 

‘¾�¸�µŠ-‹·’¸A š·Š́‚-‹·’¸A  EKµ	-‹·’̧A  ‹¹š¼”¾Vµ† †� 

“ :†́’¾�¸	E  ‹¹	¾�̧	 †´‚·� ‹́ƒ¾	 ‹·’¸A ‚́Š‹¹Š¼‰ ‹·’¸A ƒERµ”-‹·’¸A 
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45. hasho`arim b’ney-shalum b’ney-’ater b’ney-tal’monb’ney-`aqub b’ney chatita’ b’ney 
shobay me’ah sh’loshim ush’monah. 
Neh7:45 The gatekeepers: the sons of Shallum, the sons of Ater, the sons of Talmon, the sons of 

Akkub, the sons of Hatita, the sons of Shobai, 138. 

‹45› οἱ πυλωροί·  υἱοὶ Σαλουµ, υἱοὶ Ατηρ, υἱοὶ Τελµων, υἱοὶ Ακουβ, υἱοὶ Ατιτα, υἱοὶ Σαβι, 
ἑκατὸν τριάκοντα ὀκτώ.  -- 
45 hoi pyl�roi;  huioi Saloum, huioi At�r, huioi Telm�n, huioi Akoub, huioi Atita, huioi Sabi, hekaton 

triakonta okt�.  -- 
 

:ZERAH  IPA  @TYG-IPA  @GV-IPA  MIPIZPD 46 

:œŸ”́AµŠ ‹·’¸A ‚́–º!¼‰-‹·’¸ƒ ‚́‰¹˜-‹·’¸A  ‹¹’‹¹œ̧Mµ† ‡� 

46. han’thinim b’ney-tsicha’ b’ney-chasupha’ b’ney taba`oth. 
Neh7:46 The temple servants: the sons of Ziha, the sons of Hasupha, the sons of Tabbaoth, 

‹46› οἱ ναθινιµ·  υἱοὶ Σηα, υἱοὶ Ασιφα, υἱοὶ Ταβαωθ, 
46 hoi nathinim;  huioi S�a, huioi Asipha, huioi Taba�th, 
 

:OECT  IPA  @RIQ-IPA  QXIW-IPA 47 

:‘Ÿ…´– ‹·’¸A ‚́”‹¹“-‹·’¸A “¾š‹·™-‹·’̧A ˆ� 

47. b’ney-qeyros b’ney-si`a’ b’ney phadon. 
Neh7:47 the sons of Keros, the sons of Sia, the sons of Padon, 

‹47› υἱοὶ Κιρας, υἱοὶ Σουια, υἱοὶ Φαδων, 
47 huioi Kiras, huioi Souia, huioi Phad�n, 
 

:INLY  IPA  DABG-IPA  DPAL-IPA 48 

:‹´�̧�µ	 ‹·’¸A †´ƒ´„¼‰-‹·’¸ƒ †́’´ƒ¸�-‹·’¸A ‰� 

48. b’ney-l’banah b’ney-chagabah b’ney shal’may. 
Neh7:48 the sons of Lebana, the sons of Hagaba, the sons of Shalmai, 

‹48› υἱοὶ Λαβανα, υἱοὶ Αγαβα, υἱοὶ Σαλαµι, 
48 huioi Labana, huioi Agaba, huioi Salami,  
 

:XGB-IPA  LCB-IPA  OPG-IPA 49 

:šµ‰´„-‹·’¸A �·C¹„-‹·’¸A ‘́’´‰-‹·’¸A Š� 

49. b’ney-chanan b’ney-gidel b’ney-gachar. 
Neh7:49 the sons of Hanan, the sons of Giddel, the sons of Gahar, 

‹49› υἱοὶ Αναν, υἱοὶ Γαδηλ, υἱοὶ Γααρ, 
49 huioi Anan, huioi Gad�l, huioi Gaar, 
 

:@CEWP  IPA  OIVX-IPA  DI@X-IPA 50 

:‚́…Ÿ™̧’ ‹·’¸A ‘‹¹˜̧š-‹·’¸ƒ †́‹´‚̧š-‹·’¸A ’ 
50. b’ney-r’ayah b’ney-r’tsin b’ney n’qoda’. 
Neh7:50 the sons of Reaiah, the sons of Rezin, the sons of Nekoda, 

‹50› υἱοὶ Ρααια, υἱοὶ Ρασων, υἱοὶ Νεκωδα, 
50 huioi Raaia, huioi Ras�n, huioi Nek�da, 
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:GQT  IPA  @FR-IPA  MFB-IPA 51 

:µ‰·“´– ‹·’¸A ‚́Fº”-‹·’¸A  ´Fµ„-‹·’¸A ‚’ 

51. b’ney-gazam b’ney-`uza’ b’ney phasecha. 
Neh7:51 the sons of Gazzam, the sons of Uzza, the sons of Paseah, 

‹51› υἱοὶ Γηζαµ, υἱοὶ Οζι, υἱοὶ Φεση, 
51 huioi G�zam, huioi Ozi, huioi Phes�, 
 

  IPA  MIPERN-IPA  IQA-IPA 52 

:MIQYETP 

: ‹¹“̧	E–¸’ ‹·’¸A  ‹¹’E”̧�-‹·’¸A ‹µ“·ƒ-‹·’¸A ƒ’ 
52. b’ney-besay b’ney-m’`unim b’ney n’phush’sim. 
Neh7:52 the sons of Besai, the sons of Meunim, the sons of Nephushesim, 

‹52› υἱοὶ Βησι, υἱοὶ Μεϊνωµ, υἱοὶ Νεφωσασιµ, 
52 huioi B�si, huioi Mein�m, huioi Neph�sasim, 
 

:XEGXG  IPA  @TEWG-IPA  WEAWA-IPA 53 

:šE‰¸šµ‰ ‹·’¸A ‚́–E™¼‰-‹·’¸A ™EA̧™µƒ-‹·’¸A „’ 
53. b’ney-baq’buq b’ney-chaqupha’ b’ney char’chur. 
Neh7:53 the sons of Bakbuk, the sons of Hakupha, the sons of Harhur, 

‹53› υἱοὶ Βακβουκ, υἱοὶ Αχιφα, υἱοὶ Αρουρ, 
53 huioi Bakbouk, huioi Achipha, huioi Arour, 
 

:@YXG  IPA  @CIGN-IPA  ZILVA-IPA 54 

:‚́	¸šµ‰ ‹·’¸A ‚́…‹¹‰¸�-‹·’¸A œ‹¹�¸ µ̃ƒ-‹·’¸A …’ 
54. b’ney-bats’lith b’ney-m’chida’ b’ney char’sha’. 
Neh7:54 the sons of Bazlith, the sons of Mehida, the sons of Harsha, 

‹54› υἱοὶ Βασαλωθ, υἱοὶ Μεϊδα, υἱοὶ Αδασαν, 
54 huioi Basal�th, huioi Meida, huioi Adasan, 
 

:GNZ-IPA  @XQIQ-IPA  QEWXA-IPA 55 

:‰µ�́œ-‹·’¸A ‚́ş̌“‹¹“-‹·’̧A “Ÿ™̧šµƒ-‹·’¸A †’ 
55. b’ney-bar’qos b’ney-sis’ra’ b’ney-thamach. 
Neh7:55 the sons of Barkos, the sons of Sisera, the sons of Temah, 

‹55› υἱοὶ Βαρκους, υἱοὶ Σισαρα, υἱοὶ Θηµα, 
55 huioi Barkous, huioi Sisara, huioi Th�ma, 
 

:@TIHG  IPA  GIVP  IPA 56 

:‚́–‹¹Š¼‰ ‹·’¸A µ‰‹¹˜̧’ ‹·’¸A ‡’ 
56. b’ney n’tsicha b’ney chatipha’. 
Neh7:56 the sons of Neziah, the sons of Hatipha. 

‹56› υἱοὶ Νισια, υἱοὶ Ατιφα.   
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56 huioi Nisia, huioi Atipha.   
 

  IPA  ZXTEQ-IPA  IHEQ-IPA  DNLY  ICAR  IPA 57 

:@CIXT 

 ‹·’¸A œ¶š¶–Ÿ“-‹·’¸A ‹µŠŸ“-‹·’¸A †¾�¾�̧	 ‹·…¸ƒµ” ‹·’¸A ˆ’ 

:‚́…‹¹ş̌– 
57. b’ney `ab’dey sh’lomoh b’ney-sotay b’ney-sophereth b’ney ph’rida’. 
Neh7:57 The sons of Solomons servants: the sons of Sotai, the sons of Sophereth, the sons of 

Perida, 

‹57› υἱοὶ δούλων Σαλωµων·  υἱοὶ Σουτι, υἱοὶ Σαφαραθ, υἱοὶ Φεριδα, 
57 huioi doul�n Sal�m�n;  huioi Souti, huioi Sapharath, huioi Pherida, 
 

:LCB  IPA  OEWXC-IPA  @LRI-IPA 58 

:�·C¹„ ‹·’¸A ‘Ÿ™̧šµ…-‹·’¸ƒ ‚́�̧”µ‹-‹·’¸A ‰’ 
58. b’ney-ya`’la’ b’ney-dar’qon b’ney gidel. 
Neh7:58 the sons of Jaala, the sons of Darkon, the sons of Giddel, 

‹58› υἱοὶ Ιεαλη, υἱοὶ ∆ορκων, υἱοὶ Γαδηλ, 
58 huioi Ieal�, huioi Dork�n, huioi Gad�l, 
 

:OEN@  IPA  MIIAVD  ZXKT  IPA  LIHG-IPA  DIHTY  IPA 59 

:‘Ÿ�´‚ ‹·’¸A  ‹¹‹́ƒ¸Qµ† œ¶š¶�¾P ‹·’¸A �‹¹Hµ‰-‹·’¸ƒ †́‹¸Šµ–¸	 ‹·’¸A Š’ 

59. b’ney sh’phat’yah b’ney-chatil b’ney pokereth hats’bayim b’ney ‘amon. 
Neh7:59 the sons of Shephatiah, the sons of Hattil, the sons of Pochereth-hazzebaim, the sons of 

Amon. 

‹59› υἱοὶ Σαφατια, υἱοὶ Ετηλ, υἱοὶ Φαχαραθ, υἱοὶ Σαβαϊµ, υἱοὶ Ηµιµ.   
59 huioi Saphatia, huioi Et�l, huioi Phacharath, huioi Sabaim, huioi >mim.   
 

  MIRYZ  ZE@N  YLY  DNLY  ICAR  IPAE  MIPIZPD-LK 60 

:MIPYE 

  ‹¹”̧	¹U œŸ‚·� 	¾�¸	 †¾�¾�̧	 ‹·…̧ƒµ” ‹·’¸ƒE  ‹¹’‹¹œ̧Mµ†-�́J “ 

– : ¹‹´’¸	E 
60. kal-han’thinim ub’ney `ab’dey sh’lomoh sh’losh me’oth tish’`im ush’nayim. 
Neh7:60 All the temple servants and the sons of Solomons servants were 392. 

‹60› πάντες οἱ ναθινιµ καὶ υἱοὶ δούλων Σαλωµων τριακόσιοι ἐνενήκοντα δύο.  -- 
60 pantes hoi nathinim kai huioi doul�n Sal�m�n triakosioi enen�konta duo.  -- 
 

  XN@E  OEC@  AEXK  @YXG  LZ  GLN  LZN  MILERD  DL@E 61 

:MD  L@XYIN  M@  MRXFE  MZEA@-ZIA  CIBDL  ELKI  @LE 

 š·L¹‚̧‡ ‘ŸCµ‚ ƒEş̌J ‚́	¸šµ‰ �·U ‰µ�¶� �·U¹�  ‹¹�Ÿ”́† †¶K·‚̧‡ ‚“ 

: ·† �·‚́ş̌!¹I¹�  ¹‚  ´”̧šµˆ̧‡  ´œŸƒ¼‚-œ‹·A …‹¹Bµ†¸� E�̧�́‹ ‚¾�¸‡ 
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61. w’eleh ha`olim mitel melach tel char’sha’ k’rub ‘adon w’imer w’lo’ yak’lu l’hagid beyth-
’abotham w’zar’`am ‘im miYis’ra’El hem. 
Neh7:61 These were they who came up from Tel-melah, Tel-harsha, Cherub, Addon and Immer; 

but they could not show their fathers houses or their descendants, whether they were of Yisrael: 

‹61› καὶ οὗτοι ἀνέβησαν ἀπὸ Θελµελεθ, Αρησα, Χαρουβ, Ηρων, Ιεµηρ καὶ οὐκ 
ἠδυνάσθησαν ἀπαγγεῖλαι οἴκους πατριῶν αὐτῶν καὶ σπέρµα αὐτῶν εἰ ἀπὸ Ισραηλ εἰσίν·   
61 kai houtoi aneb�san apo Thelmeleth, Ar�sa, Charoub, >r�n, Iem�r kai ouk �dynasth�san apaggeilai 

oikous patri�n aut�n kai sperma aut�n ei apo Isra�l eisin;   
 

MIRAX@E  ZE@N  YY  @CEWP  IPA  DIAEH-IPA  DILC-IPA 62 

:MIPYE 

  ‹¹”́A¸šµ‚̧‡ œŸ‚·� 	·	 ‚́…Ÿ™̧’ ‹·’¸A †´I¹ƒŸŠ-‹·’¸ƒ †́‹´�¸…-‹·’¸A ƒ“ 

“ : ¹‹´’¸	E 
62. b’ney-d’layah b’ney-tobiah b’ney n’qoda’ shesh me’oth w’ar’ba`im ush’nayim. 
Neh7:62 the sons of Delaiah, the sons of Tobiah, the sons of Nekoda, 642. 

‹62› υἱοὶ ∆αλαια, υἱοὶ Τωβια, υἱοὶ Νεκωδα, ἑξακόσιοι τεσσαράκοντα δύο. 
62 huioi Dalaia, huioi T�bia, huioi Nek�da, hexakosioi tessarakonta duo.   
 

  XY@  ILFXA  IPA  UEWD  IPA  DIAG  IPA  MIPDKD-ONE 63 

:MNY-LR  @XWIE  DY@  ICRLBD  ILFXA  ZEPAN  GWL 

 š¶	¼‚ ‹µK¹ˆ̧šµƒ ‹·’¸A —ŸRµ† ‹·’¸A †́Iµƒ»‰ ‹·’¸A  ‹¹’¼†¾Jµ†-‘¹�E „“ 

: ´�̧	-�µ” ‚·š́R¹Iµ‡ †´V¹‚ ‹¹…́”̧�¹Bµ† ‹µK¹ˆ̧šµA œŸ’¸A¹� ‰µ™́� 
63. umin-hakohanim b’ney chabayah b’ney haqots b’ney bar’zilay ‘asher laqach mib’noth 
bar’zilay hagil’`adi ‘ishah wayiqare’ `al-sh’mam. 
Neh7:63 Of the priests: the sons of Hobaiah, the sons of Hakkoz, the sons of Barzillai, who took a 

wife of the daughters of Barzillai, the Gileadite, and was named after them. 

‹63› καὶ ἀπὸ τῶν ἱερέων·  υἱοὶ Εβια, υἱοὶ Ακως, υἱοὶ Βερζελλι, ὅτι ἔλαβεν ἀπὸ θυγατέρων 
Βερζελλι τοῦ Γαλααδίτου γυναῖκας καὶ ἐκλήθη ἐπ’ ὀνόµατι αὐτῶν·   
63 kai apo t�n hiere�n;  huioi Ebia, huioi Ak�s, huioi Berzelli, hoti elaben apo thygater�n Berzelli tou 

Galaaditou gynaikas kai ekl�th� epí onomati aut�n;   
 

  EL@BIE  @VNP  @LE  MIYGIZND  MAZK  EYWA  DL@ 64 

:DPDKD-ON 

E�¼‚¾„̧‹µ‡ ‚́˜̧�¹’ ‚¾�̧‡  ‹¹!¸‰µ‹¸œ¹Lµ†  ´ƒ́œ̧� E	¸™¹A †¶K·‚ …“ 

:†´Mº†¸Jµ†-‘¹� 
64. ‘eleh biq’shu k’thabam hamith’yach’sim w’lo’ nim’tsa’ way’go’alumin-hak’hunah. 
Neh7:64 These searched among their ancestral registration, but it could not be located; therefore 

they were considered unclean and excluded from the priesthood. 

‹64› οὗτοι ἐζήτησαν γραφὴν αὐτῶν τῆς συνοδίας, καὶ οὐχ εὑρέθη, καὶ ἠγχιστεύθησαν ἀπὸ 
τῆς ἱερατείας, 
64 houtoi ez�t�san graph�n aut�n t�s synodias, kai ouch heureth�, kai �gchisteuth�san apo t�s hierateias, 
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  MIYCWD  YCWN  ELK@I-@L  XY@  MDL  @ZYXZD  XN@IE 65 

:MINEZE  MIXE@L  ODKD  CNR  CR 

 	¶…¾R¹� E�̧�‚¾‹-‚¾� š¶	¼‚  ¶†´� ‚́œ́	¸š¹Uµ† š¶�‚¾Iµ‡ †“ 

: ‹¹LEœ̧‡  ‹¹šE‚̧� ‘·†¾Jµ† …¾�¼” …µ”  ‹¹	´…»Rµ† 
65. wayo’mer hatir’shatha’ lahem ‘asher lo’-yo’k’lu miqodesh haqadashim `ad `amod 
hakohen l’urim w’thumim. 
Neh7:65 The governor said to them that they should not eat from the most holy things until a 

priest arose with Urim and Thummim. 

‹65› καὶ εἶπεν Αθερσαθα ἵνα µὴ φάγωσιν ἀπὸ τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων, ἕως ἀναστῇ ὁ ἱερεὺς 
φωτίσων.  -- 
65 kai eipen Athersatha hina m� phag�sin apo tou hagiou t�n hagi�n, he�s anastÿ ho hiereus ph�tis�n.  -

- 
 

  ZE@N-YLY  MITL@  @EAX  RAX@  CG@K  LDWD-LK 66 

:MIYYE 

 œŸ‚·�-	¾�̧	  ¹‹µP¸�µ‚ ‚ŸA¹š ”µA¸šµ‚ …´‰¶‚̧J �´†´Rµ†-�´J ‡“ 

: ‹¹V¹	¸‡ 
66. kal-haqahal k’echad ‘ar’ba` ribo’ ‘al’payim sh’losh-me’oth w’shishim. 
Neh7:66 The whole assembly together was 42,360, 

‹66› καὶ ἐγένετο πᾶσα ἡ ἐκκλησία ὡς εἷς, τέσσαρες µυριάδες δισχίλιοι τριακόσιοι ἑξήκοντα 

66 kai egeneto pasa h� ekkl�sia h�s heis, tessares myriades dischilioi triakosioi hex�konta 

 

  YLY  MITL@  ZRAY  DL@  MDIZDN@E  MDICAR  CALN 67 

  MIZ@N  ZEXXYNE  MIXXYN  MDLE  DRAYE  MIYLY  ZE@N 
:DYNGE  MIRAX@E 

 	¾�̧	  ‹¹–´�¼‚ œµ”̧ƒ¹	 †¶K·‚  ¶†‹·œ¾†¸�µ‚̧‡  ¶†‹·…¸ƒµ” …µƒ¸K¹� ˆ“ 

  ¹‹µœ‚́� œŸš¼š¾	¸�E  ‹¹š¼š¾	¸�  ¶†´�̧‡ †´”̧ƒ¹	¸‡  ‹¹	¾�¸	 œŸ‚·� 
“ :†́V¹�¼‰µ‡  ‹¹”́A¸šµ‚̧‡ 

67. mil’bad `ab’deyhem w’am’hotheyhem ‘eleh shib’`ath ‘alaphim sh’losh me’oth sh’loshim 
w’shib’`ah w’lahem m’shorarim um’shoraroth ma’thayim w’ar’ba`im wachamishah. 
Neh7:67 besides their male and their female servants, of whom there were 7,337; and they had 

245 male and female singers. 

‹67› πάρεξ δούλων αὐτῶν καὶ παιδισκῶν αὐτῶν, οὗτοι ἑπτακισχίλιοι τριακόσιοι τριάκοντα 
ἑπτά·  καὶ ᾄδοντες καὶ ᾄδουσαι διακόσιοι τεσσαράκοντα πέντε·   
67 parex doul�n aut�n kai paidisk�n aut�n, houtoi heptakischilioi triakosioi triakonta hepta;  kai a$dontes 

kai a$dousai diakosioi tessarakonta pente;   
 

  ZYY  MIXNG  DYNGE  MIYLY  ZE@N  RAX@  MILNB 68 

:MIXYRE  ZE@N  RAY  MITL@ 
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 œ¶	·	  ‹¹š¾�¼‰ †́V¹�¼‰µ‡  ‹¹	¾�̧	 œŸ‚·� ”µA¸šµ‚  ‹¹Kµ�¸B ‰“ 

: ‹¹ş̌!¶”̧‡ œŸ‚·� ”µƒ¸	  ‹¹–´�¼‚ 
 
69.  (7:68 in Heb.) g’malim ‘ar’ba` me’oth sh’loshim wachamishah chamorim shesheth 
‘alaphim sh’ba` me’oth w’`es’rim. 
Neh7:68  Their horses were 736; their mules, 245; 

‹68› ἵπποι ἑπτακόσιοι τριάκοντα ἕξ, ἡµίονοι διακόσιοι τεσσαράκοντα πέντε, 
68 hippoi heptakosioi triakonta hex, h�mionoi diakosioi tessarakonta pente, 

Neh7:69 their camels, 435; their donkeys, 6,720. 

‹69› κάµηλοι τετρακόσιοι τριάκοντα πέντε, ὄνοι ἑξακισχίλιοι ἑπτακόσιοι εἴκοσι.  -- 
69 kam�loi tetrakosioi triakonta pente, onoi hexakischilioi heptakosioi eikosi.  -- 
 

OZP  @ZYXZD  DK@LNL  EPZP  ZEA@D  IY@X  ZVWNE 69 

  ZEPZK  MIYNG  ZEWXFN  SL@  MIPNKXC  ADF  XVE@L 
:ZE@N  YNGE  MIYLY  MIPDK 

 ‘µœ́’ ‚́œ́	¸š¹Uµ† †´�‚́�¸Lµ� E’¸œ́’ œŸƒ´‚́† ‹·	‚́š œ́˜̧™¹�E Š“ 

 œŸ’¸œ́J  ‹¹V¹�¼‰ œŸ™́ş̌ ¹̂� •¶�¶‚  ‹¹’¾�̧J̧šµC ƒ´†´ˆ š́˜Ÿ‚́� 
:œŸ‚·� 	·�¼‰µ‡  ‹¹	¾�¸	  ‹¹’¼†¾J 

70.  (7:69 in Heb.) umiq’tsath ra’shey ha’aboth nath’nu lam’la’kah hatir’shatha’ nathan 
la’otsar zahab dar’k’monim ‘eleph miz’raqoth chamishim kath’noth kohanim sh’loshim 
wachamesh me’oth. 
Neh7:70 Some from among the heads of fathers households gave to the work. The  governor gave 

to the treasury 1,000 gold drachmas, 50 basins, 530 priests garments. 

‹70› καὶ ἀπὸ µέρους ἀρχηγῶν τῶν πατριῶν ἔδωκαν εἰς τὸ ἔργον τῷ Νεεµια εἰς θησαυρὸν 
χρυσοῦς χιλίους, φιάλας πεντήκοντα καὶ χοθωνωθ τῶν ἱερέων τριάκοντα.   
70 kai apo merous arch�g�n t�n patri�n ed�kan eis to ergon tŸ Neemia eis th�sauron chrysous chilious, 

phialas pent�konta kai choth�n�th t�n hiere�n triakonta.   
 

  MIPENKXC  ADF  DK@LND  XVE@L  EPZP  ZEA@D  IY@XNE 70 

:MIZ@NE  MITL@  MIPN  SQKE  ZEAX  IZY 

  ‹¹’Ÿ�¸J̧šµC ƒ́†´ˆ †´�‚́�¸Lµ† šµ˜Ÿ‚̧� E’¸œ́’ œŸƒ´‚́† ‹·	‚́š·�E ” 

: ¹‹´œ‚́�E  ¹‹µP¸�µ‚  ‹¹’´� •¶“¶�̧‡ œŸA¹š ‹·U̧	 
71.  (7:70 in Heb.) umera’shey ha’aboth nath’nu l’otsar ham’la’kah zahab dar’k’monim sh’tey 
riboth w’keseph manim ‘al’payim uma’thayim. 
Neh7:71 Some of the heads of fathers households gave into the treasury of the work 20,000 gold 

drachmas and 2,200 silver minas. 

‹71› καὶ ἀπὸ ἀρχηγῶν τῶν πατριῶν ἔδωκαν εἰς θησαυρὸν τοῦ ἔργου χρυσίου δύο µυριάδας 
καὶ ἀργυρίου µνᾶς δισχιλίας διακοσίας, 
71 kai apo arch�g�n t�n patri�n ed�kan eis th�sauron tou ergou chrysiou duo myriadas kai argyriou 

mnas dischilias diakosias, 
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  @EAX  IZY  MIPENKXC  ADF  MRD  ZIX@Y  EPZP  XY@E 71 

:DRAYE  MIYY  MIPDK  ZPZKE  MITL@  MIPN  SQKE 

 ‚ŸA¹š ‹·U̧	  ‹¹’Ÿ�̧J̧šµC ƒ´†´ˆ  ´”́† œ‹¹š·‚̧	 E’¸œ́’ š¶	¼‚µ‡ ‚” 

– :†́”̧ƒ¹	¸‡  ‹¹V¹	  ‹¹’¼†¾J œ¾’¸œ́�̧‡  ¹‹´P¸�µ‚  ‹¹’´� •¶“¶�̧‡ 
72.  (7:71 in Heb.) wa’asher nath’nu sh’erith ha`am zahab dar’k’monim sh’tey ribo’ w’keseph 
manim ‘al’payim w’kath’noth kohanim shishim w’shib’`ah. 
Neh7:72 That which the rest of the people gave was 20,000 gold drachmas and 2,000 silver minas 

and 67 priests garments. 

‹72› καὶ ἔδωκαν οἱ κατάλοιποι τοῦ λαοῦ χρυσίου δύο µυριάδας καὶ ἀργυρίου µνᾶς δισχιλίας 
διακοσίας καὶ χοθωνωθ τῶν ἱερέων ἑξήκοντα ἑπτά.  -- 
72 kai ed�kan hoi kataloipoi tou laou chrysiou duo myriadas kai argyriou mnas dischilias diakosias kai 

choth�n�th t�n hiere�n hex�konta hepta.  ñ 
 

  MRD-ONE  MIXXYNDE  MIXREYDE  MIELDE  MIPDKD  EAYIE 72 

  IRIAYD  YCGD  RBIE  MDIXRA  L@XYI-LKE  MIPIZPDE 
:MDIXRA  L@XYI  IPAE 

  ́”́†-‘¹�E  ‹¹ş̌š¾	¸�µ†¸‡  ‹¹š¼”ŸVµ†¸‡  ¹I¹‡¸�µ†¸‡  ‹¹’¼†¾Jµ† Eƒ̧	·Iµ‡ ƒ” 

 ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† 	¶…¾‰µ† ”µB¹Iµ‡  ¶†‹·š́”̧A �·‚́ş̌!¹‹-�´�̧‡  ‹¹’‹¹œ̧Mµ†¸‡ 
: ¶†‹·š́”̧A �·‚́ş̌!¹‹ ‹·’¸ƒE 

73.  (7:72 in Heb.) wayesh’bu hakohanim w’hal’wiim w’hasho`arim w’ham’shor’rim umin-
ha`am w’han’thinim w’kal-Yis’ra’El b’`areyhem wayiga` hachodesh hash’bi`i ub’ney Yis’ra’El 
b’`areyhem. 
Neh7:73 Now the priests, the Levites, the gatekeepers, the singers, some of the people, the temple 

servants and all Yisrael, lived in their cities. And when the seventh month came, the sons of 

Yisrael were in their cities. 

‹73› καὶ ἐκάθισαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται καὶ οἱ πυλωροὶ καὶ οἱ ᾄδοντες καὶ οἱ ἀπὸ τοῦ 
λαοῦ καὶ οἱ ναθινιµ καὶ πᾶς Ισραηλ ἐν πόλεσιν αὐτῶν.  Καὶ ἔφθασεν ὁ µὴν ὁ ἕβδοµοσ--καὶ 
οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν πόλεσιν αὐτῶν--   
73 kai ekathisan hoi hiereis kai hoi Leuitai kai hoi pyl�roi kai hoi a$dontes kai hoi apo tou laou kai hoi 

nathinim kai pas Isra�l en polesin aut�n.  Kai ephthasen ho m�n ho hebdomos--kai hoi huioi Isra�l en 

polesin aut�n-- 
 

Chapter 8 
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  XY@  AEGXD-L@  CG@  YI@K  MRD-LK  ETQ@IE Neh8:1 

  XTQ-Z@  @IADL  XTQD  @XFRL  EXN@IE  MIND-XRY  IPTL 
:L@XYI-Z@  DEDI  DEV-XY@  DYN  ZXEZ 

š¶	¼‚ ƒŸ‰¸š́†-�¶‚ …́‰¶‚ 	‹¹‚̧J  ´”́†-�´� E–¸“´‚·Iµ‡ ‚ 
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 š¶–·“-œ¶‚ ‚‹¹ƒ´†¸� š·–¾Nµ† ‚́ş̌ ¶̂”̧� Eş̌�‚¾Iµ‡  ¹‹´Lµ†-šµ”µ	 ‹·’¸–¹� 
:�·‚́ş̌!¹‹-œ¶‚ †´E†´‹ †́E¹˜-š¶	¼‚ †¶	¾� œµšŸU 

1. waye’as’phu kal-ha`am k’ish ‘echad ‘el-har’chob ‘asher liph’ney sha`ar-hamayim 
wayo’m’ru l’`ez’ra’ hasopher l’habi’ ‘eth-sepher torath Mosheh ‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-
Yis’ra’El. 
Neh8:1 And all the people gathered as one man at the square which was in front of the Water 

Gate, and they asked Ezra the scribe to bring the book of the law of Moshe which DEDIDEDIDEDIDEDI had 

given to Yisrael. 

‹8:1› καὶ συνήχθησαν πᾶς ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς εἰς τὸ πλάτος τὸ ἔµπροσθεν πύλης τοῦ 
ὕδατος.  καὶ εἶπαν τῷ Εσδρα τῷ γραµµατεῖ ἐνέγκαι τὸ βιβλίον νόµου Μωυσῆ, ὃν 
ἐνετείλατο κύριος τῷ Ισραηλ.   
1 kai syn�chth�san pas ho laos h�s an�r heis eis to platos to emprosthen pyl�s tou hydatos.  kai eipan tŸ 

Esdra tŸ grammatei enegkai to biblion nomou M�us�, hon eneteilato kyrios tŸ Isra�l.   
 

  YI@N  LDWD  IPTL  DXEZD-Z@  ODKD  @XFR  @IAIE 2 

:IRIAYD  YCGL  CG@  MEIA  RNYL  OIAN  LKE  DY@-CRE 

 	‹¹‚·� �´†́Rµ† ‹·’¸–¹� †́šŸUµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† ‚́ş̌ ¶̂” ‚‹¹ƒ´Iµ‡ ƒ 

:‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† 	¶…¾‰µ� …́‰¶‚  Ÿ‹¸A µ”¾�¸	¹� ‘‹¹ƒ·� �¾�̧‡ †́V¹‚-…µ”̧‡ 
2. wayabi’ `ez’ra’ hakohen ‘eth-hatorah liph’ney haqahal me’ish w’`ad-’ishah w’kol mebin 
lish’mo`a b’yom ‘echad lachodesh hash’bi`i. 
Neh8:2 Then Ezra the priest brought the law before the assembly of men, women and all who 

could listen with understanding, on the first day of the seventh month. 

‹2› καὶ ἤνεγκεν Εσδρας ὁ ἱερεὺς τὸν νόµον ἐνώπιον τῆς ἐκκλησίας ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ἕως 
γυναικὸς καὶ πᾶς ὁ συνίων ἀκούειν ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ τοῦ µηνὸς τοῦ ἑβδόµου 

2 kai �negken Esdras ho hiereus ton nomon en�pion t�s ekkl�sias apo andros kai he�s gynaikos kai pas 

ho syni�n akouein en h�mera$ mia$ tou m�nos tou hebdomou 

 

  MIND-XRY  IPTL  XY@  AEGXD  IPTL  EA-@XWIE 3 

  MIYPDE  MIYP@D  CBP  MEID  ZIVGN-CR  XE@D-ON 
:DXEZD  XTQ-L@  MRD-LK  IPF@E  MIPIANDE 

 šŸ‚́†-‘¹�  ¹‹µLµ†-šµ”µ	 ‹·’¸–¹� š¶	¼‚ ƒŸ‰̧š́† ‹·’¸–¹� Ÿƒ-‚́ş̌™¹Iµ‡ „ 

 ‹·’¸ˆ́‚̧‡  ‹¹’‹¹ƒ¸Lµ†¸‡  ‹¹	´Mµ†¸‡  ‹¹	´’¼‚́† …¶„¶’  ŸIµ† œ‹¹ ¼̃‰µ�-…µ” 
:†´šŸUµ† š¶–·“-�¶‚  ´”́†-�́� 

3. wayiq’ra’-bo liph’ney har’chob ‘asher liph’ney sha`ar-hamayim min-ha’or `ad-machatsith 
hayom neged ha’anashim w’hanashim w’ham’binim w’az’ney kal-ha`am ‘el-sepher hatorah. 
Neh8:3 He read from it before the square which was in front of the Water Gate from early 

morning until midday, in the presence of men and women, those who could understand; and all 

the people were attentive to the book of the law. 

‹3› καὶ ἀνέγνω ἐν αὐτῷ ἀπὸ τῆς ὥρας τοῦ διαφωτίσαι τὸν ἥλιον ἕως ἡµίσους τῆς ἡµέρας 
ἀπέναντι τῶν ἀνδρῶν καὶ τῶν γυναικῶν, καὶ αὐτοὶ συνιέντες, καὶ ὦτα παντὸς τοῦ λαοῦ εἰς 
τὸ βιβλίον τοῦ νόµου.   
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3 kai anegn� en autŸ apo t�s h�ras tou diaph�tisai ton h�lion he�s h�misous t�s h�meras apenanti t�n 

andr�n kai t�n gynaik�n, kai autoi synientes, kai �ta pantos tou laou eis to biblion tou nomou.   
 

XACL  EYR  XY@  UR-LCBN-LR  XTQD  @XFR  CNRIE 4 

  DIWLGE  DIXE@E  DIPRE  RNYE  DIZZN  ELV@  CNRIE 
  DIKLNE  L@YINE  DICT  EL@NYNE  EPINI-LR  DIYRNE 

:MLYN  DIXKF  DPCAYGE  MYGE 

 š́ƒ´Cµ� E!´” š¶	¼‚ —·”-�µC¸„¹�-�µ” š·–¾Nµ† ‚́ş̌ ¶̂” …¾�¼”µIµ‡ … 

 †́I¹™̧�¹‰¸‡ †´I¹šE‚̧‡ †´‹´’¼”µ‡ ”µ�¶	¸‡ †́‹¸œ¹Uµ� Ÿ�¸ ¶̃‚ …¾�¼”µIµ‡ 
 †́I¹J̧�µ�E �·‚́	‹¹�E †́‹´…¸P Ÿ�‚¾�̧W¹�E Ÿ’‹¹�¸‹-�µ” †´‹·!¼”µ�E 

– : ́Kº	¸� †́‹¸šµ�̧ˆ †´’´CµA¸	µ‰¸‡  º	´‰¸‡ 
4. waya`amod `ez’ra’ hasopher `al-mig’dal-`ets ‘asher `asu ladabar waya`amod ‘ets’lo 
matith’yah w’shema` wa`anayah w’uriah w’chil’qiah uma`aseyah `al-y’mino umis’mo’lo 
p’dayah umisha’el umal’kiah w’chashum w’chash’badanah z’kar’yah m’shulam. 
Neh8:4 Ezra the scribe stood at a wooden podium which they had made for the purpose. And 

beside him stood Mattithiah, Shema, Anaiah, Uriah, Hilkiah, and Maaseiah on his right hand; and 

Pedaiah, Mishael, Malchijah, Hashum, Hashbaddanah, Zechariah and Meshullam on his left 

hand. 

‹4› καὶ ἔστη Εσδρας ὁ γραµµατεὺς ἐπὶ βήµατος ξυλίνου, καὶ ἔστησαν ἐχόµενα αὐτοῦ 
Ματταθιας καὶ Σαµαιας καὶ Ανανιας καὶ Ουρια καὶ Ελκια καὶ Μαασαια ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, 
καὶ ἐξ ἀριστερῶν Φαδαιας καὶ Μισαηλ καὶ Μελχιας καὶ Ωσαµ καὶ Ασαβδανα καὶ Ζαχαριας 
καὶ Μοσολλαµ.   
4 kai est� Esdras ho grammateus epi b�matos xylinou, kai est�san echomena autou Mattathias kai 

Samaias kai Ananias kai Ouria kai Elkia kai Maasaia ek dexi�n autou, kai ex arister�n Phadaias kai 

Misa�l kai Melchias kai ?sam kai Asabdana kai Zacharias kai Mosollam.   
 

  MRD-LK  LRN-IK  MRD-LK  IPIRL  XTQD  @XFR  GZTIE 5 

:MRD-LK  ECNR  EGZTKE  DID 

  ́”́†-�´J �µ”·�-‹¹J  ´”́†-�́� ‹·’‹·”̧� š¶–·Nµ† ‚́ş̌ ¶̂” ‰µU̧–¹Iµ‡ † 

: ´”́†-�´� E…̧�´” Ÿ‰¸œ¹–¸�E †´‹́† 
5. wayiph’tach `ez’ra’ hasepher l’`eyney kal-ha`am ki-me`al kal-ha`am hayah uk’phith’cho 
`am’du kal-ha`am. 
Neh8:5 Ezra opened the book in the sight of all the people for he was standing above all the 

people; and when he opened it, all the people stood up. 

‹5› καὶ ἤνοιξεν Εσδρας τὸ βιβλίον ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ--ὅτι αὐτὸς ἦν ἐπάνω τοῦ λαοῦ-
-καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἤνοιξεν αὐτό, ἔστη πᾶς ὁ λαός.   
5 kai �noixen Esdras to biblion en�pion pantos tou laou--hoti autos �n epan� tou laou--kai egeneto 

h�nika �noixen auto, est� pas ho laos.   
 

  MRD-LK  EPRIE  LECBD  MIDL@D  DEDI-Z@  @XFR  JXAIE 6 

  MIT@  DEDIL  EGZYIE  ECWIE  MDICI  LRNA  ON@  ON@ 
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:DVX@ 

  ́”́†-�´� E’¼”µIµ‡ �Ÿ…́Bµ†  ‹¹†¾�½‚́† †´E†´‹-œ¶‚ ‚́ş̌ ¶̂” ¢¶š́ƒ¸‹µ‡ ‡ 

  ¹‹µPµ‚ †´‡†‹µ� ºE¼‰µU̧	¹Iµ‡ E…̧R¹Iµ‡  ¶†‹·…¸‹ �µ”¾�¸A ‘·�́‚ ‘·�´‚ 
:†´˜̧š́‚ 

6. way’barek `ez’ra’ ‘eth-Yahúwah ha’Elohim hagadol waya`anu kal-ha`am ‘amen ‘amen 
b’mo`al y’deyhem wayiq’du wayish’tachauu laYahúwah ‘apayim ‘ar’tsah. 
Neh8:6 Then Ezra blessed DEDIDEDIDEDIDEDI the great Elohim. And all the people answered, Amen, Amen! 

while lifting up their hands; then they bowed low and worshiped DEDIDEDIDEDIDEDI with their faces to the 

ground. 

‹6› καὶ ηὐλόγησεν Εσδρας κύριον τὸν θεὸν τὸν µέγαν, καὶ ἀπεκρίθη πᾶς ὁ λαὸς καὶ εἶπαν 
Αµην ἐπάραντες χεῖρας αὐτῶν καὶ ἔκυψαν καὶ προσεκύνησαν τῷ κυρίῳ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ 
τὴν γῆν.   
6 kai �ulog�sen Esdras kyrion ton theon ton megan, kai apekrith� pas ho laos kai eipan Am�n eparantes 

cheiras aut�n kai ekuuan kai prosekyn�san tŸ kyriŸ epi pros�pon epi t�n g�n.   
 

  DIYRN  DICED  IZAY  AEWR  OINI  DIAXYE  IPAE  REYIE 7 

  MIPIAN  MIELDE  DI@LT  OPG  CAFEI  DIXFR  @HILW 
:MCNR-LR  MRDE  DXEZL  MRD-Z@ 

 †́‹·!¼”µ� †́I¹…Ÿ† ‹µœ̧Aµ	 ƒERµ” ‘‹¹�´‹ †́‹¸ƒ·š·	¸‡ ‹¹’´ƒE µ”E	·‹¸‡ ˆ 

  ‹¹’‹¹ƒ¸�  ¹I¹‡¸�µ†¸‡ †´‹‚́�¸P ‘́’´‰ …́ƒ´ˆŸ‹ †́‹¸šµ ¼̂” ‚́Š‹¹�¸™ 
: ´…̧�´”-�µ”  ´”́†¸‡ †́šŸUµ�  ´”́†-œ¶‚ 

7. w’yeshu`a ubani w’shereb’yah yamin `aqub shab’thay hodiah ma`aseyah q’lita’ `azar’yah 
yozabad chanan p’la’yah w’hal’wiim m’binim ‘eth-ha`am latorah w’ha`am `al-`am’dam. 
Neh8:7 Also Jeshua, Bani, Sherebiah, Jamin, Akkub, Shabbethai, Hodiah, Maaseiah, Kelita, 

Azariah, Jozabad, Hanan, Pelaiah, the Levites, explained the law to the people while the people 

remained in their place. 

‹7› καὶ Ἰησοῦς καὶ Βαναιας καὶ Σαραβια ἦσαν συνετίζοντες τὸν λαὸν εἰς τὸν νόµον, καὶ ὁ 
λαὸς ἐν τῇ στάσει αὐτοῦ.   
7 kai I�sous kai Banaias kai Sarabia �san synetizontes ton laon eis ton nomon, kai ho laos en tÿ stasei 

autou.   
 

  EPIAIE  LKY  MEYE  YXTN  MIDL@D  ZXEZA  XTQA  E@XWIE 8 

:@XWNA 

 E’‹¹ƒ´Iµ‡ �¶�¶!  Ÿ!¸‡ 	´š¾–¸�  ‹¹†¾�½‚́† œµšŸœ̧A š¶–·Nµƒ E‚̧ş̌™¹Iµ‡ ‰ 

“ :‚́ş̌™¹LµA 
8. wayiq’r’u basepher b’thorath ha’Elohim m’phorash w’som sekel wayabinu bamiq’ra’. 
Neh8:8 They read from the book, from the law of the Elohim, translating to give the sense so that 

they understood the reading. 

‹8› καὶ ἀνέγνωσαν ἐν βιβλίῳ νόµου τοῦ θεοῦ, καὶ ἐδίδασκεν Εσδρας καὶ διέστελλεν ἐν 
ἐπιστήµῃ κυρίου, καὶ συνῆκεν ὁ λαὸς ἐν τῇ ἀναγνώσει.  -- 
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8 kai anegn�san en bibliŸ nomou tou theou, kai edidasken Esdras kai diestellen en epist�mÿ kyriou, kai 

syn�ken ho laos en tÿ anagn�sei.  -- 
 

MIELDE  XTQD  ODKD  @XFRE  @ZYXZD  @ED  DINGP  XN@IE 9 

  DEDIL  @ED-YCW  MEID  MRD-LKL  MRD-Z@  MIPIAND 
  MRD-LK  MIKEA  IK  EKAZ-L@E  ELA@ZZ-L@  MKIDL@ 

:DXEZD  IXAC-Z@  MRNYK 

 š·–¾Nµ† ‘·†¾Jµ† ‚́ş̌ ¶̂”̧‡ ‚́œ́	¸š¹Uµ† ‚E† †´‹¸�¶‰¸’ š¶�‚¾Iµ‡ Š 

 ‚E†-	¾…́™  ŸIµ†  ´”́†-�´�̧�  ́”́†-œ¶‚  ‹¹’‹¹ƒ¸Lµ†  ¹I¹‡¸�µ†¸‡ 
  ‹¹�Ÿƒ ‹¹J EJ̧ƒ¹U-�µ‚̧‡ E�¸Aµ‚̧œ¹U-�µ‚  ¶�‹·†¾�½‚ †´‡†‹µ� 

:†´šŸUµ† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚  ´”̧�́	¸J  ´”́†-�´J 
9. wayo’mer n’chem’yah hu’ hatir’shatha’ w’`ez’ra’ hakohen hasopher w’hal’wiim ham’binim 
‘eth-ha`am l’kal-ha`am hayom qadosh-hu’ laYahúwah ‘Eloheykem ‘al-tith’ab’lu w’al-tib’ku 
ki bokim kal-ha`am k’sham’`am ‘eth-dib’rey hatorah. 
Neh8:9 Then Nehemiah, who was the  governor, and Ezra the priest and scribe, and the Levites 

who taught the people said to all the people, This day is holy to DEDIDEDIDEDIDEDI your El; do not mourn or 

weep. For all the people were weeping when they heard the words of the law. 

‹9› καὶ εἶπεν Νεεµιας καὶ Εσδρας ὁ ἱερεὺς καὶ γραµµατεὺς καὶ οἱ Λευῖται οἱ συνετίζοντες 
τὸν λαὸν καὶ εἶπαν παντὶ τῷ λαῷ Ἡ ἡµέρα ἁγία ἐστὶν τῷ κυρίῳ θεῷ ἡµῶν, µὴ πενθεῖτε 
µηδὲ κλαίετε·  ὅτι ἔκλαιεν πᾶς ὁ λαός, ὡς ἤκουσαν τοὺς λόγους τοῦ νόµου.   
9 kai eipen Neemias kai Esdras ho hiereus kai grammateus kai hoi Leuitai hoi synetizontes ton laon kai 

eipan panti tŸ laŸ H� h�mera hagia estin tŸ kyriŸ theŸ h�m�n, m� pentheite m�de klaiete;  hoti eklaien 

pas ho laos, h�s �kousan tous logous tou nomou.   
 

  EGLYE  MIWZNN  EZYE  MIPNYN  ELK@  EKL  MDL  XN@IE 10 

  EPIPC@L  MEID  YECW-IK  EL  OEKP  OI@L  ZEPN 
:MKFRN  @ID  DEDI  ZECG-IK  EAVRZ-L@E 

E‰¸�¹	¸‡  ‹¹Rµœ̧�µ� Eœ̧	E  ‹¹Mµ�̧	µ� E�̧�¹‚ E�̧�  ¶†´� š¶�‚¾Iµ‡ ‹ 

 Eƒ·˜́”·U-�µ‚̧‡ E’‹·’¾…¼‚µ�  ŸIµ† 	Ÿ…́™-‹¹J Ÿ� ‘Ÿ�́’ ‘‹·‚̧� œŸ’´� 
: ¶�̧Fº”́� ‚‹¹† †´E†´‹ œµ‡¸…¶‰-‹¹J 

10. wayo’mer lahem l’ku ‘ik’lu mash’manim ush’thu mam’thaqim w’shil’chumanoth l’eyn 
nakon lo ki-qadosh hayom la’Adoneynu w’al-te`atsebu ki-ched’wath Yahúwah hi’ 
ma`uz’kem. 
Neh8:10 Then he said to them, Go, eat of the fat, drink of the sweet, and send portions to him who 

has nothing prepared; for this day is holy to our Master. Do not be grieved, for the joy of DEDIDEDIDEDIDEDI is 

your strength. 

‹10› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Πορεύεσθε φάγετε λιπάσµατα καὶ πίετε γλυκάσµατα καὶ 
ἀποστείλατε µερίδας τοῖς µὴ ἔχουσιν, ὅτι ἁγία ἐστὶν ἡ ἡµέρα τῷ κυρίῳ ἡµῶν·  καὶ µὴ 
διαπέσητε, ὅτι ἐστὶν ἰσχὺς ὑµῶν.   
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10 kai eipen autois Poreuesthe phagete lipasmata kai piete glykasmata kai aposteilate meridas tois m� 

echousin, hoti hagia estin h� h�mera tŸ kyriŸ h�m�n;  kai m� diapes�te, hoti estin ischys hym�n.   
 

  YCW  MEID  IK  EQD  XN@L  MRD-LKL  MIYGN  MIELDE 11 

:EAVRZ-L@E 

 	¾…́™  ŸIµ† ‹¹J ENµ† š¾�‚·�  ́”́†-�´�̧�  ‹¹	¸‰µ�  ¹I¹‡¸�µ†¸‡ ‚‹ 

:Eƒ·˜́”·U-�µ‚̧‡ 
11. w’hal’wiim mach’shim l’kal-ha`am le’mor hasu ki hayom qadosh w’al-te`atsebu. 
Neh8:11 So the Levites calmed all the people, saying, Be still, for the day is holy; do not be 

grieved. 

‹11› καὶ οἱ Λευῖται κατεσιώπων πάντα τὸν λαὸν λέγοντες Σιωπᾶτε, ὅτι ἡ ἡµέρα ἁγία, καὶ 
µὴ καταπίπτετε.   
11 kai hoi Leuitai katesi�p�n panta ton laon legontes Si�pate, hoti h� h�mera hagia, kai m� katapiptete.   
 

  ZEYRLE  ZEPN  GLYLE  ZEZYLE  LK@L  MRD-LK  EKLIE 12 

:MDL  ERICED  XY@  MIXACA  EPIAD  IK  DLECB  DGNY 

 œŸ!¼”µ�¸‡ œŸ’´� ‰µKµ	¸�E œŸU̧	¹�¸‡ �¾�½‚¶�  ´”́†-�´� E�̧�·Iµ‡ ƒ‹ 

“ : ¶†´� E”‹¹…Ÿ† š¶	¼‚  ‹¹š́ƒ¸CµA E’‹¹ƒ·† ‹¹J †´�Ÿ…¸„ †́‰̧�¹! 
12. wayel’ku kal-ha`am le’ekol w’lish’toth ul’shalach manoth w’la`asoth sim’chah g’dolah ki 
hebinu bad’barim ‘asher hodi`u lahem. 
Neh8:12 All the people went away to eat, to drink, to send portions and to celebrate a great 

festival, because they understood the words which had been made known to them. 

‹12› καὶ ἀπῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς φαγεῖν καὶ πιεῖν καὶ ἀποστέλλειν µερίδας καὶ ποιῆσαι 
εὐφροσύνην µεγάλην, ὅτι συνῆκαν ἐν τοῖς λόγοις, οἷς ἐγνώρισεν αὐτοῖς.   
12 kai ap�lthen pas ho laos phagein kai piein kai apostellein meridas kai poi�sai euphrosyn�n megal�n, 

hoti syn�kan en tois logois, hois egn�risen autois.   
 

  MIPDKD  MRD-LKL  ZEA@D  IY@X  ETQ@P  IPYD  MEIAE 13 

:DXEZD  IXAC-L@  LIKYDLE  XTQD  @XFR-L@  MIELDE 

  ‹¹’¼†¾Jµ†  ´”́†-�́�̧� œŸƒ´‚́† ‹·	‚́š E–¸“¶‚¶’ ‹¹’·Vµ†  ŸIµƒE „‹ 

:†´šŸUµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�¶‚ �‹¹J̧!µ†¸�E š·–¾Nµ† ‚́ş̌ ¶̂”-�¶‚  ¹I¹‡¸�µ†¸‡ 
13. ubayom hasheni ne’es’phu ra’shey ha’aboth l’kal-ha`am hakohanim w’hal’wiim ‘el-`ez’ra’ 
hasopher ul’has’kil ‘el-dib’rey hatorah. 
Neh8:13 Then on the second day the heads of father’s households of all the people, the priests and 

the Levites were gathered to Ezra the scribe that they might gain insight into the words of the law. 

‹13› Καὶ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ συνήχθησαν οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῷ παντὶ λαῷ, οἱ 
ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται πρὸς Εσδραν τὸν γραµµατέα ἐπιστῆσαι πρὸς πάντας τοὺς λόγους τοῦ 
νόµου.   
13 Kai en tÿ h�mera$ tÿ deutera$ syn�chth�san hoi archontes t�n patri�n tŸ panti laŸ, hoi hiereis kai hoi 

Leuitai pros Esdran ton grammatea epist�sai pros pantas tous logous tou nomou.   
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  XY@  DYN-CIA  DEDI  DEV  XY@  DXEZA  AEZK  E@VNIE 14 

:IRIAYD  YCGA  BGA  ZEKQA  L@XYI-IPA  EAYI 

 š¶	¼‚ †¶	¾�-…µ‹¸A †́E†´‹ †́E¹˜ š¶	¼‚ †´šŸUµA ƒEœ́J E‚̧˜̧�¹Iµ‡ …‹ 

:‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† 	¶…¾‰µA „́‰¶A œŸJºNµA �·‚́ş̌!¹‹-‹·’¸ƒ Eƒ̧	·‹ 
14. wayim’ts’u kathub batorah ‘asher tsiuah Yahúwah b’yad-Mosheh ‘asher yesh’bu b’ney-
Yis’ra’El basukoth bechag bachodesh hash’bi`i. 
Neh8:14 They found written in the law how DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded through Moshe that the sons 

of Yisrael should live in booths during the feast of the seventh month. 

‹14› καὶ εὕροσαν γεγραµµένον ἐν τῷ νόµῳ, ᾧ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ, ὅπως 
κατοικήσωσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν σκηναῖς ἐν ἑορτῇ ἐν µηνὶ τῷ ἑβδόµῳ, 
14 kai heurosan gegrammenon en tŸ nomŸ, hŸ eneteilato kyrios tŸ M�usÿ, hop�s katoik�s�sin hoi huioi 

Isra�l en sk�nais en heortÿ en m�ni tŸ hebdomŸ, 
 

 MLYEXIAE  MDIXR-LKA  LEW  EXIARIE  ERINYI  XY@E 15 

  ILRE  ONY  UR-ILRE  ZIF-ILR  E@IADE  XDD  E@V  XN@L 
:AEZKK  ZKQ  ZYRL  ZAR  UR  ILRE  MIXNZ  ILRE  QCD 

  ¹µ�´	Eš‹¹ƒE  ¶†‹·š́”-�´�̧A �Ÿ™ Eš‹¹ƒ¼”µ‹¸‡ E”‹¹�̧	µ‹ š¶	¼‚µ‡ ‡Š 

 ‹·�¼”µ‡ ‘¶�¶	 —·”-‹·�¼”µ‡ œ¹‹µˆ-‹·�¼” E‚‹¹ƒ´†̧‡ š́†´† E‚̧˜ š¾�‚·� 
– :ƒEœ́JµJ œ¾Jº“ œ¾!¼”µ� œ¾ƒ´” —·” ‹·�¼”µ‡  ‹¹š́�̧œ ‹·�¼”µ‡ “µ…¼† 

15. wa’asher yash’mi`u w’ya`abiru qol b’kal-`areyhem ubiY’rushalam le’mor ts’u hahar 
w’habi’u `aley-zayith wa`aley-`ets shemen wa`aley hadas wa`aley th’marim wa`aley `ets 
`aboth la`asoth sukoth kakathub. 
Neh8:15  So they proclaimed and circulated a proclamation in all their cities and in Yerushalam, 

saying, Go out to the hills, and bring olive branches and wild olive branches, myrtle branches, 

palm branches and branches of other leafy trees, to make booths, as it is written. 

‹15› καὶ ὅπως σηµάνωσιν σάλπιγξιν ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν αὐτῶν καὶ ἐν Ιερουσαληµ.  καὶ 
εἶπεν Εσδρας Ἐξέλθετε εἰς τὸ ὄρος καὶ ἐνέγκετε φύλλα ἐλαίας καὶ φύλλα ξύλων 
κυπαρισσίνων καὶ φύλλα µυρσίνης καὶ φύλλα φοινίκων καὶ φύλλα ξύλου δασέος ποιῆσαι 
σκηνὰς κατὰ τὸ γεγραµµένον.   
15 kai hop�s s�man�sin salpigxin en pasais tais polesin aut�n kai en Ierousal�m.  kai eipen Esdras 

Exelthete eis to oros kai enegkete phylla elaias kai phylla xyl�n kyparissin�n kai phylla myrsin�s kai 

phylla phoinik�n kai phylla xylou daseos poi�sai sk�nas kata to gegrammenon.   
 

EBB-LR  YI@  ZEKQ  MDL  EYRIE  E@IAIE  MRD  E@VIE 16 

  MIND  XRY  AEGXAE  MIDL@D  ZIA  ZEXVGAE  MDIZXVGAE 
:MIXT@  XRY  AEGXAE 

 ŸBµB-�µ” 	‹¹‚ œŸJº“  ¶†´� E!¼”µIµ‡ E‚‹¹ƒ´Iµ‡  ́”́† E‚̧ ·̃Iµ‡ ˆŠ 

  ¹‹µLµ† šµ”µ	 ƒŸ‰¸š¹ƒE  ‹¹†¾�½‚́† œ‹·A œŸş̌ µ̃‰¸ƒE  ¶†‹·œ¾ş̌ µ̃‰¸ƒE 
: ¹‹´ş̌–¶‚ šµ”µ	 ƒŸ‰¸š¹ƒE 
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16. wayets’u ha`am wayabi’u waya`asu lahem sukoth ‘ish `al-gago ub’chats’rotheyhem 
ub’chats’roth beyth ha’Elohim ubir’chob sha`ar hamayim ubir’chob sha`ar ‘eph’rayim. 
Neh8:16 So the people went out and brought them and made booths for themselves, each on his 

roof, and in their courts and in the courts of the house of the Elohim, and in the square at the 

Water Gate and in the square at the Gate of Ephraim. 

‹16› καὶ ἐξῆλθεν ὁ λαὸς καὶ ἤνεγκαν καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς σκηνὰς ἀνὴρ ἐπὶ τοῦ δώµατος 
αὐτοῦ καὶ ἐν ταῖς αὐλαῖς αὐτῶν καὶ ἐν ταῖς αὐλαῖς οἴκου τοῦ θεοῦ καὶ ἐν πλατείαις τῆς 
πόλεως καὶ ἕως πύλης Εφραιµ.   
16 kai ex�lthen ho laos kai �negkan kai epoi�san heautois sk�nas an�r epi tou d�matos autou kai en tais 

aulais aut�n kai en tais aulais oikou tou theou kai en plateiais t�s pole�s kai he�s pyl�s Ephraim.   
 

  EAYIE  ZEKQ  IAYD-ON  MIAYD  LDWD-LK  EYRIE 17 

  L@XYI  IPA  OK  OEP-OA  REYI  ININ  EYR-@L  IK  ZEKQA 
:C@N  DLECB  DGNY  IDZE  @EDD  MEID  CR 

 œŸJºNµƒ Eƒ¸	·Iµ‡ œŸJº“ ‹¹ƒ¸Vµ†-‘¹�  ‹¹ƒ´Vµ† �́†´Rµ†-�´� E!¼”µIµ‡ ˆ‹ 

  ŸIµ† …µ” �·‚́ş̌!¹‹ ‹·’¸A ‘·J ‘E’-‘¹A µ”E	·‹ ‹·�‹¹� E!́”-‚¾� ‹¹J 
:…¾‚̧� †́�Ÿ…̧B †́‰¸�¹! ‹¹†¸Uµ‡ ‚E†µ† 

17. waya`asu kal-haqahal hashabim min-hash’bi sukoth wayesh’bu basukoth ki lo’-`asu 
mimey Yeshu`a bin-nun ken b’ney Yis’ra’El `ad hayom hahu’ wat’hi sim’chah g’dolah m’od. 
Neh8:17 The entire assembly of those who had returned from the captivity made booths and lived 

in them. The sons of Yisrael had indeed not done so from the days of Yahushua the son of Nun to 

that day. And there was great rejoicing. 

‹17› καὶ ἐποίησαν πᾶσα ἡ ἐκκλησία οἱ ἐπιστρέψαντες ἀπὸ τῆς αἰχµαλωσίας σκηνὰς καὶ 
ἐκάθισαν ἐν σκηναῖς·  ὅτι οὐκ ἐποίησαν ἀπὸ ἡµερῶν Ἰησοῦ υἱοῦ Ναυη οὕτως οἱ υἱοὶ 
Ισραηλ ἕως τῆς ἡµέρας ἐκείνης·  καὶ ἐγένετο εὐφροσύνη µεγάλη.   
17 kai epoi�san pasa h� ekkl�sia hoi epistrepsantes apo t�s aichmal�sias sk�nas kai ekathisan en sk�nais;  

hoti ouk epoi�san apo h�mer�n I�sou huiou Nau� hout�s hoi huioi Isra�l he�s t�s h�meras ekein�s;  kai 

egeneto euphrosyn� megal�.   
 

  MEID-ON  MEIA  MEI  MIDL@D  ZXEZ  XTQA  @XWIE 18 

  MEIAE  MINI  ZRAY  BG-EYRIE  OEXG@D  MEID  CR  OEY@XD 
:HTYNK  ZXVR  IPINYD 

 ŸIµ†-‘¹�  Ÿ‹̧A  Ÿ‹  ‹¹†¾�½‚́† œµšŸU š¶–·“¸A ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‰‹ 

  ŸIµƒE  ‹¹�´‹ œµ”̧ƒ¹	 „́‰-E!¼”µIµ‡ ‘Ÿš¼‰µ‚́†  ŸIµ† …µ” ‘Ÿ	‚¹š́† 
– :Š́P¸	¹LµJ œ¶š¶ ¼̃” ‹¹’‹¹�¸Vµ† 

18. wayiq’ra’ b’sepher torath ha’Elohim yom b’yom min-hayomhari’shon `ad hayom 
ha’acharon waya`asu-chag shib’`ath yamim ubayom hash’mini `atsereth kamish’pat. 
Neh8:18 He read from the book of the law of the Elohim daily, from the first day to the last day. 

And they celebrated the feast seven days, and on the eighth day there was a solemn assembly 

according to the ordinance. 
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‹18› καὶ ἀνέγνω ἐν βιβλίῳ νόµου τοῦ θεοῦ ἡµέραν ἐν ἡµέρᾳ ἀπὸ τῆς ἡµέρας τῆς πρώτης ἕως 
τῆς ἡµέρας τῆς ἐσχάτης·  καὶ ἐποίησαν ἑορτὴν ἑπτὰ ἡµέρας καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐξόδιον 
κατὰ τὸ κρίµα.    

18 kai anegn� en bibliŸ nomou tou theou h�meran en h�mera$ apo t�s h�meras t�s pr�t�s he�s t�s 

h�meras t�s eschat�s;  kai epoi�san heort�n hepta h�meras kai tÿ h�mera$ tÿ ogdoÿ exodion kata to krima.   
 

Chapter 9 
 

  ETQ@P  DFD  YCGL  DRAX@E  MIXYR  MEIAE Neh9:1 

:MDILR  DNC@E  MIWYAE  MEVA  L@XYI-IPA 

E–¸“¶‚¶’ †¶Fµ† 	¶…¾‰µ� †́”́A¸šµ‚̧‡  ‹¹ş̌!¶”  Ÿ‹¸ƒE ‚ 

: ¶†‹·�¼” †´�´…¼‚µ‡  ‹¹Rµ!¸ƒE  Ÿ˜̧A �·‚́ş̌!¹‹-‹·’¸ƒ 
1. ub’yom `es’rim w’ar’ba`ah lachodesh hazeh ne’es’phu b’ney-Yis’ra’El b’tsom ub’saqim 
wa’adamah `aleyhem. 
Neh9:1 Now on the twenty-fourth day of this month the sons of Yisrael assembled with fasting, in 

sackcloth and with dirt upon them. 

‹9:1› Καὶ ἐν ἡµέρᾳ εἰκοστῇ καὶ τετάρτῃ τοῦ µηνὸς τούτου συνήχθησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν 
νηστείᾳ καὶ ἐν σάκκοις.   
1 Kai en h�mera$ eikostÿ kai tetartÿ tou m�nos toutou syn�chth�san hoi huioi Isra�l en n�steia$ kai en 

sakkois.   
 

  ECEZIE  ECNRIE  XKP  IPA  LKN  L@XYI  RXF  ELCAIE 2 

:MDIZA@  ZEPERE  MDIZ@HG-LR 

 ECµ‡¸œ¹Iµ‡ E…̧�µ”µIµ‡ š́�·’ ‹·’¸A �¾J¹� �·‚́ş̌!¹‹ ”µš¶ˆ E�¸…´A¹Iµ‡ ƒ 

: ¶†‹·œ¾ƒ¼‚ œŸ’¾‡¼”µ‡  ¶†‹·œ‚¾Hµ‰-�µ” 
2. wayibad’lu zera` Yis’ra’El mikol b’ney nekar waya`am’du wayith’wadu `al-chato’theyhem 
wa`awonoth ‘abotheyhem. 
Neh9:2 The  descendants of Yisrael separated themselves from all foreigners, and stood and 

confessed their sins and the iniquities of their fathers. 

‹2› καὶ ἐχωρίσθησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀπὸ παντὸς υἱοῦ ἀλλοτρίου καὶ ἔστησαν καὶ 
ἐξηγόρευσαν τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν καὶ τὰς ἀνοµίας τῶν πατέρων αὐτῶν.   
2 kai ech�risth�san hoi huioi Isra�l apo pantos huiou allotriou kai est�san kai ex�goreusan tas hamartias 

aut�n kai tas anomias t�n pater�n aut�n.   
 

  MDIDL@  DEDI  ZXEZ  XTQA  E@XWIE  MCNR-LR  ENEWIE 3 

  DEDIL  MIEGZYNE  MICEZN  ZIRAXE  MEID  ZIRAX 
:MDIDL@ 

  ¶†‹·†¾�½‚ †́E†´‹ œµšŸU š¶–·“¸A E‚̧ş̌™¹Iµ‡  ´…̧�´”-�µ” E�E™́Iµ‡ „ 

– : ¶†‹·†¾�½‚ †́‡†‹µ�  ‹¹‡¼‰µU̧	¹�E  ‹¹Cµ‡¸œ¹� œ‹¹”¹ƒ¸šE  ŸIµ† œ‹¹”¹ƒ¸š 
3. wayaqumu `al-`am’dam wayiq’r’u b’sepher torath Yahúwah ‘Eloheyhem r’bi`ith hayom 
ur’bi`ith mith’wadim umish’tachawim laYahúwah ‘Eloheyhem. 
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Neh9:3 While they stood in their place, they read from the book of the law of DEDIDEDIDEDIDEDI their El for a 

fourth of the day; and for another fourth they confessed and worshiped DEDIDEDIDEDIDEDI their El. 

‹3› καὶ ἔστησαν ἐπὶ στάσει αὐτῶν καὶ ἀνέγνωσαν ἐν βιβλίῳ νόµου κυρίου θεοῦ αὐτῶν καὶ 
ἦσαν ἐξαγορεύοντες τῷ κυρίῳ καὶ προσκυνοῦντες τῷ κυρίῳ θεῷ αὐτῶν.   
3 kai est�san epi stasei aut�n kai anegn�san en bibliŸ nomou kyriou theou aut�n kai �san exagoreuontes 

tŸ kyriŸ kai proskynountes tŸ kyriŸ theŸ aut�n.   
 

IPA  DIPAY  L@INCW  IPAE  REYI  MIELD  DLRN-LR  MWIE 4 

:MDIDL@  DEDI-L@  LECB  LEWA  EWRFIE  IPPK  IPA  DIAXY 

 ‹¹MºA †´‹̧’µƒ¸	 �·‚‹¹�̧…µ™ ‹¹’´ƒE µ”E	·‹  ¹I¹‡¸�µ† †·�¼”µ�-�µ”  ́™́Iµ‡ … 

: ¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ �Ÿ…́B �Ÿ™̧A E™¼”̧ ¹̂Iµ‡ ‹¹’´’¸� ‹¹’´A †́‹¸ƒ·š·	 
4. wayaqam `al-ma`aleh hal’wiim yeshu`a ubani qad’mi’el sh’ban’yah buni shereb’yah bani 
k’nani wayiz’`aqu b’qol gadol ‘el-Yahúwah ‘Eloheyhem. 
Neh9:4 Now on the Levites platform stood Jeshua, Bani, Kadmiel, Shebaniah, Bunni, Sherebiah, 

Bani and Chenani, and they cried with a loud voice to DEDIDEDIDEDIDEDI their El. 

‹4› καὶ ἔστη ἐπὶ ἀναβάσει τῶν Λευιτῶν Ἰησοῦς καὶ υἱοὶ Καδµιηλ, Σαχανια υἱὸς Σαραβια 
υἱοὶ Χανανι καὶ ἐβόησαν φωνῇ µεγάλῃ πρὸς κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν.   
4 kai est� epi anabasei t�n Leuit�n I�sous kai huioi Kadmi�l, Sachania huios Sarabia huioi Chanani kai 

ebo�san ph�nÿ megalÿ pros kyrion ton theon aut�n.   
 

  DIAXY  DIPAYG  IPA  L@INCWE  REYI  MIELD  EXN@IE 5 

  MKIDL@  DEDI-Z@  EKXA  ENEW  DIGZT  DIPAY  DICED 
  MNEXNE  JCEAK  MY  EKXAIE  MLERD-CR  MLERD-ON 

:DLDZE  DKXA-LK-LR 

 †́‹¸ƒ·š·	 †´‹¸’̧ƒµ	¼‰ ‹¹’́A �·‚‹¹�̧…µ™̧‡ µ”E	·‹  ¹I¹‡¸�µ† Eş̌�‚¾Iµ‡ † 

  ¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ E�¼š́A E�E™ †́‹¸‰µœ̧– †́‹¸’µƒ¸	 †́I¹…Ÿ† 
  µ�Ÿş̌�E ¡¶…Ÿƒ̧J  ·	 E�̧š́ƒ‹¹‡  ́�Ÿ”́†-…µ”  ´�Ÿ”́†-‘¹� 

:†´K¹†¸œE †´�́ş̌A-�´J-�µ” 
5. wayo’m’ru hal’wiim yeshu`a w’qad’mi’el bani chashab’n’yah shereb’yah hodiah sh’ban’yah 
ph’thach’yah qumu baraku ‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem min-ha`olam `ad-ha`olam wibar’ku 
shem k’bodek um’romam `al-kal-b’rakah uth’hilah. 
Neh9:5 Then the Levites, Jeshua, Kadmiel, Bani, Hashabneiah, Sherebiah, Hodiah, Shebaniah 

and Pethahiah, said, Arise, bless DEDIDEDIDEDIDEDI your El forever and ever!  O may Your glorious name be 

blessed and exalted above all blessing and praise! 

‹5› καὶ εἴποσαν οἱ Λευῖται Ἰησοῦς καὶ Καδµιηλ Ἀνάστητε εὐλογεῖτε τὸν κύριον θεὸν 
ὑµῶν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος, καὶ εὐλογήσουσιν ὄνοµα δόξης σου καὶ ὑψώσουσιν 
ἐπὶ πάσῃ εὐλογίᾳ καὶ αἰνέσει.   
5 kai eiposan hoi Leuitai I�sous kai Kadmi�l Anast�te eulogeite ton kyrion theon hym�n apo tou ai�nos 

kai he�s tou ai�nos, kai eulog�sousin onoma dox�s sou kai huy�sousin epi pasÿ eulogia$ kai ainesei. 
 

  INY  MINYD-Z@  ZIYR  Z@  JCAL  DEDI  @ED-DZ@ 6 
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  MINID  DILR  XY@-LKE  UX@D  M@AV-LKE  MINYD 
  JL  MINYD  @AVE  MLK-Z@  DIGN  DZ@E  MDA  XY@-LKE 

:MIEGZYN 

 ¹‹µ�́Vµ†-œ¶‚ ´œ‹¹!´” ¸Uµ‚ ¡¶Cµƒ¸� †´E†´‹ ‚E†-†́Uµ‚ ‡ 

  ‹¹LµIµ† ́†‹¶�́” š¶	¼‚-�´�̧‡ —¶š́‚́†  ´‚́ƒ¸˜-�´�̧‡  ¹‹µ�́Vµ† ‹·�¸	 
 ¡̧�  ¹‹µ�´Vµ† ‚́ƒ¸˜E  ´KºJ-œ¶‚ †¶Iµ‰¸� †́Uµ‚̧‡  ¶†´A š¶	¼‚-�´�̧‡ 

: ‹¹‡¼‰µU̧	¹� 
6. ‘atah-hu’ Yahúwah l’badek ‘at’ `asitha ‘eth-hashamayimsh’mey hashamayim w’kal-
ts’ba’am ha’arets w’kal-’asher `aleyah hayamim w’kal-’asher bahem w’atah m’chayeh ‘eth-
kulam uts’ba’ hashamayim l’k mish’tachawim. 
Neh9:6 You alone are DEDIDEDIDEDIDEDI.  You have made the heavens, The heaven of heavens with all their 

host, the earth and all that is on it, The seas and all that is in them.  You give life to all of them and 

the heavenly host bows down before You. 

‹6› καὶ εἶπεν Εσδρας Σὺ εἶ αὐτὸς κύριος µόνος·  σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ τὸν οὐρανὸν 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ πᾶσαν τὴν στάσιν αὐτῶν, τὴν γῆν καὶ πάντα, ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ, τὰς 
θαλάσσας καὶ πάντα τὰ ἐν αὐταῖς, καὶ σὺ ζωοποιεῖς τὰ πάντα, καὶ σοὶ προσκυνοῦσιν αἱ 
στρατιαὶ τῶν οὐρανῶν.   
6 kai eipen Esdras Sy ei autos kyrios monos;  sy epoi�sas ton ouranon kai ton ouranon tou ouranou kai 

pasan t�n stasin aut�n, t�n g�n kai panta, hosa estin en autÿ, tas thalassas kai panta ta en autais, kai sy 

z�opoieis ta panta, kai soi proskynousin hai stratiai t�n ouran�n.   
 

  EZ@VEDE  MXA@A  ZXGA  XY@  MIDL@D  DEDI  @ED-DZ@ 7 

:MDXA@  ENY  ZNYE  MICYK  XE@N 

 Ÿœ‚·˜Ÿ†¸‡  ´ş̌ƒµ‚̧A ´U̧šµ‰´A š¶	¼‚  ‹¹†¾�½‚́† †´E†´‹ ‚E†-†́Uµ‚ ˆ 

: ´†´ş̌ƒµ‚ Ÿ�̧V ´U̧�µ!¸‡  ‹¹C¸!µJ šE‚·� 
7. ‘atah-hu’ Yahúwah ha’Elohim ‘asher bachar’ta b’ab’ram w’hotse’tho me’ur kas’dim 
w’sam’ta sh’mo ‘ab’raham. 
Neh9:7 You are DEDIDEDIDEDIDEDI the Elohim, who chose Abram and brought him out from Ur of the 

Chaldees, and gave him the name Abraham. 

‹7› σὺ εἶ κύριος ὁ θεός·  σὺ ἐξελέξω ἐν Αβραµ καὶ ἐξήγαγες αὐτὸν ἐκ τῆς χώρας τῶν 
Χαλδαίων καὶ ἐπέθηκας αὐτῷ ὄνοµα Αβρααµ·   
7 sy ei kyrios ho theos;  sy exelex� en Abram kai ex�gages auton ek t�s ch�ras t�n Chaldai�n kai 

epeth�kas autŸ onoma Abraam;   
 

  ZZL  ZIXAD  ENR  ZEXKE  JIPTL  ON@P  EAAL-Z@  Z@VNE 8 

  IQEAIDE  IFXTDE  IXN@D  IZGD  IPRPKD  UX@-Z@ 
:DZ@  WICV  IK  JIXAC-Z@  MWZE  ERXFL  ZZL  IYBXBDE 

œ·œ́� œ‹¹ş̌Aµ† ŸL¹” œŸš́�̧‡ ¡‹¶’´–¸� ‘́�½‚¶’ Ÿƒ́ƒ¸�-œ¶‚ ´œ‚́˜́�E ‰ 

 ‹¹	´B¸š¹Bµ†¸‡ ‹¹“Eƒ¸‹µ†¸‡ ‹¹F¹ş̌Pµ†¸‡ ‹¹š¾�½‚́† ‹¹U¹‰µ† ‹¹’¼”µ’¸Jµ† —¶š¶‚-œ¶‚ 
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:†´Ú‚ ™‹¹Cµ˜ ‹¹J ¡‹¶š́ƒ¸C-œ¶‚  ¶™́Uµ‡ Ÿ”̧šµˆ̧� œ·œ́� 
8. umatsa’tha ‘eth-l’babo ne’eman l’phaneyk w’karoth `imo hab’rith latheth’eth-’erets 
hak’na`ani hachiti ha’emori w’hap’rizi w’hay’busi w’hagir’gashi latheth l’zar’`o wataqem 
‘eth-d’bareyk ki tsadiq ‘atah. 
Neh9:8 You found his heart faithful before You, And made a covenant with him To give him the 

land of the Canaanite, Of the Hittite and the Amorite, Of the Perizzite, the Jebusite and the 

Girgashite To give it to his descendants. And You have fulfilled Your promise, For You are 

righteous.  

‹8› καὶ εὗρες τὴν καρδίαν αὐτοῦ πιστὴν ἐνώπιόν σου καὶ διέθου πρὸς αὐτὸν διαθήκην 
δοῦναι αὐτῷ τὴν γῆν τῶν Χαναναίων καὶ Χετταίων καὶ Αµορραίων καὶ Φερεζαίων καὶ 
Ιεβουσαίων καὶ Γεργεσαίων καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ·  καὶ ἔστησας τοὺς λόγους σου, ὅτι 
δίκαιος σύ.   
8 kai heures t�n kardian autou pist�n en�pion sou kai diethou pros auton diath�k�n dounai autŸ t�n g�n 

t�n Chananai�n kai Chettai�n kai Amorrai�n kai Pherezai�n kai Iebousai�n kai Gergesai�n kai tŸ 

spermati autou;  kai est�sas tous logous sou, hoti dikaios sy.   
 

  ZRNY  MZWRF-Z@E  MIXVNA  EPIZA@  IPR-Z@  @XZE 9 

:SEQ-MI-LR 

 ´U̧”µ�´	  ́œ́™¼”µˆ-œ¶‚̧‡  ¹‹´ş̌ ¹̃�¸A E’‹·œ¾ƒ¼‚ ‹¹’»”-œ¶‚ ‚¶š·Uµ‡ Š 

:•E“- µ‹-�µ” 
9. watere’ ‘eth-`ani ‘abotheynu b’mits’rayim w’eth-za`aqatham shama`’ta `al-yam-suph. 
Neh9:9 You saw the affliction of our fathers in Egypt, and heard their cry by the Red Sea. 

‹9› καὶ εἶδες τὴν ταπείνωσιν τῶν πατέρων ἡµῶν ἐν Αἰγύπτῳ καὶ τὴν κραυγὴν αὐτῶν 
ἤκουσας ἐπὶ θάλασσαν ἐρυθράν.   
9 kai eides t�n tapein�sin t�n pater�n h�m�n en AigyptŸ kai t�n kraug�n aut�n �kousas epi thalassan 

erythran.   
 

MR-LKAE  EICAR-LKAE  DRXTA  MIZTNE  ZZ@  OZZE 10 

  MEIDK  MY  JL-YRZE  MDILR  ECIFD  IK  ZRCI  IK  EVX@ 
:DFD 

 µ”-�´�̧ƒE ‡‹´…́ƒ¼”-�´�̧ƒE †¾”̧šµ–¸A  ‹¹œ̧–¾�E œ¾œ¾‚ ‘·U¹Uµ‡ ‹ 

  ŸIµ†¸J  ·	 ¡̧�-!µ”µUµ‡  ¶†‹·�¼” E…‹¹ ·̂† ‹¹J ´U̧”µ…´‹ ‹¹J Ÿ˜̧šµ‚ 
:†¶Fµ† 

10. watiten ‘othoth umoph’thim b’phar’`oh ub’kal-`abadayu ub’kal-`am’ar’tso ki yada`’ta ki 
hezidu `aleyhem wata`as-l’k shem k’hayom hazeh. 
Neh9:10 Then You performed signs and wonders against Pharaoh, Against all his servants and all 

the people of his land; For You knew that they acted arrogantly toward them, And made a name 

for Yourself as it is this day. 

‹10› καὶ ἔδωκας σηµεῖα ἐν Αἰγύπτῳ ἐν Φαραω καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς παισὶν αὐτοῦ καὶ ἐν παντὶ 
τῷ λαῷ τῆς γῆς αὐτοῦ, ὅτι ἔγνως ὅτι ὑπερηφάνησαν ἐπ’ αὐτούς, καὶ ἐποίησας σεαυτῷ 
ὄνοµα ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη.   
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10 kai ed�kas s�meia en AigyptŸ en Phara� kai en pasin tois paisin autou kai en panti tŸ laŸ t�s g�s 

autou, hoti egn�s hoti hyper�phan�san epí autous, kai epoi�sas seautŸ onoma h�s h� h�mera haut�.   
 

  DYAIA  MID-JEZA  EXARIE  MDIPTL  ZRWA  MIDE 11 

:MIFR  MINA  OA@-ENK  ZLEVNA  ZKLYD  MDITCX-Z@E 

 †́	´AµIµA  ́Iµ†-¢Ÿœ̧ƒ Eş̌ƒµ”µIµ‡  ¶†‹·’¸–¹� ´U̧”µ™́A  ´Iµ†¸‡ ‚‹ 

: ‹¹Fµ”  ¹‹µ�̧A ‘¶ƒ¶‚-Ÿ�¸J œ¾�Ÿ˜̧�¹ƒ ́U̧�µ�¸	¹†  ¶†‹·–¸…¾š-œ¶‚̧‡ 
11. w’hayam baqa`’ta liph’neyhem waya`ab’ru b’thok-hayam bayabashah w’eth-
rod’pheyhem hish’lak’ta bim’tsoloth k’mo-’eben b’mayim `azim. 
Neh9:11 You divided the sea before them, So they passed through the midst of the sea on dry 

ground; And their pursuers You hurled into the depths, Like a stone into raging waters. 

‹11› καὶ τὴν θάλασσαν ἔρρηξας ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ παρήλθοσαν ἐν µέσῳ τῆς θαλάσσης ἐν 
ξηρασίᾳ, καὶ τοὺς καταδιώξαντας αὐτοὺς ἔρριψας εἰς βυθὸν ὡσεὶ λίθον ἐν ὕδατι σφοδρῷ.   
11 kai t�n thalassan err�xas en�pion aut�n, kai par�lthosan en mesŸ t�s thalass�s en x�rasia$, kai tous 

katadi�xantas autous erripsas eis bython h�sei lithon en hydati sphodrŸ.   
 

  XI@DL  DLIL  Y@  CENRAE  MNEI  MZIGPD  OPR  CENRAE 12 

:DA-EKLI  XY@  JXCD-Z@  MDL 

 š‹¹‚́†¸� †́�¸‹µ� 	·‚ …ELµ”̧ƒE  ´�Ÿ‹  ́œ‹¹‰¸’¹† ‘́’´” …ELµ”̧ƒE ƒ‹ 

:D´ƒ-E�̧�·‹ š¶	¼‚ ¢¶š¶Cµ†-œ¶‚  ¶†´� 
12. ub’`amud `anan hin’chitham yomam ub’`amud ‘esh lay’lah l’ha’ir lahem ‘eth-haderek 
‘asher yel’ku-bah. 
Neh9:12 And with a pillar of cloud You led them by day, And with a pillar of fire by night To 

light for them the way In which they were to go. 

‹12› καὶ ἐν στύλῳ νεφέλης ὡδήγησας αὐτοὺς ἡµέρας καὶ ἐν στύλῳ πυρὸς τὴν νύκτα τοῦ 
φωτίσαι αὐτοῖς τὴν ὁδόν, ἐν ᾗ πορεύσονται ἐν αὐτῇ.   
12 kai en stylŸ nephel�s h�d�g�sas autous h�meras kai en stylŸ pyros t�n nykta tou ph�tisai autois t�n 

hodon, en hÿ poreusontai en autÿ.   
 

  MDL  OZZE  MINYN  MDNR  XACE  ZCXI  IPIQ-XD  LRE 13 

:MIAEH  ZEVNE  MIWG  ZN@  ZEXEZE  MIXYI  MIHTYN 

  ¶†´� ‘·U¹Uµ‡  ¹‹´�´V¹�  ¶†´L¹” š·Aµ…¸‡ ́U̧…µš́‹ ‹µ’‹¹“-šµ† �µ”̧‡ „‹ 

: ‹¹ƒŸŠ œ¾‡̧ ¹̃�E  ‹¹Rº‰ œ¶�½‚ œŸšŸœ̧‡  ‹¹š́	¸‹  ‹¹Š́P¸	¹� 
13. w’`al har-sinay yarad’ta w’daber `imahem mishamayim watiten lahem mish’patim 
y’sharim w’thoroth ‘emeth chuqim umits’woth tobim. 
Neh9:13 Then You came down on Mount Sinai, And spoke with them from heaven; You gave 

them just ordinances and true laws, Good statutes and commandments. 

‹13› καὶ ἐπὶ ὄρος Σινα κατέβης καὶ ἐλάλησας πρὸς αὐτοὺς ἐξ οὐρανοῦ καὶ ἔδωκας αὐτοῖς 
κρίµατα εὐθέα καὶ νόµους ἀληθείας, προστάγµατα καὶ ἐντολὰς ἀγαθάς.   
13 kai epi oros Sina kateb�s kai elal�sas pros autous ex ouranou kai ed�kas autois krimata euthea kai 

nomous al�theias, prostagmata kai entolas agathas.   
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  DXEZE  MIWGE  ZEEVNE  MDL  ZRCED  JYCW  ZAY-Z@E 14 

:JCAR  DYN  CIA  MDL  ZIEV 

 †́šŸœ̧‡  ‹¹Rº‰¸‡ œŸ‡¸ ¹̃�E  ¶†́� ´œµ”µ…Ÿ† ¡̧	¸…´™ œµAµ	-œ¶‚̧‡ …‹ 

:¡¶C¸ƒµ” †¶	¾� …µ‹¸A  ¶†´� ´œ‹¹E¹˜ 
14. w’eth-Shabbat qad’sh’k hoda`atha lahem umits’woth w’chuqim w’thorah tsiuitha lahem 
b’yad Mosheh `ab’dek. 
Neh9:14 So You made known to them Your holy Shabbat, And laid down for them 

commandments, statutes and law, Through Your servant Moshe. 

‹14› καὶ τὸ σάββατόν σου τὸ ἅγιον ἐγνώρισας αὐτοῖς, ἐντολὰς καὶ προστάγµατα καὶ νόµον 
ἐνετείλω αὐτοῖς ἐν χειρὶ Μωυσῆ δούλου σου.   
14 kai to sabbaton sou to hagion egn�risas autois, entolas kai prostagmata kai nomon eneteil� autois en 

cheiri M�us� doulou sou.   
 

  Z@VED  RLQN  MINE  MARXL  MDL  DZZP  MINYN  MGLE 15 

  UX@D-Z@  ZYXL  @EAL  MDL  XN@ZE  M@NVL  MDL 
:MDL  ZZL  JCI-Z@  Z@YP-XY@ 

 ´œ‚·˜Ÿ† ”µ�¶N¹�  ¹‹µ�E  ́ƒ´”̧š¹�  ¶†´� †́Uµœ́’  ¹‹µ�́V¹�  ¶‰¶�¸‡ ‡Š 

 —¶š́‚́†-œ¶‚ œ¶	¶š́� ‚Ÿƒ´�  ¶†´� š¶�‚¾Uµ‡  ́‚́�¸ ¹̃�  ¶†´� 
: ¶†´� œ·œ́� ¡̧…´‹-œ¶‚ ´œ‚́!´’-š¶	¼‚ 

15. w’lechem mishamayim nathatah lahem lir’`abam umayim misela` hotse’tha lahem 
lits’ma’am wato’mer lahem labo’ laresheth ‘eth-ha’arets ‘asher-nasa’tha ‘eth-yad’k latheth 
lahem. 
Neh9:15 You provided bread from heaven for them for their hunger, You brought forth water 

from a rock for them for their thirst, And You told them to enter in order to possess The land 

which You swore to give them.  

‹15› καὶ ἄρτον ἐξ οὐρανοῦ ἔδωκας αὐτοῖς εἰς σιτοδείαν αὐτῶν καὶ ὕδωρ ἐκ πέτρας 
ἐξήνεγκας αὐτοῖς εἰς δίψαν αὐτῶν.  καὶ εἶπας αὐτοῖς εἰσελθεῖν κληρονοµῆσαι τὴν γῆν, ἐφ’ 
ἣν ἐξέτεινας τὴν χεῖρά σου δοῦναι αὐτοῖς.   
15 kai arton ex ouranou ed�kas autois eis sitodeian aut�n kai hyd�r ek petras ex�negkas autois eis 

dipsan aut�n.  kai eipas autois eiselthein kl�ronom�sai t�n g�n, ephí h�n exeteinas t�n cheira sou dounai 

autois.   
 

  ERNY  @LE  MTXR-Z@  EYWIE  ECIFD  EPIZA@E  MDE 16 

:JIZEVN-L@ 

 E”̧�́	 ‚¾�¸‡  ́P¸š́”-œ¶‚ E	¸™µIµ‡ E…‹¹ ·̂† E’‹·œ¾ƒ¼‚µ‡  ·†¸‡ ˆŠ 

:¡‹¶œ¾‡¸ ¹̃�-�¶‚ 
16. w’hem wa’abotheynu hezidu wayaq’shu ‘eth-`ar’pam w’lo’ sham’`u ‘el-mits’wotheyak. 
Neh9:16 But they, our fathers, acted arrogantly; They  became stubborn and would not listen to 

Your commandments. 
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‹16› καὶ αὐτοὶ καὶ οἱ πατέρες ἡµῶν ὑπερηφανεύσαντο καὶ ἐσκλήρυναν τὸν τράχηλον αὐτῶν 
καὶ οὐκ ἤκουσαν τῶν ἐντολῶν σου·   
16 kai autoi kai hoi pateres h�m�n hyper�phaneusanto kai eskl�rynan ton trach�lon aut�n kai ouk 

�kousan t�n entol�n sou;   
 

MDNR  ZIYR  XY@  JIZ@LTP  EXKF-@LE  RNYL  EP@NIE 17 

  MIXNA  MZCARL  AEYL  Y@X-EPZIE  MTXR-Z@  EYWIE 
  CQGE-AXE  MIT@-JX@  MEGXE  OEPG  ZEGILQ  DEL@  DZ@E 

:MZAFR  @LE 

  ¶†´L¹” ´œ‹¹!´” š¶	¼‚ ¡‹¶œ¾‚̧�¸–¹’ Eş̌�́ˆ-‚¾�¸‡ µ”¾�¸	¹� E’¼‚́�¸‹µ‡ ˆ‹ 

  ́‹¸š¹�¸A  ́œº…¸ƒµ”̧� ƒE	´� 	‚¾š-E’̧U¹Iµ‡  ´P¸š́”-œ¶‚ E	¸™µIµ‡ 
 …¶“¶‰¸‡-ƒµş̌‡  ¹‹µPµ‚-¢¶š¶‚  E‰µş̌‡ ‘EMµ‰ œŸ‰‹¹�¸“ µDŸ�½‚ †´Uµ‚̧‡ 

: ´U̧ƒµ ¼̂” ‚¾�¸‡  
17. way’ma’anu lish’mo`a w’lo’-zak’ru niph’l’otheyk ‘asher `asitha `imahem wayaq’shu ‘eth-
`ar’pam wayit’nu-ro’sh lashub l’`ab’dutham b’mir’yam w’atah ‘Eloha s’lichoth chanun 
w’rachum ‘erek-’apayim w’rab-w’chesed  w’lo’ `azab’tam. 
Neh9:17 They refused to listen, And did not remember Your wondrous deeds which You had 

performed among them; So they became stubborn and appointed a leader to return to their 

slavery in Egypt. But You are a El of forgiveness, Gracious and compassionate, Slow to anger and 

abounding in lovingkindness; And You did not forsake them. 

‹17› καὶ ἀνένευσαν τοῦ εἰσακοῦσαι καὶ οὐκ ἐµνήσθησαν τῶν θαυµασίων σου, ὧν ἐποίησας 
µετ’ αὐτῶν, καὶ ἐσκλήρυναν τὸν τράχηλον αὐτῶν καὶ ἔδωκαν ἀρχὴν ἐπιστρέψαι εἰς 
δουλείαν αὐτῶν ἐν Αἰγύπτῳ.  καὶ σὺ θεὸς ἐλεήµων καὶ οἰκτίρµων, µακρόθυµος καὶ 
πολυέλεος, καὶ οὐκ ἐγκατέλιπες αὐτούς.   
17 kai aneneusan tou eisakousai kai ouk emn�sth�san t�n thaumasi�n sou, h�n epoi�sas metí aut�n, kai 

eskl�rynan ton trach�lon aut�n kai ed�kan arch�n epistrepsai eis douleian aut�n en AigyptŸ.  kai sy 

theos ele�m�n kai oiktirm�n, makrothymos kai polueleos, kai ouk egkatelipes autous.   
 

  XY@  JIDL@  DF  EXN@IE  DKQN  LBR  MDL  EYR-IK  S@ 18 

:ZELCB  ZEV@P  EYRIE  MIXVNN  JLRD 

š¶	¼‚ ¡‹¶†¾�½‚ †¶ˆ Eş̌�‚¾Iµ‡ †´�·Nµ� �¶„·”  ¶†´� E!́”-‹¹J •µ‚ ‰‹ 

:œŸ�¾…¸B œŸ˜́‚¶’ E!¼”µIµ‡  ¹‹́ş̌ ¹̃L¹� ¡̧�¶”¶† 
18. ‘aph ki-`asu lahem `egel masekah wayo’m’ru zeh ‘Eloheyak ‘asherhe`el’k mimits’rayim 
waya`asu ne’atsoth g’doloth. 
Neh9:18 Even when they made for themselves A calf of molten metal And said, This is your El 

Who brought you up from Egypt, And committed great blasphemies, 

‹18› ἔτι δὲ καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς µόσχον χωνευτὸν καὶ εἶπαν Οὗτοι οἱ θεοὶ οἱ ἐξαγαγόντες 
ἡµᾶς ἐξ Αἰγύπτου·  καὶ ἐποίησαν παροργισµοὺς µεγάλους.   
18 eti de kai epoi�san heautois moschon ch�neuton kai eipan Houtoi hoi theoi hoi exagagontes h�mas ex 

Aigyptou;  kai epoi�san parorgismous megalous.   
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  CENR-Z@  XACNA  MZAFR  @L  MIAXD  JINGXA  DZ@E 19 

  JXCDA  MZGPDL  MNEIA  MDILRN  XQ-@L  OPRD 
  XY@  JXCD-Z@E  MDL  XI@DL  DLILA  Y@D  CENR-Z@E 

:DA-EKLI 

 …ELµ”-œ¶‚ š́A¸…¹LµA  ´U̧ƒµ ¼̂” ‚¾�  ‹¹Aµš́† ¡‹¶�¼‰µş̌A †´Uµ‚̧‡ Š‹ 

 ¢¶š¶Cµ†¸A  ´œ¾‰¸’µ†¸�  ́�Ÿ‹̧A  ¶†‹·�¼”·� š́“-‚¾� ‘́’́”¶† 
 š¶	¼‚ ¢¶š¶Cµ†-œ¶‚̧‡  ¶†´� š‹¹‚́†¸� †́�¸‹µ�¸A 	·‚́† …ELµ”-œ¶‚̧‡ 

:D´ƒ-E�̧�·‹ 
19. w’atah b’rachameyk harabim lo’ `azab’tam bamid’bar ‘eth-`amud he`anan lo’-sar 
me`aleyhem b’yomam l’han’chotham b’haderek w’eth-`amud ha’esh b’lay’lah l’ha’ir lahem 
w’eth-haderek ‘asher yel’ku-bah. 
Neh9:19 You, in Your great compassion, Did not forsake them in the wilderness; The pillar of 

cloud did not leave them by day, To guide them on their way, Nor the pillar of fire by night, to 

light for them the way in which they were to go. 

‹19› καὶ σὺ ἐν οἰκτιρµοῖς σου τοῖς πολλοῖς οὐκ ἐγκατέλιπες αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ·  τὸν 
στῦλον τῆς νεφέλης οὐκ ἐξέκλινας ἀπ’ αὐτῶν ἡµέρας ὁδηγῆσαι αὐτοὺς ἐν τῇ ὁδῷ καὶ τὸν 
στῦλον τοῦ πυρὸς τὴν νύκτα φωτίζειν αὐτοῖς τὴν ὁδόν, ἐν ᾗ πορεύσονται ἐν αὐτῇ.   
19 kai sy en oiktirmois sou tois pollois ouk egkatelipes autous en tÿ er�mŸ;  ton stylon t�s nephel�s ouk 

exeklinas apí aut�n h�meras hod�g�sai autous en tÿ hodŸ kai ton stylon tou pyros t�n nykta ph�tizein 

autois t�n hodon, en hÿ poreusontai en autÿ.   
 

  MDITN  ZRPN-@L  JPNE  MLIKYDL  ZZP  DAEHD  JGEXE 20 

:M@NVL  MDL  DZZP  MINE 

 ¶†‹¹P¹� ́U̧”µ’´�-‚¾� ¡̧’µ�E  ́�‹¹J̧!µ†¸� ´Uµœ́’ †´ƒŸHµ† ¡¼‰Eş̌‡ � 

: ´‚́�¸ ¹̃�  ¶†´� †´Uµœ́’  ¹‹µ�E 
20. w’ruchak hatobah nathata l’has’kilam uman’k lo’-mana`’ta mipihemumayim nathatah 
lahem lits’ma’am. 
Neh9:20 You gave Your good Spirit to instruct them, Your manna You did not withhold from 

their mouth, And You gave them water for their thirst. 

‹20› καὶ τὸ πνεῦµά σου τὸ ἀγαθὸν ἔδωκας συνετίσαι αὐτοὺς καὶ τὸ µαννα σοῦ οὐκ 
ἀφυστέρησας ἀπὸ στόµατος αὐτῶν καὶ ὕδωρ ἔδωκας αὐτοῖς τῷ δίψει αὐτῶν.   
20 kai to pneuma sou to agathon ed�kas synetisai autous kai to manna sou ouk aphyster�sas apo 

stomatos aut�n kai hyd�r ed�kas autois tŸ dipsei aut�n.   
 

MDIZNLY  EXQG  @L  XACNA  MZLKLK  DPY  MIRAX@E 21 

:EWVA  @L  MDILBXE  ELA  @L 

  ¶†‹·œ¾�¸�µ! Eš·“´‰ ‚¾� š́A̧…¹LµA  ́U̧�µJ̧�¹J †´’´	  ‹¹”́A¸šµ‚̧‡ ‚� 

:E™·˜́ƒ ‚¾�  ¶†‹·�¸„µş̌‡ E�´ƒ ‚¾� 
21. w’ar’ba`im shanah kil’kal’tam bamid’bar lo’ chaseru sal’motheyhem lo’ balu 
w’rag’leyhem lo’ batsequ. 
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Neh9:21 Indeed, forty years You provided for them in the wilderness and they were not in want; 

Their clothes did not wear out, nor did their feet swell. 

‹21› καὶ τεσσαράκοντα ἔτη διέθρεψας αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ, οὐχ ὑστέρησαν·  ἱµάτια αὐτῶν 
οὐκ ἐπαλαιώθησαν, καὶ πόδες αὐτῶν οὐ διερράγησαν.   
21 kai tessarakonta et� diethrepsas autous en tÿ er�mŸ, ouch hyster�san;  himatia aut�n ouk 

epalai�th�san, kai podes aut�n ou dierrag�san.   
 

  EYXIIE  D@TL  MWLGZE  MINNRE  ZEKLNN  MDL  OZZE 22 

  BER  UX@-Z@E  OEAYG  JLN  UX@-Z@E  OEGIQ  UX@-Z@ 
:OYAD-JLN 

 E	̧š‹¹Iµ‡ †´‚·–¸�  ·™̧�¸‰µUµ‡  ‹¹�́�¼”µ‡ œŸ�́�¸�µ�  ¶†´� ‘·U¹Uµ‡ ƒ� 

 „Ÿ” —¶š¶‚-œ¶‚̧‡ ‘ŸA¸	¶‰ ¢¶�¶� —¶š¶‚-œ¶‚̧‡ ‘Ÿ‰‹¹“ —¶š¶‚-œ¶‚ 
:‘́	´Aµ†-¢¶�¶� 

22. watiten lahem mam’lakoth wa`amamim watach’l’qem l’phe’ah wayir’shu ‘eth-’erets 
sichon w’eth-’erets melek chesh’bon w’eth-’erets `og melek-habashan. 
Neh9:22 You also gave them kingdoms and peoples, And allotted them to them as a boundary. 

They took possession of the land of Sihon the king of Heshbon And the land of Og the king of 

Bashan. 

‹22› καὶ ἔδωκας αὐτοῖς βασιλείας καὶ λαοὺς καὶ διεµέρισας αὐτοῖς, καὶ ἐκληρονόµησαν τὴν 
γῆν Σηων βασιλέως Εσεβων καὶ τὴν γῆν Ωγ βασιλέως τοῦ Βασαν.   
22 kai ed�kas autois basileias kai laous kai diemerisas autois, kai ekl�ronom�san t�n g�n S��n basile�s 

Eseb�n kai t�n g�n ?g basile�s tou Basan.   
 

UX@D-L@  M@IAZE  MINYD  IAKKK  ZIAXD  MDIPAE 23 

:ZYXL  @EAL  MDIZA@L  ZXN@-XY@ 

 —¶š́‚́†-�¶‚  ·‚‹¹ƒ¸Uµ‡  ¹‹´�́Vµ† ‹·ƒ¸�¾�̧J ´œ‹¹A¸š¹†  ¶†‹·’¸ƒE „� 

:œ¶	´š́� ‚Ÿƒ´�  ¶†‹·œ¾ƒ¼‚µ� ´U̧šµ�´‚-š¶	¼‚ 
23. ub’neyhem hir’bitha k’kok’bey hashamayim wat’bi’em ‘el-ha’arets ‘asher-’amar’ta 
la’abotheyhem labo’ larasheth. 
Neh9:23 You made their sons numerous as the stars of heaven, And You brought them into the 

land Which You had told their fathers to enter and possess. 

‹23› καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐπλήθυνας ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ καὶ εἰσήγαγες αὐτοὺς 
εἰς τὴν γῆν, ἣν εἶπας τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ ἐκληρονόµησαν αὐτήν.   
23 kai tous huious aut�n epl�thynas h�s tous asteras tou ouranou kai eis�gages autous eis t�n g�n, h�n 

eipas tois patrasin aut�n, kai ekl�ronom�san aut�n.   
 

  MDIPTL  RPKZE  UX@D-Z@  EYXIIE  MIPAD  E@AIE 24 

  MDIKLN-Z@E  MCIA  MPZZE  MIPRPKD  UX@D  IAYI-Z@ 
:MPEVXK  MDA  ZEYRL  UX@D  INNR-Z@E 

  ¶†‹·’¸–¹� ”µ’¸�µUµ‡ —¶š́‚́†-œ¶‚ E	¸š‹¹Iµ‡  ‹¹’´Aµ† E‚¾ƒ́Iµ‡ …� 
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  ¶†‹·�̧�µ�-œ¶‚̧‡  ´…´‹̧A  ·’¸U¹Uµ‡  ‹¹’¼”µ’¸Jµ† —¶š́‚́† ‹·ƒ¸	¾‹-œ¶‚ 
: ´’Ÿ˜̧š¹J  ¶†´A œŸ!¼”µ� —¶š́‚́† ‹·�̧�µ”-œ¶‚̧‡ 

24. wayabo’u habanim wayir’shu ‘eth-ha’arets watak’na` liph’neyhem ‘eth-yosh’bey ha’arets 
hak’na`anim watit’nem b’yadam w’eth-mal’keyhem w’eth-`am’mey ha’arets la`asoth 
bahem kir’tsonam. 
Neh9:24 So their sons entered and possessed the land. And You subdued before them the 

inhabitants of the land, the Canaanites, And You gave them into their hand, with their kings and 

the peoples of the land, To do with them as they desired. 

‹24› καὶ ἐξέτριψας ἐνώπιον αὐτῶν τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν τῶν Χαναναίων καὶ ἔδωκας 
αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν καὶ τοὺς λαοὺς τῆς γῆς ποιῆσαι 
αὐτοῖς ὡς ἀρεστὸν ἐνώπιον αὐτῶν.   
24 kai exetripsas en�pion aut�n tous katoikountas t�n g�n t�n Chananai�n kai ed�kas autous eis tas 

cheiras aut�n kai tous basileis aut�n kai tous laous t�s g�s poi�sai autois h�s areston en�pion aut�n.   
 

  MIZA  EYXIIE  DPNY  DNC@E  ZEXVA  MIXR  ECKLIE 25 

  URE  MIZIFE  MINXK  MIAEVG  ZEXA  AEH-LK-MI@LN 
  JAEHA  EPCRZIE  EPINYIE  ERAYIE  ELK@IE  AXL  LK@N 

:LECBD 

  ‹¹ÚA E	¸š‹¹Iµ‡ †́’·�¸	 †́�´…¼‚µ‡ œŸšº˜̧A  ‹¹š́” E…¸J̧�¹Iµ‡ †� 

 —·”̧‡  ‹¹œ‹·ˆ̧‡  ‹¹�´ş̌J  ‹¹ƒE ¼̃‰ œŸš¾A ƒEŠ-�́J- ‹¹‚·�¸� 
 ¡̧ƒEŞ̌A E’̧Cµ”̧œ¹Iµ‡ E’‹¹�̧	µIµ‡ E”̧A¸!¹Iµ‡ E�¸�‚¾Iµ‡ ƒ¾š́� �´�¼‚µ� 

:�Ÿ…́Bµ† 
25. wayil’k’du `arim b’tsuroth wa’adamah sh’menah wayir’shu batim m’le’im-kal-tub boroth 
chatsubim k’ramim w’zeythim w’`ets ma’akal larob wayo’k’lu wayis’b’`u wayash’minu 
wayith’`ad’nu b’tub’k hagadol. 
Neh9:25 They captured fortified cities and a  fertile land. They took possession of houses full of 

every good thing, Hewn cisterns, vineyards, olive groves, Fruit trees in abundance. So they ate, 

were filled and grew fat, And reveled in Your great goodness.  

‹25› καὶ κατελάβοσαν πόλεις ὑψηλὰς καὶ ἐκληρονόµησαν οἰκίας πλήρεις πάντων ἀγαθῶν, 
λάκκους λελατοµηµένους, ἀµπελῶνας καὶ ἐλαιῶνας καὶ πᾶν ξύλον βρώσιµον εἰς πλῆθος·  
καὶ ἐφάγοσαν καὶ ἐνεπλήσθησαν καὶ ἐλιπάνθησαν καὶ ἐτρύφησαν ἐν ἀγαθωσύνῃ σου τῇ 
µεγάλῃ.   
25 kai katelabosan poleis huy�las kai ekl�ronom�san oikias pl�reis pant�n agath�n, lakkous 

lelatom�menous, ampel�nas kai elai�nas kai pan xylon br�simon eis pl�thos;  kai ephagosan kai 

enepl�sth�san kai elipanth�san kai etryph�san en agath�synÿ sou tÿ megalÿ.   
 

  MEB  IXG@  JZXEZ-Z@  EKLYIE  JA  ECXNIE  EXNIE 26 

  JIL@  MAIYDL  MA  ECIRD-XY@  EBXD  JI@IAP-Z@E 
:ZLECB  ZEV@P  EYRIE 

 ´Eµ„ ‹·š¼‰µ‚ ¡̧œ́šŸU-œ¶‚ E�¹�¸	µIµ‡ ¢́A E…̧ş̌�¹Iµ‡ Eş̌�µIµ‡ ‡� 
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 E!¼”µIµ‡ ¡‹¶�·‚  ´ƒ‹¹	¼†µ�  ́ƒ E…‹¹”·†-š¶	¼‚ E„́š́† ¡‹¶‚‹¹ƒ¸’-œ¶‚̧‡ 
:œ¾�Ÿ…¸B œŸ˜́‚¶’ 

26. wayam’ru wayim’r’du bak wayash’liku ‘eth-torath’k ‘acharey gauamw’eth-n’bi’eyk 
haragu ‘asher-he`idu bam lahashibam ‘eleyk waya`asu ne’atsoth g’doloth. 
Neh9:26 But they became disobedient and rebelled against You, And cast Your law behind their 

backs And killed Your prophets who had admonished them So that they might return to You, And 

they committed great blasphemies. 

‹26› καὶ ἤλλαξαν καὶ ἀπέστησαν ἀπὸ σοῦ καὶ ἔρριψαν τὸν νόµον σου ὀπίσω σώµατος αὐτῶν 
καὶ τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν, οἳ διεµαρτύραντο ἐν αὐτοῖς ἐπιστρέψαι αὐτοὺς πρὸς 
σέ, καὶ ἐποίησαν παροργισµοὺς µεγάλους.   
26 kai �llaxan kai apest�san apo sou kai erripsan ton nomon sou opis� s�matos aut�n kai tous proph�tas 

sou apekteinan, hoi diemartyranto en autois epistrepsai autous pros se, kai epoi�san parorgismous 

megalous.   
 

  EWRVI  MZXV  ZRAE  MDL  EXVIE  MDIXV  CIA  MPZZE 27 

  MDL  OZZ  MIAXD  JINGXKE  RNYZ  MINYN  DZ@E  JIL@ 
:MDIXV  CIN  MERIYEIE  MIRIYEN 

 E™¼”̧ ¹̃‹  ´œ́š́˜ œ·”̧ƒE  ¶†´� Eš·˜́Iµ‡  ¶†‹·š́˜ …µ‹̧A  ·’¸U¹Uµ‡ ˆ� 

  ¶†´� ‘·U¹U  ‹¹Aµš́† ¡‹¶�¼‰µş̌�E ”́�¸	¹U  ¹‹µ�´V¹� †́Uµ‚̧‡ ¡‹¶�·‚ 
: ¶†‹·š́˜ …µI¹�  E”‹¹	Ÿ‹¸‡  ‹¹”‹¹	Ÿ� 

27. watit’nem b’yad tsareyhem wayatseru lahem ub’`eth tsaratham yits’`aqu ‘eleyk w’atah 
mishamayim tish’ma` uk’rachameyk harabim titen lahem moshi`im w’yoshi`um miad 
tsareyhem. 
Neh9:27 Therefore You delivered them into the hand of their oppressors who oppressed them, 

But when they cried to You in the time of their distress, You heard from heaven, and according to 

Your great compassion You gave them deliverers who delivered them from the hand of their 

oppressors. 

‹27› καὶ ἔδωκας αὐτοὺς ἐν χειρὶ θλιβόντων αὐτούς, καὶ ἔθλιψαν αὐτούς·  καὶ ἀνεβόησαν 
πρὸς σὲ ἐν καιρῷ θλίψεως αὐτῶν, καὶ σὺ ἐξ οὐρανοῦ σου ἤκουσας καὶ ἐν οἰκτιρµοῖς σου τοῖς 
µεγάλοις ἔδωκας αὐτοῖς σωτῆρας καὶ ἔσωσας αὐτοὺς ἐκ χειρὸς θλιβόντων αὐτούς.   
27 kai ed�kas autous en cheiri thlibont�n autous, kai ethlipsan autous;  kai anebo�san pros se en kairŸ 

thlipse�s aut�n, kai sy ex ouranou sou �kousas kai en oiktirmois sou tois megalois ed�kas autois s�t�ras 

kai es�sas autous ek cheiros thlibont�n autous.   
 

CIA  MAFRZE  JIPTL  RX  ZEYRL  EAEYI  MDL  GEPKE 28 

  MINYN  DZ@E  JEWRFIE  EAEYIE  MDA  ECXIE  MDIAI@ 
:MIZR  ZEAX  JINGXK  MLIVZE  RNYZ 

 …µ‹¸A  ·ƒ¸ µ̂”µUµ‡ ¡‹¶’´–¸� ”µš œŸ!¼”µ� EƒE	´‹  ¶†´� µ‰Ÿ’¸�E ‰� 

 ”µ�̧	¹U  ¹‹µ�´V¹� †́Uµ‚̧‡ ¡E™́”̧ ¹̂Iµ‡ EƒE	´Iµ‡  ¶†́ƒ EÇš¹Iµ‡  ¶†‹·ƒ¸‹¾‚ 
: ‹¹U¹” œŸAµš ¡‹¶�¼‰µş̌J  ·�‹¹Qµœ̧‡ 
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28. uk’nocha lahem yashubu la`asoth ra` l’phaneyk wata`az’bem b’yad ‘oy’beyhem wayir’du 
bahem wayashubu wayiz’`aquk w’atah mishamayim tish’ma` w’thatsilem k’rachameyk 
raboth `itim. 
Neh9:28 But as soon as they had rest, they did evil again before You; Therefore You abandoned 

them to the hand of their enemies, so that they ruled over them. When they cried again to You, 

You heard from heaven, And many times You rescued them according to Your compassion, 

‹28› καὶ ὡς ἀνεπαύσαντο, ἐπέστρεψαν ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν σου·  καὶ ἐγκατέλιπες 
αὐτοὺς εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῶν, καὶ κατῆρξαν ἐν αὐτοῖς.  καὶ πάλιν ἀνεβόησαν πρὸς σέ, 
καὶ σὺ ἐξ οὐρανοῦ εἰσήκουσας καὶ ἐρρύσω αὐτοὺς ἐν οἰκτιρµοῖς σου πολλοῖς.   
28 kai h�s anepausanto, epestrepsan poi�sai to pon�ron en�pion sou;  kai egkatelipes autous eis cheiras 

echthr�n aut�n, kai kat�rxan en autois.  kai palin anebo�san pros se, kai sy ex ouranou eis�kousas kai 

errys� autous en oiktirmois sou pollois.   
 

  ECIFD  DNDE  JZXEZ-L@  MAIYDL  MDA  CRZE 29 

  DYRI-XY@  MA-E@HG  JIHTYNAE  JIZEVNL  ERNY-@LE 
  @LE  EYWD  MTXRE  ZXXEQ  SZK  EPZIE  MDA  DIGE  MC@ 

:ERNY 

 E…‹¹ ·̂† †´L·†¸‡ ¡¶œ́šŸU-�¶‚  ´ƒ‹¹	¼†µ�  ¶†´A …µ”́Uµ‡ Š� 

 †¶!¼”µ‹-š¶	¼‚  ´ƒ-E‚̧Š́‰ ¡‹¶Š́P¸	¹�¸ƒE ¡‹¶œ¾‡¸ ¹̃�¸� E”̧�´	-‚¾�¸‡ 
 ‚¾�¸‡ E	̧™¹†  ´P¸š́”̧‡ œ¶š¶šŸ“ •·œ́� E’¸U¹Iµ‡  ¶†´ƒ †́‹´‰¸‡  ́…´‚ 

:E”·�´	 
29. wata`ad bahem lahashibam ‘el-torathek w’hemah hezidu w’lo’-sham’`u l’mits’wotheyk 
ub’mish’pateyk chat’u-bam ‘asher-ya`aseh ‘adam w’chayah bahem wayit’nu katheph 
sorereth w’`ar’pam hiq’shu w’lo’ shame`u. 
Neh9:29 And admonished them in order to turn them back to Your law. Yet they acted 

arrogantly and did not listen to Your commandments but sinned against Your ordinances, By 

which if a man observes them he shall live. And they  turned a stubborn shoulder and stiffened 

their neck, and would not listen. 

‹29› καὶ ἐπεµαρτύρω αὐτοῖς ἐπιστρέψαι αὐτοὺς εἰς τὸν νόµον σου, καὶ οὐκ ἤκουσαν, ἀλλὰ 
ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου καὶ ἐν τοῖς κρίµασί σου ἡµάρτοσαν, ἃ ποιήσας αὐτὰ ἄνθρωπος 
ζήσεται ἐν αὐτοῖς·  καὶ ἔδωκαν νῶτον ἀπειθοῦντα καὶ τράχηλον αὐτῶν ἐσκλήρυναν καὶ οὐκ 
ἤκουσαν.   
29 kai epemartyr� autois epistrepsai autous eis ton nomon sou, kai ouk �kousan, alla en tais entolais sou 

kai en tois krimasi sou h�martosan, ha poi�sas auta anthr�pos z�setai en autois;  kai ed�kan n�ton 

apeithounta kai trach�lon aut�n eskl�rynan kai ouk �kousan.   
 

  JGEXA  MA  CRZE  ZEAX  MIPY  MDILR  JYNZE 30 

:ZVX@D  INR  CIA  MPZZE  EPIF@D  @LE  JI@IAP-CIA 

 ¡¼‰Eş̌A  ´A …µ”́Uµ‡ œŸAµš  ‹¹’´	  ¶†‹·�¼” ¢¾	̧�¹Uµ‡ � 

:œ¾˜́š¼‚́† ‹·Lµ” …µ‹¸A  ·’¸U¹Uµ‡ E’‹¹ ½̂‚¶† ‚¾�¸‡ ¡‹¶‚‹¹ƒ¸’-…µ‹̧A 
30. watim’shok `aleyhem shanim raboth wata`ad bam b’ruchak b’yad-n’bi’eyk w’lo’ he’ezinu 
watit’nem b’yad `amey ha’aratsoth. 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      81

Neh9:30 However, You bore with them for many years, And admonished them by Your Spirit 

through Your prophets, Yet they would not give ear. Therefore You gave them into the hand of 

the peoples of the lands. 

‹30› καὶ εἵλκυσας ἐπ’ αὐτοὺς ἔτη πολλὰ καὶ ἐπεµαρτύρω αὐτοῖς ἐν πνεύµατί σου ἐν χειρὶ 
προφητῶν σου·  καὶ οὐκ ἠνωτίσαντο, καὶ ἔδωκας αὐτοὺς ἐν χειρὶ λαῶν τῆς γῆς.   
30 kai heilkysas epí autous et� polla kai epemartyr� autois en pneumati sou en cheiri proph�t�n sou;  kai 

ouk �n�tisanto, kai ed�kas autous en cheiri la�n t�s g�s.   
 

  IK  MZAFR  @LE  DLK  MZIYR-@L  MIAXD  JINGXAE 31 

:DZ@  MEGXE  OEPG-L@ 

 ‹¹J  ´U̧ƒµ ¼̂” ‚¾�¸‡ †´�´J  ´œ‹¹!¼”-‚¾�  ‹¹Aµš́† ¡‹¶�¼‰µş̌ƒE ‚� 

:†´Ú‚  E‰µş̌‡ ‘EMµ‰-�·‚ 
31. ub’rachameyk harabim lo’-`asitham kalah w’lo’ `azab’tam ki ‘El-chanun w’rachum ‘atah. 
Neh9:31 Nevertheless, in Your great compassion You did not make an end of them or forsake 

them, For You are a gracious and compassionate El.  

‹31› καὶ σὺ ἐν οἰκτιρµοῖς σου τοῖς πολλοῖς οὐκ ἐποίησας αὐτοὺς συντέλειαν καὶ οὐκ 
ἐγκατέλιπες αὐτούς, ὅτι ἰσχυρὸς εἶ καὶ ἐλεήµων καὶ οἰκτίρµων.   
31 kai sy en oiktirmois sou tois pollois ouk epoi�sas autous synteleian kai ouk egkatelipes autous, hoti 

ischyros ei kai ele�m�n kai oiktirm�n.   
 

  ZIXAD  XNEY  @XEPDE  XEABD  LECBD  L@D  EPIDL@  DZRE 32 

  EPZ@VN-XY@  D@LZD-LK  Z@  JIPTL  HRNI-L@  CQGDE 
  EPIZA@LE  EP@IAPLE  EPIPDKLE  EPIXYL  EPIKLNL 

:DFD  MEID  CR  XEY@  IKLN  ININ  JNR-LKLE 

 œ‹¹ş̌Aµ† š·�Ÿ	 ‚́šŸMµ†¸‡ šŸA¹Bµ† �Ÿ…́Bµ† �·‚́† E’‹·†¾�½‚ †´Uµ”̧‡ ƒ� 

 E’̧œµ‚́˜̧�-š¶	¼‚ †´‚́�¸Uµ†-�´J œ·‚ ¡‹¶’´–¸� Šµ”̧�¹‹-�µ‚ …¶“¶‰µ†¸‡ 
 E’‹·œ¾ƒ¼‚µ�¸‡ E’·‚‹¹ƒ¸’¹�¸‡ E’‹·’¼†¾�̧�E E’‹·š́!¸� E’‹·�́�¸�¹� 

:†¶Fµ†  ŸIµ† …µ” šEVµ‚ ‹·�̧�µ� ‹·�‹¹� ¡¶Lµ”-�´�̧�E 
32. w’`atah ‘Eloheynu ha’El hagadol hagibor w’hanora’ shomer hab’rith w’hachesed ‘al-
yim’`at l’phaneyk ‘eth kal-hat’la’ah ‘asher-m’tsa’ath’nu lim’lakeynu l’sareynu ul’kohaneynu 
w’lin’bi’enu w’la’abotheynu ul’kal-`amek mimey mal’key ‘ashur `ad hayom hazeh. 
Neh9:32 Now therefore, our El, the great, the mighty, and the awesome El, who keeps covenant 

and lovingkindness, Do not let all the hardship seem insignificant before You, Which has come 

upon us, our kings, our princes, our priests, our prophets, our fathers and on all Your people, 

From the days of the kings of Assyria to this day. 

‹32› καὶ νῦν, ὁ θεὸς ἡµῶν ὁ ἰσχυρὸς ὁ µέγας ὁ κραταιὸς καὶ ὁ φοβερὸς φυλάσσων τὴν 
διαθήκην σου καὶ τὸ ἔλεός σου, µὴ ὀλιγωθήτω ἐνώπιόν σου πᾶς ὁ µόχθος, ὃς εὗρεν ἡµᾶς καὶ 
τοὺς βασιλεῖς ἡµῶν καὶ τοὺς ἄρχοντας ἡµῶν καὶ τοὺς ἱερεῖς ἡµῶν καὶ τοὺς προφήτας ἡµῶν 
καὶ τοὺς πατέρας ἡµῶν καὶ ἐν παντὶ τῷ λαῷ σου ἀπὸ ἡµερῶν βασιλέων Ασσουρ καὶ ἕως τῆς 
ἡµέρας ταύτης.   
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32 kai nyn, ho theos h�m�n ho ischyros ho megas ho krataios kai ho phoberos phylass�n t�n diath�k�n 

sou kai to eleos sou, m� olig�th�t� en�pion sou pas ho mochthos, hos heuren h�mas kai tous basileis 

h�m�n kai tous archontas h�m�n kai tous hiereis h�m�n kai tous proph�tas h�m�n kai tous pateras 

h�m�n kai en panti tŸ laŸ sou apo h�mer�n basile�n Assour kai he�s t�s h�meras taut�s.   
 

  EPGP@E  ZIYR  ZN@-IK  EPILR  @AD-LK  LR  WICV  DZ@E 33 

:EPRYXD 

E’¸‰µ’¼‚µ‡ ´œ‹¹!´” œ¶�½‚-‹¹J E’‹·�´” ‚́Aµ†-�´J �µ” ™‹¹Cµ˜ †´Uµ‚̧‡ „� 

:E’¸”́	¸š¹† 
33. w’atah tsadiq `al kal-haba’ `aleynu ki-’emeth `asitha wa’anach’nuhir’sha`’nu. 
Neh9:33 However, You are just in all that has come upon us; For You have dealt faithfully, but 

we have acted wickedly. 

‹33› καὶ σὺ δίκαιος ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἐρχοµένοις ἐφ’ ἡµᾶς, ὅτι ἀλήθειαν ἐποίησας, καὶ ἡµεῖς 
ἐξηµάρτοµεν.   
33 kai sy dikaios epi pasi tois erchomenois ephí h�mas, hoti al�theian epoi�sas, kai h�meis 

ex�martomen.   
 

JZXEZ  EYR  @L  EPIZA@E  EPIPDK  EPIXY  EPIKLN-Z@E 34 

:MDA  ZCIRD  XY@  JIZECRLE  JIZEVN-L@  EAIYWD  @LE 

 ¡¶œ́šŸU E!´” ‚¾� E’‹·œ¾ƒ¼‚µ‡ E’‹·’¼†¾J E’‹·š́! E’‹·�́�¸�-œ¶‚̧‡ …� 

: ¶†´A ́œ¾…‹¹”µ† š¶	¼‚ ¡‹¶œ¾‡¸…·”̧�E ¡‹¶œ¾‡¸ ¹̃�-�¶‚ Eƒ‹¹	¸™¹† ‚¾�¸‡ 
34. w’eth-m’lakeynu sareynu kohaneynu wa’abotheynu lo’ ̀ asu torathek w’lo’ hiq’shibu ‘el-
mits’wotheyk ul’`ed’wotheyk ‘asher ha`idotha bahem. 
Neh9:34 For our kings, our leaders, our priests and our fathers have not kept Your law Or paid 

attention to Your commandments and Your admonitions with which You have admonished them. 

‹34› καὶ οἱ βασιλεῖς ἡµῶν καὶ οἱ ἄρχοντες ἡµῶν καὶ οἱ ἱερεῖς ἡµῶν καὶ οἱ πατέρες ἡµῶν 
οὐκ ἐποίησαν τὸν νόµον σου καὶ οὐ προσέσχον τῶν ἐντολῶν σου καὶ τὰ µαρτύριά σου, ἃ 
διεµαρτύρω αὐτοῖς.   
34 kai hoi basileis h�m�n kai hoi archontes h�m�n kai hoi hiereis h�m�n kai hoi pateres h�m�n ouk 

epoi�san ton nomon sou kai ou proseschon t�n entol�n sou kai ta martyria sou, ha diemartyr� autois.   
 

  UX@AE  MDL  ZZP-XY@  AXD  JAEHAE  MZEKLNA  MDE 35 

  EAY-@LE  JECAR  @L  MDIPTL  ZZP-XY@  DPNYDE  DAGXD 
:MIRXD  MDILLRNN 

 —¶š¶‚̧ƒE  ¶†´� ́Uµœ́’-š¶	¼‚ ƒ´š́† ¡̧ƒEŞ̌ƒE  ´œE�̧�µ�¸A  ·†¸‡ †� 

 ¡E…´ƒ¼” ‚¾�  ¶†‹·’̧–¹� ´Uµœ́’-š¶	¼‚ †´’·�¸Vµ†¸‡ †́ƒ´‰¸š́† 
: ‹¹”́š́†  ¶†‹·�¸�µ”µL¹� Eƒ́	-‚¾�¸‡ 

35. w’hem b’mal’kutham ub’tub’k harab ‘asher-nathata lahem ub’erets har’chabah 
w’hash’menah ‘asher-nathata liph’neyhem lo’ `abaduk w’lo’-shabu mima`al’leyhem hara`im. 
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Neh9:35 But they, in their own kingdom, With Your great goodness which You gave them, With 

the broad and rich land which You set before them, Did not serve You or turn from their evil 

deeds. 

‹35› καὶ αὐτοὶ ἐν βασιλείᾳ σου καὶ ἐν ἀγαθωσύνῃ σου τῇ πολλῇ, ᾗ ἔδωκας αὐτοῖς, καὶ ἐν τῇ 
γῇ τῇ πλατείᾳ καὶ λιπαρᾷ, ᾗ ἔδωκας ἐνώπιον αὐτῶν, οὐκ ἐδούλευσάν σοι καὶ οὐκ 
ἀπέστρεψαν ἀπὸ ἐπιτηδευµάτων αὐτῶν τῶν πονηρῶν.   
35 kai autoi en basileia$ sou kai en agath�synÿ sou tÿ pollÿ, hÿ ed�kas autois, kai en tÿ gÿ tÿ plateia$ kai 

lipara$, hÿ ed�kas en�pion aut�n, ouk edouleusan soi kai ouk apestrepsan apo epit�deumat�n aut�n t�n 

pon�r�n.   
 

  EPIZA@L  DZZP-XY@  UX@DE  MICAR  MEID  EPGP@  DPD 36 

:DILR  MICAR  EPGP@  DPD  DAEH-Z@E  DIXT-Z@  LK@L 

E’‹·œ¾ƒ¼‚µ� †́Uµœ́’-š¶	¼‚ —¶š́‚́†¸‡  ‹¹…´ƒ¼”  ŸIµ† E’¸‰µ’¼‚ †·M¹† ‡� 

:´†‹¶�́”  ‹¹…´ƒ¼” E’̧‰µ’¼‚ †·M¹† D́ƒEŠ-œ¶‚̧‡ D´‹¸š¹P-œ¶‚ �¾�½‚¶� 
36. hineh ‘anach’nu hayom `abadim w’ha’arets ‘asher-nathatah la’abotheynule’ekol ‘eth-
pir’yah w’eth-tubah hineh ‘anach’nu `abadim `aleyah. 
Neh9:36 Behold, we are slaves today, And as to the land which You gave to our fathers to eat of 

its fruit and its bounty, Behold, we are slaves in it. 

‹36› ἰδού ἐσµεν σήµερον δοῦλοι, καὶ ἡ γῆ, ἣν ἔδωκας τοῖς πατράσιν ἡµῶν φαγεῖν τὸν 
καρπὸν αὐτῆς, 
36 idou esmen s�meron douloi, kai h� g�, h�n ed�kas tois patrasin h�m�n phagein ton karpon aut�s, 
 

  EPILR  DZZP-XY@  MIKLNL  DAXN  DZ@EAZE 37 

  MPEVXK  EPZNDAAE  MILYN  EPIZIEB  LRE  EPIZE@HGA 
:EPGP@  DLECB  DXVAE 

 E’‹·œ‡‚¾Hµ‰¸A E’‹·�´” †́Uµœ́’-š¶	¼‚  ‹¹�́�¸Lµ� †́A¸šµ� D́œ́‚Eƒ¸œE ˆ� 

 †́�Ÿ…¸„ †́š́˜̧ƒE  ´’Ÿ˜̧š¹J E’·U̧�¶†¸ƒ¹ƒE  ‹¹�¸	¾� E’‹·œ¾I¹‡¸B �µ”̧‡ 
– :E’̧‰´’¼‚ 

37. uth’bu’athah mar’bah lam’lakim ‘asher-nathatah `aleynu b’chato’wtheynu w’`al 
g’wiotheynu mosh’lim ubib’hem’tenu kir’tsonam ub’tsarah g’dolah ‘anach’nu. 
Neh9:37 Its abundant produce is for the kings Whom You have set over us because of our sins; 

They also rule over our bodies And over our cattle as they please, So we are in great distress.  

‹37› τοῖς βασιλεῦσιν, οἷς ἔδωκας ἐφ’ ἡµᾶς ἐν ἁµαρτίαις ἡµῶν, καὶ ἐπὶ τὰ σώµατα ἡµῶν 
ἐξουσιάζουσιν καὶ ἐν κτήνεσιν ἡµῶν ὡς ἀρεστὸν αὐτοῖς, καὶ ἐν θλίψει µεγάλῃ ἐσµέν.   
37 tois basileusin, hois ed�kas ephí h�mas en hamartiais h�m�n, kai epi ta s�mata h�m�n exousiazousin 

kai en kt�nesin h�m�n h�s areston autois, kai en thlipsei megalÿ esmen.   
 

Chapter 10 
 

  LRE  MIAZKE  DPN@  MIZXK  EPGP@  Z@F-LKAE Neh10:1 

:EPIPDK  EPIEL  EPIXY  MEZGD 
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�µ”̧‡  ‹¹ƒ¸œ¾�̧‡ †´’´�¼‚  ‹¹œ̧š¾J E’¸‰µ’¼‚ œ‚¾ˆ-�´�̧ƒE ‚ 

:E’‹·’¼†¾J E’·I¹‡¸� E’‹·š́!  Eœ́‰¶† 
38.  (10:1 in Heb.) ub’kal-zo’th ‘anach’nu kor’thim ‘amanah w’koth’bim w’`al1hechathum 
sareynu l’wienu kohaneynu. 
Neh9:38 Now because of all this We are making an agreement in writing; And on the sealed 

document are the names of our leaders, our Levites and our priests. 

‹10:1› καὶ ἐν πᾶσι τούτοις ἡµεῖς διατιθέµεθα πίστιν καὶ γράφοµεν, καὶ ἐπισφραγίζουσιν 
πάντες ἄρχοντες ἡµῶν, Λευῖται ἡµῶν, ἱερεῖς ἡµῶν.   
1 kai en pasi toutois h�meis diatithemetha pistin kai graphomen, kai episphragizousin pantes archontes 

h�m�n, Leuitai h�m�n, hiereis h�m�n.   
 

:DIWCVE  DILKG-OA  @ZYXZD  DINGP  MINEZGD  LRE 2 

:†´I¹™̧…¹˜̧‡ †´‹¸�µ�¼‰-‘¶A ‚́œ́	¸š¹Uµ† †´‹¸�¶‰¸’  ‹¹�Eœ¼‰µ† �µ”̧‡ ƒ 

1.  (10:2 in Heb.) w’`al hachathumim n’chem’yah hatir’shatha’ ben-chakal’yah w’tsid’qiah. 
Neh10:1 Now on the sealed document were the names of: Nehemiah the governor, the son of 

Hacaliah, and Zedekiah, 

‹2› Καὶ ἐπὶ τῶν σφραγιζόντων Νεεµιας υἱὸς Αχαλια καὶ Σεδεκιας 
2 Kai epi t�n sphragizont�n Neemias huios Achalia kai Sedekias 
 

:DINXI  DIXFR  DIXY 3 

:†´‹¸�̧š¹‹ †´‹̧šµ ¼̂” †´‹´ş̌! „ 

2.  (10:3 in Heb.) s’rayah `azar’yah Yir’m’Yah. 
Neh10:2 Seraiah, Azariah, Jeremiah, 

‹3› υἱὸς Σαραια καὶ Αζαρια καὶ Ιερµια, 
3 huios Saraia kai Azaria kai Iermia, 
 

:DIKLN  DIXN@  XEGYT 4 

:†´I¹J̧�µ� †́‹¸šµ�¼‚ šE‰¸	µP … 

3.  (10:4 in Heb.) pash’chur ‘amar’Yah mal’kiYah. 
Neh10:3 Pashhur, Amariah, Malchijah, 

‹4› Φασουρ, Αµαρια, Μελχια, 
4 Phasour, Amaria, Melchia, 
 

:JELN  DIPAY  YEHG 5 

:¢EKµ� †́‹¸’µƒ¸	 	EHµ‰ † 

4.  (10:5 in Heb.) chatush sh’ban’yah Malluk. 
Neh10:4 Hattush, Shebaniah, Malluch, 

‹5› Ατους, Σεβανι, Μαλουχ, 
5 Atous, Sebani, Malouch, 
 

:DICAR  ZENXN  MXG 6 
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:†´‹¸…µƒ¾” œŸ�·ş̌�  ¹š́‰ ‡ 
5.  (10:6 in Heb.) charim m’remoth ̀ obad’yah. 
Neh10:5 Harim, Meremoth, Obadiah, 

‹6› Ιραµ, Μεραµωθ, Αβδια, 
6 Iram, Meram�th, Abdia, 
 

:JEXA  OEZPB  L@IPC 7 

:¢Eš́A ‘Ÿœ̧M¹B �‚·I¹’´C ˆ 
6.  (10:7 in Heb.) danie’l gin’thon baruk. 
Neh10:6 Daniel, Ginnethon, Baruch, 

‹7› ∆ανιηλ, Γαναθων, Βαρουχ, 
7 Dani�l, Ganath�n, Barouch, 
 

:ONIN  DIA@  MLYN 8 

:‘¹�´I¹� †́I¹ƒ¼‚  ´Kº	¸� ‰ 

7.  (10:8 in Heb.) m’shulam ‘AbiYah Miyamin. 
Neh10:7 Meshullam, Abijah, Mijamin, 

‹8› Μεσουλαµ, Αβια, Μιαµιν, 
8 Mesoulam, Abia, Miamin, 
 

:MIPDKD  DL@  DIRNY  IBLA  DIFRN 9 

“ : ‹¹’¼†¾Jµ† †¶K·‚ †´‹̧”µ�¸	 ‹µB̧�¹ƒ †́‹¸ µ̂”µ� Š 

8.  (10:9 in Heb.) ma`az’yah bil’gay sh’ma`’yah ‘eleh hakohanim. 
Neh10:8 Maaziah, Bilgai, Shemaiah. These were the priests. 

‹9› Μααζια, Βελγαι, Σαµαια, οὗτοι ἱερεῖς·   
9 Maazia, Belgai, Samaia, houtoi hiereis;   
 

  CCPG  IPAN  IEPA  DIPF@-OA  REYIE  MIELDE 10 

:L@INCW 

…´…́’·‰ ‹·’¸A¹� ‹EM¹A †́‹¸’µ ¼̂‚-‘¶A µ”E	·‹¸‡  ¹I¹‡¸�µ†¸‡ ‹ 

:�·‚‹¹�̧…µ™ 
9.  (10:10 in Heb.) w’hal’wiim w’yeshu`a ben-’azan’yah binuy mib’ney chenadadqad’mi’el. 
Neh10:9 And the Levites: Jeshua the son of Azaniah, Binnui of the sons of Henadad, Kadmiel; 

‹10› καὶ οἱ Λευῖται Ἰησοῦς υἱὸς Αζανια, Βαναιου ἀπὸ υἱῶν Ηναδαδ, Καδµιηλ 

10 kai hoi Leuitai I�sous huios Azania, Banaiou apo hui�n >nadad, Kadmi�l 
 

:OPG  DI@LT  @HILW  DICED  DIPAY  MDIG@E 11 

:‘́’´‰ †´‹‚́�¸P ‚́Š‹¹�¸™ †´I¹…Ÿ† †́‹̧’µƒ¸	  ¶†‹·‰¼‚µ‡ ‚‹ 

10.  (10:11 in Heb.) wa’acheyhem sh’ban’yah hodiah q’lita’ p’la’yah chanan. 
Neh10:10 also their brothers Shebaniah, Hodiah, Kelita, Pelaiah, Hanan, 

‹11› καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, Σαβανια, Ωδουια, Καλιτα, Φελεϊα, Αναν, 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      86

11 kai hoi adelphoi autou, Sabania, ?douia, Kalita, Pheleia, Anan, 
 

:DIAYG  AEGX  @KIN 12 

:†´‹¸ƒµ	¼‰ ƒŸ‰¸š ‚́�‹¹� ƒ‹ 
11.  (10:12 in Heb.) mika’ r’chob chashab’yah. 
Neh10:11 Mica, Rehob, Hashabiah, 

‹12› Μιχα, Ροωβ, Εσεβιας, 
12 Micha, Ro�b, Esebias, 
 

:DIPAY  DIAXY  XEKF 13 

:†´‹¸’µƒ̧	 †´‹¸ƒ·š·	 šEJµˆ „‹ 

12.  (10:13 in Heb.) zakur shereb’yah sh’ban’yah. 
Neh10:12 Zaccur, Sherebiah, Shebaniah, 

‹13› Ζαχωρ, Σαραβια, Σεβανια, 
13 Zach�r, Sarabia, Sebania, 
 

:EPIPA  IPA  DICED 14 

“ :E’‹¹’¸A ‹¹’´ƒ †´I¹…Ÿ† …‹ 
13.  (10:14 in Heb.) hodiah bani b’ninu. 
Neh10:13 Hodiah, Bani, Beninu. 

‹14› Ωδουια, υἱοὶ Βανουναι·   
14 ?douia, huioi Banounai;   
 

:IPA  @EZF  MLIR  A@EN  ZGT  YRXT  MRD  IY@X 15 

:‹¹’´A ‚EUµˆ  ´�‹·” ƒ´‚Ÿ� œµ‰µP 	¾”̧šµP  ́”́† ‹·	‚́š ‡Š 

14.  (10:15 in Heb.) ra’shey ha`am par’`osh pachath mo’ab `eylam zatu’ bani. 
Neh10:14 The leaders of the people: Parosh, Pahath-moab, Elam, Zattu, Bani, 

‹15› ἄρχοντες τοῦ λαοῦ Φορος, Φααθµωαβ, Ηλαµ, Ζαθουια, υἱοὶ 
15 archontes tou laou Phoros, Phaathm�ab, >lam, Zathouia, huioi 
 

:IAA  CBFR  IPA 16 

:‹´ƒ·A …́B̧ µ̂” ‹¹MºA ˆŠ 

15.  (10:16 in Heb.) buni `az’gad bebay. 
Neh10:15 Bunni, Azgad, Bebai, 

‹16› Βανι, Ασγαδ, Βηβαι, 
16 Bani, Asgad, B�bai, 
 

:OICR  IEBA  DIPC@ 17 

:‘‹¹…´” ‹µ‡¸„¹ƒ †́I¹’¾…¼‚ ˆ‹ 
16.  (10:17 in Heb.) ‘AdoniYah big’way `adin. 
Neh10:16 Adonijah, Bigvai, Adin, 

‹17› Εδανια, Βαγοι, Ηδιν, 
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17 Edania, Bagoi, >din, 
 

:XEFR  DIWFG  XH@ 18 

:šEFµ” †´I¹™̧ ¹̂‰ š·Š́‚ ‰‹ 

17.  (10:18 in Heb.) ‘ater Chiz’qiYah `azur. 
Neh10:17 Ater, Hezekiah, Azzur, 

‹18› Ατηρ, Εζεκια, Αζουρ, 
18 At�r, Ezekia, Azour, 
 

:IVA  MYG  DICED 19 

:‹´ ·̃A  º	´‰ †´I¹…Ÿ† Š‹ 
18.  (10:19 in Heb.) hodiah chashum betsay. 
Neh10:18 Hodiah, Hashum, Bezai, 

‹19› Οδουια, Ησαµ, Βησι, 
19 Odouia, >sam, B�si, 
 

:IAEP  ZEZPR  SIXG 20 

  :‹́ƒŸ’ œŸœ́’¼” •‹¹š́‰ � 

19.  (10:20 in Heb.) chariph `anathoth nobay.  
Neh10:19 Hariph, Anathoth, Nebai, 

‹20› Αριφ, Αναθωθ, Νωβαι, 
20 Ariph, Anath�th, N�bai, 
 

:XIFG  MLYN  YRITBN 21 

:š‹¹ ·̂‰  ´Kº	¸� 	́”‹¹P¸„µ� ‚� 
20.  (10:21 in Heb.) mag’pi`ash m’shulam chezir. 
Neh10:20 Magpiash, Meshullam, Hezir, 

‹21› Μαγαφης, Μεσουλαµ, Ηζιρ, 
21 Magaph�s, Mesoulam, >zir, 
 

:RECI  WECV  L@AFIYN 22 

:µ”ECµ‹ ™Ÿ…́˜ �·‚̧ƒµˆ‹·	¸� ƒ� 

21.  (10:22in Heb.) m’sheyzab’el tsadoq yadu`a.  
Neh10:21 Meshezabel, Zadok, Jaddua, 

‹22› Μεσωζεβηλ, Σαδδουκ, Ιεδδουα, 
22 Mes�zeb�l, Saddouk, Ieddoua, 
 

:DIPR  OPG  DIHLT 23 

:†´‹´’¼” ‘́’´‰ †́‹¸Šµ�¸P „� 

22.  (10:23 in Heb.) p’lat’yah chanan ̀ anayah. 
Neh10:22 Pelatiah, Hanan, Anaiah, 

‹23› Φαλτια, Αναν, Αναια, 
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23 Phaltia, Anan, Anaia, 
 

:AEYG  DIPPG  RYED 24 

:ƒEVµ‰ †́‹¸’µ’¼‰ µ”·	Ÿ† …� 

23.  (10:24 in Heb.) hoshe`a chanan’yah chashub. 
Neh10:23 Hoshea, Hananiah, Hasshub, 

‹24› Ωσηε, Ανανια, Ασουβ, 
24 ?s�e, Anania, Asoub, 
 

:WAEY  @GLT  YGELD 25 

:™·ƒŸ	 ‚́‰¸�¹P 	·‰ŸKµ† †� 

24.  (10:25 in Heb.) halochesh pil’cha’ shobeq. 
Neh10:24 Hallohesh, Pilha, Shobek, 

‹25› Αλωης, Φαλαϊ, Σωβηκ, 
25 Al��s, Phalai, S�b�k, 
 

:DIYRN  DPAYG  MEGX 26 

:†´‹·!¼”µ� †́’¸ƒµ	¼‰  E‰̧š ‡� 

25.  (10:26 in Heb.) r’chum chashab’nah ma`aseyah. 
Neh10:25 Rehum, Hashabnah, Maaseiah, 

‹26› Ραουµ, Εσαβανα, Μαασαια 

26 Raoum, Esabana, Maasaia 

 

:OPR  OPG  DIG@E 27 

:‘́’´” ‘́’´‰ †´I¹‰¼‚µ‡ ˆ� 

26.  (10:27 in Heb.) wa’achiah chanan `anan. 
Neh10:26 Ahiah, Hanan, Anan, 

‹27› καὶ Αϊα, Αιναν, Ηναν, 
27 kai Aia, Ainan, >nan, 
 

:DPRA  MXG  JELN 28 

:†´’¼”µA  ¹š́‰ ¢EKµ� ‰� 

27.  (10:28 in Heb.) maluk charim ba`anah. 
Neh10:27 Malluch, Harim, Baanah. 

‹28› Μαλουχ, Ηραµ, Βαανα.   
28 Malouch, >ram, Baana.   
 

  MIXREYD  MIELD  MIPDKD  MRD  X@YE 29 

  ZEVX@D  INRN  LCAPD-LKE  MIPIZPD  MIXXYND 
  RCEI  LK  MDIZPAE  MDIPA  MDIYP  MIDL@D  ZXEZ-L@ 

:OIAN 
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  ‹¹š¼”ŸVµ†  ¹I¹‡¸�µ†  ‹¹’¼†¾Jµ†  ́”́† š́‚̧	E Š� 

 œµšŸU-�¶‚ œŸ˜́š¼‚́† ‹·Lµ”·� �´Çƒ¹Mµ†-�´�̧‡  ‹¹’‹¹œ̧Mµ†  ‹¹ş̌š¾	¸�µ† 
:‘‹¹ƒ·� µ”·…Ÿ‹ �¾J  ¶†‹·œ¾’¸ƒE  ¶†‹·’¸A  ¶†‹·	¸’  ‹¹†¾�½‚́† 

28.  (10:29 in Heb.) ush’ar ha`am hakohanim hal’wiim hasho`arim ham’shor’rim han’thinim 
w’kal-hanib’dal me`amey ha’aratsoth ‘el-torath ha’Elohim n’sheyhem b’neyhem 
ub’notheyhem kol yode`a mebin. 
Neh10:28 Now the rest of the people, the priests, the Levites, the gatekeepers, the singers, the 

temple servants and all those who had separated themselves from the peoples of the lands to the 

law of the Elohim, their wives, their sons and their daughters, all those who had knowledge and 

understanding, 

‹29› καὶ οἱ κατάλοιποι τοῦ λαοῦ, οἱ ἱερεῖς, οἱ Λευῖται, οἱ πυλωροί, οἱ ᾄδοντες, οἱ ναθινιµ 
καὶ πᾶς ὁ προσπορευόµενος ἀπὸ λαῶν τῆς γῆς πρὸς νόµον τοῦ θεοῦ, γυναῖκες αὐτῶν, υἱοὶ 
αὐτῶν, θυγατέρες αὐτῶν, πᾶς ὁ εἰδὼς καὶ συνίων, 
29 kai hoi kataloipoi tou laou, hoi hiereis, hoi Leuitai, hoi pyl�roi, hoi a$dontes, hoi nathinim kai pas ho 

prosporeuomenos apo la�n t�s g�s pros nomon tou theou, gynaikes aut�n, huioi aut�n, thygateres aut�n, 

pas ho eid�s kai syni�n, 
 

  DREAYAE  DL@A  MI@AE  MDIXIC@  MDIG@-LR  MIWIFGN 30 

  DYN  CIA  DPZP  XY@  MIDL@D  ZXEZA  ZKLL 
  DEDI  ZEVN-LK-Z@  ZEYRLE  XENYLE  MIDL@D-CAR 

:EIWGE  EIHTYNE  EPIPC@ 

†´”Eƒ¸	¹ƒE †́�´‚̧A  ‹¹‚́ƒE  ¶†‹·š‹¹Cµ‚  ¶†‹·‰¼‚-�µ”  ‹¹™‹¹ ¼̂‰µ� � 

 †¶	¾� …µ‹¸A †́’¸U¹’ š¶	¼‚  ‹¹†¾�½‚́† œµšŸœ̧A œ¶�¶�´� 
 †́E†´‹ œ¾‡¸ ¹̃�-�́J-œ¶‚ œŸ!¼”µ�¸‡ šŸ�¸	¹�¸‡  ‹¹†¾�½‚́†-…¶ƒ¶” 

:‡‹´Rº‰¸‡ ‡‹́Š́P¸	¹�E E’‹·’¾…¼‚ 
29.  (10:30 in Heb.) machaziqim `al-’acheyhem ‘adireyhem uba’im b’alah 
ubish’bu`ahlaleketh b’thorath ha’Elohim ‘asher nit’nah b’yad Mosheh `ebed-ha’Elohim 
w’lish’mor w’la`asoth ‘eth-kal-mits’woth Yahúwah ‘Adoneynu umish’patayu w’chuqayu. 
Neh10:29 are joining with their kinsmen, their nobles, and are  taking on themselves a curse and 

an oath to walk in the Elohim’s law, which was given through Moshe, the Elohim’s servant, and to 

keep and to observe all the commandments of DEDIDEDIDEDIDEDI our Master, and His ordinances and His 

statutes; 

‹30› ἐνίσχυον ἐπὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, κατηράσαντο αὐτοὺς καὶ εἰσήλθοσαν ἐν ἀρᾷ καὶ ἐν 
ὅρκῳ τοῦ πορεύεσθαι ἐν νόµῳ τοῦ θεοῦ, ὃς ἐδόθη ἐν χειρὶ Μωυσῆ δούλου τοῦ θεοῦ, καὶ 
φυλάσσεσθαι καὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς κυρίου ἡµῶν καὶ κρίµατα αὐτοῦ  
30 enischuon epi tous adelphous aut�n, kat�rasanto autous kai eis�lthosan en ara$ kai en horkŸ tou 

poreuesthai en nomŸ tou theou, hos edoth� en cheiri M�us� doulou tou theou, kai phylassesthai kai 

poiein pasas tas entolas kyriou h�m�n kai krimata autou  
 

  @L  MDIZPA-Z@E  UX@D  INRL  EPIZPA  OZP-@L  XY@E 31 

:EPIPAL  GWP 
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 ‚¾�  ¶†‹·œ¾’¸A-œ¶‚̧‡ —¶š́‚́† ‹·Lµ”̧� E’‹·œ¾’¸A ‘·U¹’-‚¾� š¶	¼‚µ‡ ‚� 

:E’‹·’´ƒ̧� ‰µR¹’ 
30.  (10:31 in Heb.) wa’asher lo’-niten b’notheynu l’`amey ha’arets w’eth-b’notheyhem lo’ 
niqach l’baneynu. 
Neh10:30 and that we will not give our daughters to the peoples of the land or take their 

daughters for our sons. 

‹31› καὶ τοῦ µὴ δοῦναι θυγατέρας ἡµῶν τοῖς λαοῖς τῆς γῆς, καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν οὐ 
ληµψόµεθα τοῖς υἱοῖς ἡµῶν.   
31 kai tou m� dounai thygateras h�m�n tois laois t�s g�s, kai tas thygateras aut�n ou l�mpsometha tois 

huiois h�m�n.   
 

  MEIA  XAY-LKE  ZEGWND-Z@  MI@IAND  UX@D  INRE 32 

  YHPE  YCW  MEIAE  ZAYA  MDN  GWP-@L  XEKNL  ZAYD 
:CI-LK  @YNE  ZIRIAYD  DPYD-Z@ 

  Ÿ‹̧A š¶ƒ¶	-�´�̧‡ œŸ‰´RµLµ†-œ¶‚  ‹¹‚‹¹ƒ¸�µ† —¶š́‚́† ‹·Lµ”̧‡ ƒ� 

 	¾H¹’¸‡ 	¶…¾™  Ÿ‹̧ƒE œ́AµVµA  ¶†·� ‰µR¹’-‚¾� šŸJ̧�¹� œ́AµVµ† 
:…´‹-�́� ‚́Vµ�E œ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† †́’´Vµ†-œ¶‚ 

31.  (10:32 in Heb.) w’`amey ha’arets ham’bi’im ‘eth-hamaqachoth w’kal-sheber b’yom 
haShabbat lim’kor lo’-niqach mehem baShabbat ub’yom qodesh w’nitosh ‘eth-hashanah 
hash’bi`ith umasha’ kal-yad. 
Neh10:31 As for the peoples of the land who bring wares or any grain on the Shabbat day to sell, 

we will not buy from them on the Shabbat or a holy day; and we will forego the crops the seventh 

year and the exaction of every debt. 

‹32› καὶ λαοὶ τῆς γῆς οἱ φέροντες τοὺς ἀγορασµοὺς καὶ πᾶσαν πρᾶσιν ἐν ἡµέρᾳ τοῦ 
σαββάτου ἀποδόσθαι, οὐκ ἀγορῶµεν παρ’ αὐτῶν ἐν σαββάτῳ καὶ ἐν ἡµέρᾳ ἁγίᾳ.  καὶ 
ἀνήσοµεν τὸ ἔτος τὸ ἕβδοµον καὶ ἀπαίτησιν πάσης χειρός.   
32 kai laoi t�s g�s hoi pherontes tous agorasmous kai pasan prasin en h�mera$ tou sabbatou apodosthai, 

ouk agor�men parí aut�n en sabbatŸ kai en h�mera$ hagia$.  kai an�somen to etos to hebdomon kai 

apait�sin pas�s cheiros.   
 

  DPYA  LWYD  ZIYLY  EPILR  ZZL  ZEVN  EPILR  EPCNRDE 33 

:EPIDL@  ZIA  ZCARL 

 †́’´VµA �¶™¶Vµ† œ‹¹	¹�¸	 E’‹·�´” œ·œ́� œ¾‡¸ ¹̃� E’‹·�´” E’̧…µ�½”¶†¸‡ „� 

:E’‹·†¾�½‚ œ‹·A œµ…¾ƒ¼”µ� 
32.  (10:33 in Heb.) w’he`emad’nu `aleynu mits’woth latheth `aleynu sh’lishith hasheqel 
bashanah la`abodath beyth ‘Eloheynu. 
Neh10:32 We also placed ourselves under obligation to contribute yearly one third of a shekel for 

the service of the house of our El: 

‹33› καὶ στήσοµεν ἐφ’ ἡµᾶς ἐντολὰς δοῦναι ἐφ’ ἡµᾶς τρίτον τοῦ διδράχµου κατ’ ἐνιαυτὸν 
εἰς δουλείαν οἴκου θεοῦ ἡµῶν 
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33 kai st�somen ephí h�mas entolas dounai ephí h�mas triton tou didrachmou katí eniauton eis douleian 

oikou theou h�m�n 

 

CINZD  ZLERLE  CINZD  ZGPNE  ZKXRND  MGLL 34 

  XTKL  ZE@HGLE  MIYCWLE  MICRENL  MIYCGD  ZEZAYD 
:EPIDL@-ZIA  ZK@LN  LKE  L@XYI-LR 

 …‹¹�́Uµ† œµ�Ÿ”̧�E …‹¹�́Uµ† œµ‰¸’¹�E œ¶�¶š¼”µLµ†  ¶‰¶�̧� …� 

 š·Pµ�̧� œŸ‚́Hµ‰µ�¸‡  ‹¹	´…»Rµ�¸‡  ‹¹…¼”ŸLµ�  ‹¹	´…»‰¶† œŸœ́AµVµ† 
“ :E’‹·†¾�½‚-œ‹·A œ¶�‚¶�¸� �¾�̧‡ �·‚́ş̌!¹‹-�µ” 

33.  (10:34 in Heb.) l’lechem hama`areketh umin’chath hatamid ul’`olath hatamid 
haShabbatot heChadashim lamo`adim w’laqadashim w’lachata’oth l’kaper `al-Yis’ra’El w’kol 
m’le’keth beyth-’Eloheynu. 
Neh10:33 for the showbread, for the continual grain offering, for the continual burnt offering, the 

Shabbats, the Chodesh, for the appointed times, for the holy things and for the sin offerings to 

make atonement for Yisrael, and all the work of the house of our El. 

‹34› εἰς ἄρτους τοῦ προσώπου καὶ θυσίαν τοῦ ἐνδελεχισµοῦ καὶ εἰς ὁλοκαύτωµα τοῦ 
ἐνδελεχισµοῦ τῶν σαββάτων, τῶν νουµηνιῶν, εἰς τὰς ἑορτὰς καὶ εἰς τὰ ἅγια, καὶ τὰ περὶ 
ἁµαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ Ισραηλ, καὶ εἰς ἔργα οἴκου θεοῦ ἡµῶν.   
34 eis artous tou pros�pou kai thysian tou endelechismou kai eis holokaut�ma tou endelechismou t�n 

sabbat�n, t�n noum�ni�n, eis tas heortas kai eis ta hagia, kai ta peri hamartias exilasasthai peri Isra�l, kai 

eis erga oikou theou h�m�n.   
 

  MIELD  MIPDKD  MIVRD  OAXW-LR  EPLTD  ZELXEBDE 35 

  MIZRL  EPIZA@-ZIAL  EPIDL@  ZIAL  @IADL  MRDE 
  AEZKK  EPIDL@  DEDI  GAFN-LR  XRAL  DPYA  DPY  MIPNFN 

:DXEZA 

  ¹I¹‡¸�µ†  ‹¹’¼†¾Jµ†  ‹¹ ·̃”́† ‘µA¸šº™-�µ” E’¸�µP¹† œŸ�´šŸBµ†¸‡ †� 

  ‹¹U¹”̧� E’‹·œ¾ƒ¼‚-œ‹·ƒ¸� E’‹·†¾�½‚ œ‹·ƒ¸� ‚‹¹ƒ´†¸�  ́”́†¸‡ 
 ƒEœ́JµJ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‰µA¸ ¹̂�-�µ” š·”µƒ¸� †́’´	¸ƒ †´’´	  ‹¹’´Lºˆ̧� 

:†´šŸUµA 
34.  (10:35 in Heb.) w’hagoraloth hipal’nu `al-qur’ban ha`etsim hakohanim hal’wiim w’ha`am 
l’habi’ l’beyth ‘Eloheynu l’beyth-’abotheynu l’`itim m’zumanim shanah b’shanah l’ba`er `al-
miz’bach Yahúwah ‘Eloheynu kakathub batorah. 
Neh10:34 Likewise we cast lots for the supply of wood among the priests, the Levites and the 

people so that they might bring it to the house of our El, according to our fathers households, at 

fixed times annually, to burn on the altar of DEDIDEDIDEDIDEDI our El, as it is written in the law; 

‹35› καὶ κλήρους ἐβάλοµεν περὶ κλήρου ξυλοφορίας, οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται καὶ ὁ λαός, 
ἐνέγκαι εἰς οἶκον θεοῦ ἡµῶν εἰς οἶκον πατριῶν ἡµῶν εἰς καιροὺς ἀπὸ χρόνων ἐνιαυτὸν κατ’ 
ἐνιαυτόν, ἐκκαῦσαι ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κυρίου θεοῦ ἡµῶν, ὡς γέγραπται ἐν τῷ νόµῳ, 
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35 kai kl�rous ebalomen peri kl�rou xylophorias, hoi hiereis kai hoi Leuitai kai ho laos, enegkai eis 

oikon theou h�m�n eis oikon patri�n h�m�n eis kairous apo chron�n eniauton katí eniauton, ekkausai 

epi to thysiast�rion kyriou theou h�m�n, h�s gegraptai en tŸ nomŸ, 
 

  UR-LK  IXT-LK  IXEKAE  EPZNC@  IXEKA-Z@  @IADLE 36 

:DEDI  ZIAL  DPYA  DPY 

 —·”-�´� ‹¹ş̌P-�´J ‹·šEJ¹ƒE E’·œ́�¸…µ‚ ‹·šEJ¹A-œ¶‚ ‚‹¹ƒ´†¸�E ‡� 

:†´E†´‹ œ‹·ƒ¸� †́’´	¸ƒ †´’´	 
35.  (10:36 in Heb.) ul’habi’ ‘eth-bikurey ‘ad’mathenu ubikurey kal-p’ri kal-`ets shanah 
b’shanah l’beyth Yahúwah. 
Neh10:35 and that they might bring the first fruits of our ground and the first fruits of all the 

fruit of every tree to the house of DEDIDEDIDEDIDEDI annually, 

‹36› καὶ ἐνέγκαι τὰ πρωτογενήµατα τῆς γῆς ἡµῶν καὶ πρωτογενήµατα καρποῦ παντὸς 
ξύλου ἐνιαυτὸν κατ’ ἐνιαυτὸν εἰς οἶκον κυρίου 

36 kai enegkai ta pr�togen�mata t�s g�s h�m�n kai pr�togen�mata karpou pantos xylou eniauton katí 

eniauton eis oikon kyriou 

 

  DXEZA  AEZKK  EPIZNDAE  EPIPA  ZEXKA-Z@E 37 

  EPIDL@  ZIAL  @IADL  EPIP@VE  EPIXWA  IXEKA-Z@E 
:EPIDL@  ZIAA  MIZXYND  MIPDKL 

 †́šŸUµA ƒEœ́JµJ E’‹·U̧�¶†¸ƒE E’‹·’´A œŸš¾�̧A-œ¶‚̧‡ ˆ� 

 E’‹·†¾�½‚ œ‹·ƒ¸� ‚‹¹ƒ´†¸� E’‹·’‚¾˜̧‡ E’‹·š́™̧ƒ ‹·šŸ�̧A-œ¶‚̧‡ 
:E’‹·†¾�½‚ œ‹·ƒ¸A  ‹¹œ̧š́	¸�µ†  ‹¹’¼†¾Jµ� 

36.  (10:37 in Heb.) w’eth-b’koroth baneynu ub’hem’teynu kakathub batorah w’eth-b’korey 
b’qareynu w’tso’neynu l’habi’ l’beyth ‘Eloheynu lakohanim ham’shar’thim b’beyth ‘Eloheynu. 
Neh10:36 and bring to the house of our El the firstborn of our sons and of our cattle, and the 

firstborn of our herds and our flocks as it is written in the law, for the priests who are ministering 

in the house of our El. 

‹37› καὶ τὰ πρωτότοκα υἱῶν ἡµῶν καὶ κτηνῶν ἡµῶν, ὡς γέγραπται ἐν τῷ νόµῳ, καὶ τὰ 
πρωτότοκα βοῶν ἡµῶν καὶ ποιµνίων ἡµῶν ἐνέγκαι εἰς οἶκον θεοῦ ἡµῶν τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς 
λειτουργοῦσιν ἐν οἴκῳ θεοῦ ἡµῶν.   
37 kai ta pr�totoka hui�n h�m�n kai kt�n�n h�m�n, h�s gegraptai en tŸ nomŸ, kai ta pr�totoka bo�n 

h�m�n kai poimni�n h�m�n enegkai eis oikon theou h�m�n tois hiereusin tois leitourgousin en oikŸ 

theou h�m�n.   
 

  YEXIZ  UR-LK  IXTE  EPIZNEXZE  EPIZQIXR  ZIY@X-Z@E 38 

  XYRNE  EPIDL@-ZIA  ZEKYL-L@  MIPDKL  @IAP  XDVIE 
:EPZCAR  IXR  LKA  MIXYRND  MIELD  MDE  MIELL  EPZNC@ 

 	Ÿš‹¹U —·”-�´� ‹¹ş̌–E E’‹·œ¾�Eş̌œE E’‹·œ¾“‹¹š¼” œ‹¹	‚·š-œ¶‚̧‡ ‰� 

 šµ!¸”µ�E E’‹·†¾�½‚-œ‹·A œŸ�̧	¹�-�¶‚  ‹¹’¼†¾Jµ� ‚‹¹ƒ´’ š́†¸ ¹̃‹¸‡ 
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:E’·œ́…¾ƒ¼” ‹·š́” �¾�̧A  ‹¹ş̌Wµ”̧�µ†  ¹I¹‡¸�µ†  ·†¸‡  ¹I¹‡¸�µ� E’·œ́�¸…µ‚ 
37.  (10:38 in Heb.) w’eth-re’shith `arisotheynu uth’rumotheynu uph’ri kal-`ets tirosh 
w’yits’har nabi’ lakohanim ‘el-lish’koth beyth-’Eloheynu uma`’sar ‘ad’mathenu lal’wiim 
w’hem hal’wiim ham’`as’rim b’kol `arey `abodathenu. 
Neh10:37 We will also bring the first of our dough, our contributions, the fruit of every tree, the 

new wine and the oil to the priests at the chambers of the house of our El, and the tithe of our 

ground to the Levites, for the Levites are they who receive the tithes in all the rural towns. 

‹38› καὶ τὴν ἀπαρχὴν σίτων ἡµῶν καὶ τὸν καρπὸν παντὸς ξύλου, οἴνου καὶ ἐλαίου οἴσοµεν 
τοῖς ἱερεῦσιν εἰς γαζοφυλάκιον οἴκου τοῦ θεοῦ·  καὶ δεκάτην γῆς ἡµῶν τοῖς Λευίταις.  καὶ 
αὐτοὶ οἱ Λευῖται δεκατοῦντες ἐν πάσαις πόλεσιν δουλείας ἡµῶν, 
38 kai t�n aparch�n sit�n h�m�n kai ton karpon pantos xylou, oinou kai elaiou oisomen tois hiereusin eis 

gazophylakion oikou tou theou;  kai dekat�n g�s h�m�n tois Leuitais.  kai autoi hoi Leuitai dekatountes 

en pasais polesin douleias h�m�n, 
 

  MIELDE  MIELD  XYRA  MIELD-MR  OXD@-OA  ODKD  DIDE 39 

  ZEKYLD-L@  EPIDL@  ZIAL  XYRND  XYRN-Z@  ELRI 
:XVE@D  ZIAL 

  ¹I¹‡¸�µ†¸‡  ¹I¹‡¸�µ† š·!¸”µA  ¹I¹‡¸�µ†- ¹” ‘¾š¼†µ‚-‘¶A ‘·†¾Jµ† †´‹́†¸‡ Š� 

 œŸ�́	¸Kµ†-�¶‚ E’‹·†¾�½‚ œ‹·ƒ¸� š·!¼”µLµ† šµ!¼”µ�-œ¶‚ E�¼”µ‹ 
:š́˜Ÿ‚́† œ‹·ƒ¸� 

38.  (10:39 in Heb.) w’hayah hakohen ben-’aharon `im-hal’wiim ba`’ser hal’wiim w’hal’wiim 
ya`alu ‘eth-ma`asar hama`aser l’beyth ‘Eloheynu ‘el-hal’shakoth l’beyth ha’otsar. 
Neh10:38 The priest, the son of Aharon, shall be with the Levites when the Levites receive tithes, 

and the Levites shall bring up the tenth of the tithes to the house of our El, to the chambers of the 

storehouse. 

‹39› καὶ ἔσται ὁ ἱερεὺς υἱὸς Ααρων µετὰ τοῦ Λευίτου ἐν τῇ δεκάτῃ τοῦ Λευίτου, καὶ οἱ 
Λευῖται ἀνοίσουσιν τὴν δεκάτην τῆς δεκάτης εἰς οἶκον θεοῦ ἡµῶν εἰς τὰ γαζοφυλάκια εἰς 
οἶκον τοῦ θεοῦ.   
39 kai estai ho hiereus huios Aar�n meta tou Leuitou en tÿ dekatÿ tou Leuitou, kai hoi Leuitai anoisousin 

t�n dekat�n t�s dekat�s eis oikon theou h�m�n eis ta gazophylakia eis oikon tou theou.   
 

IELD  IPAE  L@XYI-IPA  E@IAI  ZEKYLD-L@  IK 40 

  YCWND  ILK  MYE  XDVIDE  YEXIZD  OBCD  ZNEXZ-Z@ 
  AFRP  @LE  MIXXYNDE  MIXREYDE  MIZXYND  MIPDKDE 

:EPIDL@  ZIA-Z@ 

 ‹¹‡·Kµ† ‹·’¸ƒE �·‚́ş̌!¹‹-‹·’¸ƒ E‚‹¹ƒ´‹ œŸ�́	¸Kµ†-�¶‚ ‹¹J � 

 	´Ç™¹Lµ† ‹·�¸J  ´	¸‡ š́†̧ ¹̃Iµ†¸‡ 	Ÿš‹¹Uµ† ‘́„´Cµ† œµ�Eş̌U-œ¶‚ 
 ƒ¾ ¼̂”µ’ ‚¾�̧‡  ‹¹ş̌š¾	¸�µ†¸‡  ‹¹š¼”ŸVµ†¸‡  ‹¹œ̧š́	¸�µ†  ‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ 

:E’‹·†¾�½‚ œ‹·A-œ¶‚ 
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39.  (10:40 in Heb.) ki ‘el-hal’shakoth yabi’u b’ney-Yis’ra’El ub’ney halewi ‘eth-t’rumath 
hadagan hatirosh w’hayits’har w’sham k’ley hamiq’dash w’hakohanim ham’shar’thim 
w’hasho`arim w’ham’shor’rim w’lo’ na`azob ‘eth-beyth ‘Eloheynu. 
Neh10:39 For the sons of Yisrael and the sons of Levi shall bring the contribution of the grain, the 

new wine and the oil to the chambers; there are the utensils of the sanctuary, the priests who are 

ministering, the gatekeepers and the singers.  Thus we will not neglect the house of our El. 

‹40› ὅτι εἰς τοὺς θησαυροὺς εἰσοίσουσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ οἱ υἱοὶ τοῦ Λευι τὰς ἀπαρχὰς 
τοῦ σίτου καὶ τοῦ οἴνου καὶ τοῦ ἐλαίου, καὶ ἐκεῖ σκεύη τὰ ἅγια καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ λειτουργοὶ 
καὶ οἱ πυλωροὶ καὶ οἱ ᾄδοντες.  καὶ οὐκ ἐγκαταλείψοµεν τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ἡµῶν.    

40 hoti eis tous th�saurous eisoisousin hoi huioi Isra�l kai hoi huioi tou Leui tas aparchas tou sitou kai 

tou oinou kai tou elaiou, kai ekei skeu� ta hagia kai hoi hiereis hoi leitourgoi kai hoi pyl�roi kai hoi 

a$dontes.  kai ouk egkataleipsomen ton oikon tou theou h�m�n.    

 

Chapter 11 
 

  ELITD  MRD  X@YE  MLYEXIA  MRD-IXY  EAYIE Neh11:1 

  XIR  MLYEXIA  ZAYL  DXYRD-ON  CG@  @IADL  ZELXEB 
:MIXRA  ZECID  RYZE  YCWD 

E�‹¹P¹†  ́”́† š́‚̧	E  ¹´�´	Eš‹¹A  ´”́†-‹·š́! Eƒ̧	·Iµ‡ ‚ 

 š‹¹”  ¹µ�´	Eš‹¹A œ¶ƒ¶	´� †́š́!¼”́†-‘¹� …´‰¶‚ ‚‹¹ƒ́†¸� œŸ�´šŸ„ 
: ‹¹š́”¶A œŸ…´Iµ† ”µ	·œ̧‡ 	¶…¾Rµ† 

1. wayesh’bu sarey-ha`am biY’rushalam ush’ar ha`am hipilu goraloth l’habi’ ‘echad min-
ha`asarah lashebeth biY’rushalam `ir haqodesh w’thesha` hayadoth be`arim. 
Neh11:1 Now the leaders of the people lived in Yerushalam, but the rest of the people cast lots to 

bring one out of ten to live in Yerushalam, the holy city, while nine-tenths remained in the other 

cities. 

‹11:1› Καὶ ἐκάθισαν οἱ ἄρχοντες τοῦ λαοῦ ἐν Ιερουσαληµ, καὶ οἱ κατάλοιποι τοῦ λαοῦ 
ἐβάλοσαν κλήρους ἐνέγκαι ἕνα ἀπὸ τῶν δέκα καθίσαι ἐν Ιερουσαληµ πόλει τῇ ἁγίᾳ καὶ 
ἐννέα µέρη ἐν ταῖς πόλεσιν.   
1 Kai ekathisan hoi archontes tou laou en Ierousal�m, kai hoi kataloipoi tou laou ebalosan kl�rous 

enegkai hena apo t�n deka kathisai en Ierousal�m polei tÿ hagia$ kai ennea mer� en tais polesin.   
 

:MLYEXIA  ZAYL  MIACPZND  MIYP@D  LKL  MRD  EKXAIE 2 

– : ¹´�´	Eš‹¹A œ¶ƒ¶	´�  ‹¹ƒ¸Cµ’¸œ¹Lµ†  ‹¹	´’¼‚́† �¾�̧�  ´”́† E�¼š́ƒ¸‹µ‡ ƒ 

2. way’baraku ha`am l’kol ha’anashim hamith’nad’bim lashebeth biY’rushalam. 
Neh11:2 And the people blessed all the men who volunteered to live in Yerushalam. 

‹2› καὶ εὐλόγησεν ὁ λαὸς τοὺς πάντας ἄνδρας τοὺς ἑκουσιαζοµένους καθίσαι ἐν 
Ιερουσαληµ.   
2 kai eulog�sen ho laos tous pantas andras tous hekousiazomenous kathisai en Ierousal�m.   
 

  IXRAE  MLYEXIA  EAYI  XY@  DPICND  IY@X  DL@E 3 

  MIPDKD  L@XYI  MDIXRA  EZFG@A  YI@  EAYI  DCEDI 
:DNLY  ICAR  IPAE  MIPIZPDE  MIELDE 
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 †́…E†´‹ ‹·š́”̧ƒE  ¹´�´	Eš‹¹A Eƒ̧	´‹ š¶	¼‚ †´’‹¹…¸Lµ† ‹·	‚́š †¶K·‚̧‡ „ 

  ¹I¹‡¸�µ†¸‡  ‹¹’¼†¾Jµ† �·‚́ş̌!¹‹  ¶†‹·š́”̧A Ÿœ́Fº‰¼‚µA 	‹¹‚ Eƒ¸	´‹ 
:†¾�¾�̧	 ‹·…¸ƒµ” ‹·’¸ƒE  ‹¹’‹¹œ̧Mµ†¸‡ 

3. w’eleh ra’shey ham’dinah ‘asher yash’bu biY’rushalam ub’`arey Yahudah yash’bu ‘ish 
ba’achuzatho b’`areyhem Yis’ra’El hakohanim w’hal’wiim w’han’thinim ub’ney `ab’dey 
sh’lomoh. 
Neh11:3 Now these are the heads of the provinces who lived in Yerushalayim, but in the cities of 

Yahudah each lived on his own property in their citiesthe Yisraelites, the priests, the Levites, the  

temple servants and the  descendants of Solomon’s servants. 

‹3› Καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες τῆς χώρας, οἳ ἐκάθισαν ἐν Ιερουσαληµ·  καὶ ἐν πόλεσιν Ιουδα 
ἐκάθισαν ἀνὴρ ἐν κατασχέσει αὐτοῦ ἐν πόλεσιν αὐτῶν, Ισραηλ, οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται καὶ 
οἱ ναθιναῖοι καὶ οἱ υἱοὶ δούλων Σαλωµων·   
3 Kai houtoi hoi archontes t�s ch�ras, hoi ekathisan en Ierousal�m;  kai en polesin Iouda ekathisan an�r 

en kataschesei autou en polesin aut�n, Isra�l, hoi hiereis kai hoi Leuitai kai hoi nathinaioi kai hoi huioi 

doul�n Sal�m�n;   
 

  IPAN  ONIPA  IPANE  DCEDI  IPAN  EAYI  MLYEXIAE 4 

  DIXN@-OA  DIXKF-OA  DIFR-OA  DIZR  DCEDI 
:UXT-IPAN  L@LLDN-OA  DIHTY-OA 

 †́…E†´‹ ‹·’¸A¹� ‘¹�´‹¸’¹ƒ ‹·’¸A¹�E †́…E†́‹ ‹·’¸A¹� Eƒ̧	´‹  ¹µ�´	Eš‹¹ƒE … 

 †́‹¸Šµ–¸	-‘¶A †´‹¸šµ�¼‚-‘¶ƒ †´‹¸šµ�̧ˆ-‘¶A †´I¹Fº”-‘¶ƒ †´‹´œ¼” 
:—¶š́–-‹·’¸A¹� �·‚̧�µ�¼†µ�-‘¶ƒ 

4. ubiY’rushalam yash’bu mib’ney Yahudah umib’ney bin’yamin mib’ney Yahudah `athayah 
ben-`uziah ben-z’kar’yah ben-’amar’yah ben-sh’phat’yah ben-mahalal’el mib’ney-pharets. 
Neh11:4 Some of the sons of Yahudah and some of the sons of Benjamin lived in Yerushalayim. 

From the sons of Yahudah: Athaiah the son of Uzziah, the son of Zechariah, the son of Amariah, 

the son of Shephatiah, the son of Mahalalel, of the sons of Perez; 

‹4› καὶ ἐν Ιερουσαληµ ἐκάθισαν ἀπὸ υἱῶν Ιουδα καὶ ἀπὸ υἱῶν Βενιαµιν.  --ἀπὸ υἱῶν Ιουδα·  
Αθαια υἱὸς Αζαια υἱὸς Ζαχαρια υἱὸς Αµαρια υἱὸς Σαφατια υἱὸς Μαλεληλ καὶ ἀπὸ υἱῶν 
Φαρες.   
4 kai en Ierousal�m ekathisan apo hui�n Iouda kai apo hui�n Beniamin.  --apo hui�n Iouda;  Athaia 

huios Azaia huios Zacharia huios Amaria huios Saphatia huios Malel�l kai apo hui�n Phares.   
 

  DICR-OA  DIFG-OA  DFG-LK-OA  JEXA-OA  DIYRNE 5 

:IPLYD-OA  DIXKF-OA  AIXIEI-OA 

 †́‹´…¼”-‘¶ƒ †´‹´ ¼̂‰-‘¶A †¶ˆ¾‰-�´J-‘¶A ¢Eš́A-‘¶ƒ †´‹·!¼”µ�E † 

:‹¹’¾�¹Vµ†-‘¶A †´‹¸šµ�̧ˆ-‘¶A ƒ‹¹š́‹Ÿ‹-‘¶ƒ 
5. uma`aseyah ben-baruk ben-kal-chozeh ben-chazayah ben-`adayah ben-yoyarib ben-
z’kar’yah ben-hashiloni. 
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Neh11:5 and Maaseiah the son of Baruch, the son of Col-hozeh, the son of Hazaiah, the son of 

Adaiah, the son of Joiarib, the son of Zechariah, the son of the Shilonite. 

‹5› καὶ Μαασια υἱὸς Βαρουχ υἱὸς Χαλαζα υἱὸς Οζια υἱὸς Αδαια υἱὸς Ιωριβ υἱὸς Θηζια υἱὸς 
τοῦ Σηλωνι.   
5 kai Maasia huios Barouch huios Chalaza huios Ozia huios Adaia huios I�rib huios Th�zia huios tou 

S�l�ni.   
 

MIYY  ZE@N  RAX@  MLYEXIA  MIAYID  UXT-IPA-LK 6 

:LIG-IYP@  DPNYE 

 ‹¹V¹	 œŸ‚·� ”µA¸šµ‚  ¹´�´	Eš‹¹A  ‹¹ƒ¸	¾Iµ† —¶š¶–-‹·’¸A-�´J ‡ 

“ :�¹‹´‰-‹·	̧’µ‚ †´’¾�̧	E 
6. kal-b’ney-pherets hayosh’bim biY’rushalam ‘ar’ba` me’oth shishimush’monah ‘an’shey-
chayil. 
Neh11:6 All the sons of Perez who lived in Yerushalayim were 468 able men. 

‹6› πάντες υἱοὶ Φαρες οἱ καθήµενοι ἐν Ιερουσαληµ τετρακόσιοι ἑξήκοντα ὀκτὼ ἄνδρες 
δυνάµεως.  -- 
6 pantes huioi Phares hoi kath�menoi en Ierousal�m tetrakosioi hex�konta okt� andres dyname�s.  -- 
 

  DICT-OA  CREI-OA  MLYN-OA  @LQ  ONIPA  IPA  DL@E 7 

:DIRYI-OA  L@IZI@-OA  DIYRN-OA  DILEW-OA 

 †́‹´…¸P-‘¶A …·”Ÿ‹-‘¶A  ´Kº	¸�-‘¶A ‚ºKµ“ ‘¹�́‹¸’¹ƒ ‹·’¸A †¶K·‚̧‡ ˆ 

:†´‹¸”µ	¸‹-‘¶A �·‚‹¹œ‹¹‚-‘¶A †´‹·!¼”µ�-‘¶ƒ †´‹´�Ÿ™-‘¶ƒ 
7. w’eleh b’ney bin’yamin salu’ ben-m’shulam ben-yo`ed ben-p’dayah ben-qolayah ben-
ma`aseyah ben-’ithi’el ben-y’sha`’yah. 
Neh11:7 Now these are the sons of Benjamin: Sallu the son of Meshullam, the son of Joed, the son 

of Pedaiah, the son of Kolaiah, the son of Maaseiah, the son of Ithiel, the son of Jeshaiah; 

‹7› καὶ οὗτοι υἱοὶ Βενιαµιν·  Σηλω υἱὸς Μεσουλαµ υἱὸς Ιωαδ υἱὸς Φαδαια υἱὸς Κωλια υἱὸς 
Μασαια υἱὸς Αιθιηλ υἱὸς Ιεσια·   
7 kai houtoi huioi Beniamin;  S�l� huios Mesoulam huios I�ad huios Phadaia huios K�lia huios Masaia 

huios Aithi�l huios Iesia;   
 

:DPNYE  MIXYR  ZE@N  RYZ  ILQ  IAB  EIXG@E 8 

:†´’¾�̧	E  ‹¹ş̌!¶” œŸ‚·� ”µ	¸U ‹´Kµ“ ‹µAµB ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ ‰ 

8. w’acharayu gabay salay t’sha` me’oth `es’rim ush’monah. 
Neh11:8 and after him Gabbai and Sallai, 928. 

‹8› καὶ ὀπίσω αὐτοῦ Γηβι, Σηλι, ἐννακόσιοι εἴκοσι ὀκτώ.   
8 kai opis� autou G�bi, S�li, ennakosioi eikosi okt�.   
 

  D@EPQD-OA  DCEDIE  MDILR  CIWT  IXKF-OA  L@EIE 9 

:DPYN  XIRD-LR 

 †́‚E’¸Nµ†-‘¶ƒ †´…E†́‹¹‡  ¶†‹·�¼” …‹¹™́P ‹¹ş̌�¹ˆ-‘¶A �·‚Ÿ‹¸‡ Š 
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– :†¶’¸	¹� š‹¹”́†-�µ” 
9. w’yo’el ben-zik’ri paqid `aleyhem wiYahudah ben-has’nu’ah `al-ha`ir mish’neh. 
Neh11:9 Joel the son of Zichri was their overseer, and Yahudah the son of Hassenuah was second 

in command of the city. 

‹9› καὶ Ιωηλ υἱὸς Ζεχρι ἐπίσκοπος ἐπ’ αὐτούς, καὶ Ιουδας υἱὸς Ασανα ἐπὶ τῆς πόλεως 
δεύτερος.  -- 
9 kai I��l huios Zechri episkopos epí autous, kai Ioudas huios Asana epi t�s pole�s deuteros.  -- 
 

:OIKI  AIXIEI-OA  DIRCI  MIPDKD-ON 10 

:‘‹¹�́‹ ƒ‹¹š́‹Ÿ‹-‘¶ƒ †́‹¸”µ…¸‹  ‹¹’¼†¾Jµ†-‘¹� ‹ 
10. min-hakohanim y’da`’yah ben-yoyarib yakin. 
Neh11:10 From the priests: Jedaiah the son of Joiarib, Jachin, 

‹10› ἀπὸ τῶν ἱερέων·  καὶ Ιαδια υἱὸς Ιωριβ, Ιαχιν, 
10 apo t�n hiere�n;  kai Iadia huios I�rib, Iachin, 
 

  ZEIXN-OA  WECV-OA  MLYN-OA  DIWLG-OA  DIXY 11 

:MIDL@D  ZIA  CBP  AEHIG@-OA 

 œŸ‹´ş̌�-‘¶A ™Ÿ…́˜-‘¶A  ´Kº	¸�-‘¶A †́I¹™̧�¹‰-‘¶ƒ †́‹´ş̌! ‚‹ 

: ‹¹†¾�½‚́† œ‹·A …¹„¸’ ƒEŠ‹¹‰¼‚-‘¶A 
11. s’rayah ben-chil’qiah ben-m’shulam ben-tsadoq ben-m’rayoth ben-’achitub n’gid beyth 
ha’Elohim. 
Neh11:11 Seraiah the son of Hilkiah, the son of Meshullam, the son of Zadok, the son of 

Meraioth, the son of Ahitub, the leader of the house of the Elohim, 

‹11› Σαραια υἱὸς Ελκια υἱὸς Μεσουλαµ υἱὸς Σαδδουκ υἱὸς Μαριωθ υἱὸς Αϊτωβ ἀπέναντι 
οἴκου τοῦ θεοῦ.   
11 Saraia huios Elkia huios Mesoulam huios Saddouk huios Mari�th huios Ait�b apenanti oikou tou 

theou.   
 

  MIXYR  ZE@N  DPNY  ZIAL  DK@LND  IYR  MDIG@E 12 

  DIXKF-OA  IVN@-OA  DILLT-OA  MGXI-OA  DICRE  MIPYE 
:DIKLN-OA  XEGYT-OA 

  ‹¹ş̌!¶” œŸ‚·� †¶’¾�̧	 œ¹‹µAµ� †́�‚́�¸Lµ† ‹·!¾”  ¶†‹·‰¼‚µ‡ ƒ‹ 

 †́‹¸šµ�̧ˆ-‘¶ƒ ‹¹˜̧�µ‚-‘¶A †´‹̧�µ�¸P-‘¶A  ´‰¾ş̌‹-‘¶A †́‹´…¼”µ‡  ¹‹´’¸	E 
:†´I¹J̧�µ�-‘¶A šE‰̧	µP-‘¶A 

12. wa’acheyhem `osey ham’la’kah labayith sh’moneh me’oth `es’rim ush’nayim wa`adayah 
ben-y’rocham ben-p’lal’yah ben-’am’tsi ben-z’kar’yah ben-pash’chur ben-mal’kiYah. 
Neh11:12 and their kinsmen who performed the work of the temple, 822; and Adaiah the son of 

Jeroham, the son of Pelaliah, the son of Amzi, the son of Zechariah, the son of Pashhur, the son of 

Malchijah, 

‹12› καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν ποιοῦντες τὸ ἔργον τοῦ οἴκου·  Αµασι υἱὸς Ζαχαρια υἱὸς Φασσουρ 
υἱὸς Μελχια, 
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12 kai adelphoi aut�n poiountes to ergon tou oikou;  Amasi huios Zacharia huios Phassour huios 

Melchia, 
 

 IQYNRE  MIPYE  MIRAX@  MIZ@N  ZEA@L  MIY@X  EIG@E 13 

:XN@-OA  ZENLYN-OA  IFG@-OA  L@XFR-OA 

 ‹µ“¸	µ�¼”µ‡  ¹‹´’¸	E  ‹¹”́A¸šµ‚  ¹‹µœ‚́� œŸƒ´‚̧�  ‹¹	‚́š ‡‹´‰¶‚̧‡ „‹ 

:š·L¹‚-‘¶A œŸ�·K¹	¸�-‘¶A ‹µˆ̧‰µ‚-‘¶A �·‚̧šµ ¼̂”-‘¶A 
13. w’echayu ra’shim l’aboth ma’thayim ‘ar’ba`im ush’nayim wa`amash’say ben-`azar’el ben-
’ach’zay ben-m’shilemoth ben-’imer. 
Neh11:13 and his kinsmen, heads of fathers households, 242; and Amashsai the son of Azarel, the 

son of Ahzai, the son of Meshillemoth, the son of Immer, 

‹13› ἄρχοντες πατριῶν διακόσιοι τεσσαράκοντα δύο.  καὶ Αµεσσαι υἱὸς Εσδριηλ, 
13 archontes patri�n diakosioi tessarakonta duo.  kai Amessai huios Esdri�l, 
   

MDILR  CIWTE  DPNYE  MIXYR  D@N  LIG  IXEAB  MDIG@E 14 

:MILECBD-OA  L@ICAF 

  ¶†‹·�¼” …‹¹™́–E †´’¾�̧	E  ‹¹ş̌!¶” †´‚·� �¹‹µ‰ ‹·šŸA¹B  ¶†‹·‰¼‚µ‡ …‹ 

“ : ‹¹�Ÿ…̧Bµ†-‘¶A �·‚‹¹Çƒµˆ 
14. wa’acheyhem giborey chayil me’ah `es’rim ush’monah uphaqid `aleyhem zab’di’el ben-
hag’dolim. 
Neh11:14 and their brothers, valiant warriors, 128. And their overseer was Zabdiel, the son of 

Haggedolim. 

‹14› καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δυνατοὶ παρατάξεως ἑκατὸν εἴκοσι ὀκτώ, καὶ ἐπίσκοπος ἐπ’ αὐτῶν 
Βαδιηλ.  -- 
14 kai adelphoi autou dynatoi parataxe�s hekaton eikosi okt�, kai episkopos epí aut�n Badi�l.  -- 
 

DIAYG-OA  MWIXFR-OA  AEYG-OA  DIRNY  MIELD-ONE 15 

:IPEA-OA 

 †́‹¸ƒµ	¼‰-‘¶A  ´™‹¹ş̌ µ̂”-‘¶A ƒEVµ‰-‘¶ƒ †´‹¸”µ�̧	  ¹I¹‡¸�µ†-‘¹�E ‡Š 

:‹¹MEA-‘¶A 
15. umin-hal’wiim sh’ma`’yah ben-chashub ben-`az’riqam ben-chashab’yah ben-buni. 
Neh11:15 Now from the Levites: Shemaiah the son of Hasshub, the son of Azrikam, the son of 

Hashabiah, the son of Bunni; 

‹15› καὶ ἀπὸ τῶν Λευιτῶν Σαµαια υἱὸς Ασουβ υἱὸς Εζρι 
15 kai apo t�n Leuit�n Samaia huios Asoub huios Ezri 
 

  MIDL@D  ZIAL  DPVIGD  DK@LND-LR  CAFEIE  IZAYE 16 

:MIELD  IY@XN 

  ‹¹†¾�½‚́† œ‹·ƒ¸� †́’¾˜‹¹‰µ† †́�‚́�¸Lµ†-�µ” …́ƒ´ˆŸ‹¸‡ ‹µœ̧Aµ	¸‡ ˆŠ 

: ¹I¹‡¸�µ† ‹·	‚́š·� 
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16. w’shab’thay w’yozabad `al-ham’la’kah hachitsonah l’beyth ha’Elohim mera’shey 
hal’wiim. 
Neh11:16 and Shabbethai and Jozabad, from the leaders of the Levites, who were in charge of the 

outside work of the house of the Elohim; 
 

  DLGZD  Y@X  SQ@-OA  ICAF-OA  DKIN-OA  DIPZNE 17 

  RENY-OA  @CARE  EIG@N  DPYN  DIWAWAE  DLTZL  DCEDI 
:OEZICI-OA  LLB-OA 

 †́K¹‰¸Uµ† 	‚¾š •́“´‚-‘¶ƒ ‹¹Çƒµˆ-‘¶A †´�‹¹�-‘¶ƒ †´‹̧’µUµ�E ˆ‹ 

 µ”ELµ	-‘¶A ‚́C¸ƒµ”̧‡ ‡‹´‰¶‚·� †¶’¸	¹� †́‹̧™ºA¸™µƒE †´K¹–¸Uµ� †¶…Ÿ†¸‹ 
  :‘Eœ‹¹…̧‹-‘¶A �´�´B-‘¶A 

17. umatan’yah ben-mikah ben-zab’di ben-’asaph ro’sh hat’chilah y’hodeh lat’philah 
ubaq’buq’yah mish’neh me’echayu w’`ab’da’ ben-shamu`a ben-galal ben-y’dithun.  
Neh11:17 and Mattaniah the son of Mica, the son of Zabdi, the son of Asaph, who was the leader 

in beginning the thanksgiving at prayer, and Bakbukiah, the second among his brethren; and 

Abda the son of Shammua, the son of Galal, the son of Jeduthun. 

‹17› καὶ Μαθανια υἱὸς Μιχα καὶ Ωβηδ υἱὸς Σαµουι, 
17 kai Mathania huios Micha kai ?b�d huios Samoui, 
 

:DRAX@E  MIPNY  MIZ@N  YCWD  XIRA  MIELD-LK 18 

– :†́”́A¸šµ‚̧‡  ‹¹’¾�¸	  ¹‹µœ‚́� 	¶…¾Rµ† š‹¹”̧A  ¹I¹‡¸�µ†-�´J ‰‹ 
18. kal-hal’wiim b’`ir haqodesh ma’thayim sh’monim w’ar’ba`ah. 
Neh11:18 All the Levites in the holy city were 284. 

‹18› διακόσιοι ὀγδοήκοντα τέσσαρες.   
18 diakosioi ogdo�konta tessares.   
 

  MIXRYA  MIXNYD  MDIG@E  OENLH  AEWR  MIXREYDE 19 

:MIPYE  MIRAY  D@N 

 ‹¹š́”̧VµA  ‹¹ş̌�¾Vµ†  ¶†‹·‰¼‚µ‡ ‘Ÿ�¸�µŠ ƒERµ”  ‹¹š¼”ŸVµ†¸‡ Š‹ 

: ¹‹´’¸	E  ‹¹”̧ƒ¹	 †́‚·� 
19.  w’hasho`arim `aqub tal’mon wa’acheyhem hashom’rim bash’`arim me’ah shib’`im 
ush’nayim. 
Neh11:19 Also the gatekeepers, Akkub, Talmon and their brethren who kept watch at the gates, 

were 172. 

‹19› καὶ οἱ πυλωροὶ Ακουβ, Τελαµιν, καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν ἑκατὸν ἑβδοµήκοντα δύο. 
19 kai hoi pyl�roi Akoub, Telamin, kai hoi adelphoi aut�n hekaton hebdom�konta duo.   
 

  YI@  DCEDI  IXR-LKA  MIELD  MIPDKD  L@XYI  X@YE 20 

:EZLGPA 

 	‹¹‚ †´…E†́‹ ‹·š́”-�´�̧A  ¹I¹‡¸�µ†  ‹¹’¼†¾Jµ† �·‚́ş̌!¹‹ š́‚̧	E � 

:Ÿœ́�¼‰µ’¸A 
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20. ush’ar Yis’ra’El hakohanim hal’wiim b’kal-`arey Yahudah ‘ish b’nachalatho. 
Neh11:20 The rest of Yisrael, of the priests and of the Levites, were in all the cities of Yahudah, 

each on his own inheritance. 
 

:MIPIZPD-LR  @TYBE  @GIVE  LTRA  MIAYI  MIPIZPDE 21 

– : ‹¹’‹¹œ̧Mµ†-�µ” ‚́P¸	¹„¸‡ ‚́‰‹¹˜̧‡ �¶–¾”́A  ‹¹ƒ¸	¾‹  ‹¹’‹¹œ̧Mµ†¸‡ ‚� 

21. w’han’thinim yosh’bim ba`ophel w’tsicha’ w’gish’pa’ `al-han’thinim. 
Neh11:21 But the temple servants were living in Ophel, and Ziha and Gishpa were in charge of 

the temple servants. 
 

  DIAYG-OA  IPA-OA  IFR  MLYEXIA  MIELD  CIWTE 22 

  ZK@LN  CBPL  MIXXYND  SQ@  IPAN  @KIN-OA  DIPZN-OA 
:MIDL@D-ZIA 

 †́‹¸ƒµ	¼‰-‘¶A ‹¹’́A-‘¶ƒ ‹¹Fº”  ¹µ�´	Eš‹¹A  ¹I¹‡¸�µ† …‹¹™̧–E ƒ� 

 œ¶�‚¶�¸� …¶„¶’¸�  ‹¹ş̌š¾	¸�µ† •́“´‚ ‹·’¸A¹� ‚́�‹¹�-‘¶A †´‹̧’µUµ�-‘¶A 
: ‹¹†¾�½‚́†-œ‹·A 

22. uph’qid hal’wiim biY’rushalam `uzi ben-bani ben-chashab’yah ben-matan’yah ben-mika’ 
mib’ney ‘asaph ham’shor’rim l’neged m’le’keth beyth-ha’Elohim. 
Neh11:22 Now the overseer of the Levites in Yerushalam was Uzzi the son of Bani, the son of 

Hashabiah, the son of Mattaniah, the son of Mica, from the sons of Asaph, who were the singers 

for the service of the house of the Elohim. 

‹22› καὶ ἐπίσκοπος Λευιτῶν υἱὸς Βανι, Οζι υἱὸς Ασαβια υἱὸς Μιχα.  ἀπὸ υἱῶν Ασαφ τῶν 
ᾀδόντων ἀπέναντι ἔργου οἴκου τοῦ θεοῦ·   
22 kai episkopos Leuit�n huios Bani, Ozi huios Asabia huios Micha.  apo hui�n Asaph t�n a$dont�n 

apenanti ergou oikou tou theou;   
 

  MIXXYND-LR  DPN@E  MDILR  JLND  ZEVN-IK 23 

:ENEIA  MEI-XAC 

  ‹¹ş̌š¾	¸�µ†-�µ” †́’´�¼‚µ‡  ¶†‹·�¼” ¢¶�¶Lµ† œµ‡¸ ¹̃�-‹¹J „� 

:Ÿ�Ÿ‹̧A  Ÿ‹-šµƒ¸C 
23. ki-mits’wath hamelek `aleyhem wa’amanah `al-ham’shor’rim d’bar-yom b’yomo. 
Neh11:23 For there was a commandment from the king concerning them and a firm regulation 

for the song leaders day by day. 

‹23› ὅτι ἐντολὴ τοῦ βασιλέως ἐπ’ αὐτούς.   
23 hoti entol� tou basile�s epí autous.   
 

JLND  CIL  DCEDI-OA  GXF-IPAN  L@AFIYN-OA  DIGZTE 24 

:MRL  XAC-LKL 

 ¢¶�¶Lµ† …µ‹¸� †́…E†́‹-‘¶A ‰µš¶ˆ-‹·’¸A¹� �·‚̧ƒµˆ‹·	¸�-‘¶A †´‹̧‰µœ̧–E …� 

: ´”́� š́ƒ´C-�́�̧� 
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24. uph’thach’yah ben-m’sheyzab’el mib’ney-zerach ben-Yahudah l’yad hamelek l’kal-dabar 
la`am. 
Neh11:24 Pethahiah the son of Meshezabel, of the sons of Zerah the son of Yahudah, was the 

kings representative in all matters concerning the people. 

‹24› καὶ Παθαια υἱὸς Βασηζα πρὸς χεῖρα τοῦ βασιλέως εἰς πᾶν ῥῆµα τῷ λαῷ.  -- 
24 kai Pathaia huios Bas�za pros cheira tou basile�s eis pan hr�ma tŸ laŸ.  -- 
 

  ZIXWA  EAYI  DCEDI  IPAN  MZCYA  MIXVGD-L@E 25 

:DIXVGE  L@VAWIAE  DIZPAE  OAICAE  DIZPAE  RAX@D 

 œµ‹¸š¹™̧A Eƒ¸	´‹ †́…E†̧́‹ ‹·’¸A¹�  ́œ¾…¸!¹A  ‹¹š· ¼̃‰µ†-�¶‚̧‡ †� 

:´†‹¶š· ¼̃‰µ‡ �·‚̧˜̧ƒµR‹¹ƒE ´†‹¶œ¾’¸ƒE ‘¾ƒ‹¹…̧ƒE ´†‹¶œ¾’¸ƒE ”µA¸šµ‚́† 
25. w’el-hachatserim bis’dotham mib’ney Yahudah yash’bu b’qir’yath ha’ar’ba` ub’notheyah 
ub’dibon ub’notheyah ubiqab’ts’el wachatsereyah. 
Neh11:25 Now as for the villages with their fields, some of the sons of Yahudah lived in Kiriath-

arba and its towns, in Dibon and its towns, and in Jekabzeel and its villages, 

‹25› καὶ πρὸς τὰς ἐπαύλεις ἐν ἀγρῷ αὐτῶν.  καὶ ἀπὸ υἱῶν Ιουδα ἐκάθισαν ἐν Καριαθαρβοκ 

25 kai pros tas epauleis en agrŸ aut�n.  kai apo hui�n Iouda ekathisan en Kariatharbok 

 

:HLT  ZIAAE  DCLENAE  REYIAE 26 

:Š¶�´P œ‹·ƒ¸ƒE †́…´�Ÿ�̧ƒE µ”E	·‹¸ƒE ‡� 

26. ub’yeshu`a ub’moladah ub’beyth palet. 
Neh11:26 and in Jeshua, in Moladah and Beth-pelet, 

‹26› καὶ ἐν Ιησου 

26 kai en I�sou 

 

:DIZPAE  RAY  X@AAE  LREY  XVGAE 27 

:´†‹¶œ¾’¸ƒE ”µƒ¶	 š·‚̧ƒ¹ƒE �´”E	 šµ ¼̃‰µƒE ˆ� 

27. ubachatsar shu`al ubib’er sheba` ub’notheyah. 
Neh11:27 and in Hazar-shual, in Beersheba and its towns, 

‹27› καὶ ἐν Βεηρσαβεε, 
27 kai en Be�rsabee, 
 

:DIZPAAE  DPKNAE  BLWVAE 28 

:´†‹¶œ¾’¸ƒ¹ƒE †́’¾�̧�¹ƒE „µ�̧™¹˜̧ƒE ‰� 

28. ub’tsiq’lag ubim’konah ubib’notheyah. 
Neh11:28 and in Ziklag, in Meconah and in its towns, 
 

:ZENXIAE  DRXVAE  OENX  OIRAE 29 

:œE�¸šµ‹¸ƒE †́”̧š́˜̧ƒE ‘ŸL¹š ‘‹·”̧ƒE Š� 

29. ub’`eyn rimon ub’tsar’`ah ub’yar’muth. 
Neh11:29 and in En-rimmon, in Zorah and in Jarmuth, 
 

  DWFR  DIZCYE  YIKL  MDIXVGE  MLCR  GPF 30 
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:MPD-@IB-CR  RAY-X@AN  EPGIE  DIZPAE 

 †́™· ¼̂” ´†‹¶œ¾…¸!E 	‹¹�́�  ¶†‹·ş̌ µ̃‰¸‡  ´Kº…¼” µ‰¾’́ˆ � 

: ¾M¹†-‚‹·B-…µ” ”µƒ¶	-š·‚̧A¹� E’¼‰µIµ‡ ´†‹¶œ¾’¸ƒE 
30. zanocha `adulam w’chats’reyhem lakish us’dotheyah `azeqah ub’notheyah wayachanu 
mib’er-sheba` `ad-gey’-hinom. 
Neh11:30 Zanoah, Adullam, and their villages, Lachish and its fields, Azekah and its towns. So 

they encamped from Beersheba as far as the valley of Hinnom. 

‹30› καὶ ἐπαύλεις αὐτῶν, Λαχις καὶ ἀγροὶ αὐτῆς·  καὶ παρενεβάλοσαν ἐν Βεηρσαβεε.   
30 kai epauleis aut�n, Lachis kai agroi aut�s;  kai parenebalosan en Be�rsabee.   
 

:DIZPAE  L@-ZIAE  DIRE  YNKN  RABN  ONIPA  IPAE 31 

:´†‹¶œ¾’¸ƒE �·‚-œ‹·ƒE †´Iµ”̧‡ !́�¸�¹� ”µƒ´B¹� ‘¹�́‹¸’¹ƒ ‹·’¸ƒE ‚� 

31. ub’ney bin’yamin migaba` mik’mas w’`ayah ubeyth-’el ub’notheyah. 
Neh11:31 The sons of Benjamin also lived from Geba onward, at Michmash and Aija, at Bethel 

and its towns, 

‹31› καὶ οἱ υἱοὶ Βενιαµιν ἀπὸ Γαβα, Μαχαµας.   
31 kai hoi huioi Beniamin apo Gaba, Machamas.   
 

:DIPPR  AP  ZEZPR 32 

:†´‹¸’´’¼” ƒ¾’ œŸœ́’¼” ƒ� 

32. `anathoth nob `anan’yah. 
Neh11:32 at Anathoth, Nob, Ananiah, 
 

:MIZB  DNX  XEVG 33 

: ¹‹´U¹B †́�´š šŸ˜́‰ „� 

33. chatsor ramah gitayim. 
Neh11:33 Hazor, Ramah, Gittaim, 
 

:HLAP  MIRAV  CICG 34 

:Š́Kµƒ¸’  ‹¹”¾ƒ¸˜ …‹¹…́‰ …� 

34. chadid ts’bo`im n’balat. 
Neh11:34 Hadid, Zeboim, Neballat, 
 

:MIYXGD  IB  EPE@E  CL 35 

: ‹¹	´š¼‰µ† ‹·B Ÿ’Ÿ‚̧‡ …¾� †� 

35. lod w’ono gey hacharashim. 
Neh11:35 Lod and Ono, the valley of craftsmen. 
 

:OINIPAL  DCEDI  ZEWLGN  MIELD-ONE 36 

– :‘‹¹�́‹¸’¹ƒ¸� †́…E†´‹ œŸ™̧�̧‰µ�  ¹I¹‡¸�µ†-‘¹�E ‡� 

36. umin-hal’wiim mach’l’qoth Yahudah l’bin’yamin. 
Neh11:36 From the Levites, some divisions in Yahudah belonged to Benjamin. 
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‹36› καὶ ἀπὸ τῶν Λευιτῶν µερίδες Ιουδα τῷ Βενιαµιν.   
36 kai apo t�n Leuit�n merides Iouda tŸ Beniamin.   
 

Chapter 12 
 

  ELR  XY@  MIELDE  MIPDKD  DL@E Neh12:1 

:@XFR  DINXI  DIXY  REYIE  L@IZL@Y-OA  LAAXF-MR 

š¶	¼‚  ¹I¹‡¸�µ†̧‡  ‹¹’¼†¾Jµ† †¶K·‚̧‡ ‚ 

 †́‹¸�¸š¹‹ †́‹´ş̌! µ”E	·‹¸‡ �·‚‹¹U̧�µ‚̧	-‘¶A �¶ƒ´Aºş̌ˆ- ¹” E�´” 
:‚́ş̌ ¶̂” 

1. w’eleh hakohanim w’hal’wiim ‘asher `alu `im-z’rubabel ben-sh’al’ti’el w’yeshu`a s’rayah 
Yir’m’yah `ez’ra’. 
Neh12:1 Now these are the priests and the Levites who came up with Zerubbabel the son of 

Shealtiel, and Jeshua: Seraiah, Jeremiah, Ezra, 

‹12:1› Καὶ οὗτοι οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται οἱ ἀναβαίνοντες µετὰ Ζοροβαβελ υἱοῦ Σαλαθιηλ 
καὶ Ἰησοῦ·  Σαραια, Ιερµια, Εσδρα, 
1 Kai houtoi hoi hiereis kai hoi Leuitai hoi anabainontes meta Zorobabel huiou Salathi�l kai I�sou;  

Saraia, Iermia, Esdra, 
 

:YEHG  JELN  DIXN@ 2 

:	EHµ‰ ¢EKµ� †́‹¸šµ�¼‚ ƒ 

2. ‘amar’yah maluk chatush. 
Neh12:2 Amariah, Malluch, Hattush, 

‹2› Αµαρια, Μαλουχ, 
2 Amaria, Malouch, 
 

:ZNXN  MGX  DIPKY 3 

:œ¾�·ş̌�  º‰¸š †´‹̧’µ�̧	 „ 

3. sh’kan’yah r’chum m’remoth. 
Neh12:3 Shecaniah, Rehum, Meremoth, 

‹3› Σεχενια·   
3 Sechenia;   
 

:DIA@  IEZPB  @ECR 4 

:†´I¹ƒ¼‚ ‹Ÿœ̧M¹„ ‚ŸC¹” … 

4. `ido’ gin’thoy ‘AbiYah. 
Neh12:4 Iddo, Ginnethoi, Abijah, 
 

:DBLA  DICRN  OININ 5 

:†´B̧�¹A †´‹̧…µ”µ� ‘‹¹�́I¹� † 

5. miyamin ma`ad’yah bil’gah. 
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Neh12:5 Mijamin, Maadiah, Bilgah, 
 

:DIRCI  AIXIEIE  DIRNY 6 

:†´‹¸”µ…̧‹ ƒ‹¹š́‹Ÿ‹̧‡ †´‹̧”µ�¸	 ‡ 
6. sh’ma`’yah w’yoyarib y’da`’yah. 
Neh12:6 Shemaiah and Joiarib, Jedaiah, 
 

  MIPDKD  IY@X  DL@  DIRCI  DIWLG  WENR  ELQ 7 

:REYI  INIA  MDIG@E 

  ‹¹’¼†¾Jµ† ‹·	‚́š †¶K·‚ †´‹̧”µ…¸‹ †´I¹™̧�¹‰ ™Ÿ�´” EKµ“ ˆ 

– :µ”E	·‹ ‹·�‹¹A  ¶†‹·‰¼‚µ‡ 
7. salu `amoq chil’qiah y’da`’yah ‘eleh ra’shey hakohanim wa’acheyhem bimey yeshu`a. 
Neh12:7 Sallu, Amok, Hilkiah and Jedaiah. These were the heads of the priests and their kinsmen 

in the days of Jeshua. 

‹7› οὗτοι ἄρχοντες τῶν ἱερέων καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν ἐν ἡµέραις Ἰησοῦ.  -- 
7 houtoi archontes t�n hiere�n kai adelphoi aut�n en h�merais I�sou.  -- 
 

  DIPZN  DCEDI  DIAXY  L@INCW  IEPA  REYI  MIELDE 8 

:EIG@E  @ED  ZECID-LR 

†´‹¸’µUµ� †́…E†́‹ †´‹̧ƒ·š·	 �·‚‹¹�¸…µ™ ‹EM¹A µ”E	·‹  ¹I¹‡¸�µ†¸‡ ‰ 

:‡‹´‰¶‚̧‡ ‚E† œŸ…̧Iº†-�µ” 
8. w’hal’wiim yeshu`a binuy qad’mi’el shereb’yah Yahudah matan’yah`al-huy’doth hu’ 
w’echayu. 
Neh12:8 The Levites were Jeshua, Binnui, Kadmiel, Sherebiah, Yahudah, and Mattaniah who 

was in charge of the songs of thanksgiving, he and his brothers. 

‹8› καὶ οἱ Λευῖται·  Ιησου, Βανουι, Καδµιηλ, Σαραβια, Ιουδα, Μαχανια·  ἐπὶ τῶν χειρῶν 
αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 

8 kai hoi Leuitai;  I�sou, Banoui, Kadmi�l, Sarabia, Iouda, Machania;  epi t�n cheir�n autos kai hoi 

adelphoi autou 

 

:ZEXNYNL  MCBPL  MDIG@  EPRE  DIWAWAE 9 

:œŸš́�¸	¹�¸�  ́C¸„¶’¸�  ¶†‹·‰¼‚ ŸMº”̧‡ †́‹¸™ºA¸™µƒE Š 

9. ubaq’buq’yah w’`uno ‘acheyhem l’neg’dam l’mish’maroth. 
Neh12:9 Also Bakbukiah and Unni, their brothers, stood opposite them in their service divisions. 

‹9› εἰς τὰς ἐφηµερίας.   
9 eis tas eph�merias.   
 

  CILED  MIWIEIE  MIWIEI-Z@  CILED  REYIE 10 

:RCIEI-Z@  AIYIL@E  AIYIL@-Z@ 

 ƒ‹¹	´‹¸�¶‚-œ¶‚ …‹¹�Ÿ†  ‹¹™́‹Ÿ‹̧‡  ‹¹™́‹Ÿ‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† µ”E	·‹¸‡ ‹ 
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:”́…´‹Ÿ‹-œ¶‚ ƒ‹¹	´‹¸�¶‚̧‡ 
10. w’yeshu`a holid ‘eth-yoyaqim w’yoyaqim holid ‘eth-’el’yashib w’el’yashib ‘eth-yoyada`. 
Neh12:10 Jeshua became the father of Joiakim, and Joiakim became the father of Eliashib, and 

Eliashib became the father of Joiada, 

‹10› καὶ Ἰησοῦς ἐγέννησεν τὸν Ιωακιµ, καὶ Ιωακιµ ἐγέννησεν τὸν Ελιασιβ, καὶ Ελιασιβ 
τὸν Ιωδαε, 
10 kai I�sous egenn�sen ton I�akim, kai I�akim egenn�sen ton Eliasib, kai Eliasib ton I�dae, 
 

:RECI-Z@  CILED  OZPEIE  OZPEI-Z@  CILED  RCIEIE 11 

:µ”ECµ‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‘́œ́’Ÿ‹¸‡ ‘́œ́’Ÿ‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ”́…´‹Ÿ‹̧‡ ‚‹ 

11. w’yoyada` holid ‘eth-yonathan w’yonathan holid ‘eth-yadu`a. 
Neh12:11 and Joiada became the father of Jonathan, and Jonathan became the father of Jaddua. 

‹11› καὶ Ιωδαε ἐγέννησεν τὸν Ιωναθαν, καὶ Ιωναθαν ἐγέννησεν τὸν Ιαδου.   
11 kai I�dae egenn�sen ton I�nathan, kai I�nathan egenn�sen ton Iadou.   
 

  DIXYL  ZEA@D  IY@X  MIPDK  EID  MIWIEI  INIAE 12 

:DIPPG  DINXIL  DIXN 

 †́‹´ş̌� †́‹´ş̌!¹� œŸƒ´‚́† ‹·	‚́š  ‹¹’¼†¾� E‹´†  ‹¹™́‹Ÿ‹ ‹·�‹¹ƒE ƒ‹ 

:†´‹¸’µ’¼‰ †´‹̧�¸š¹‹¸� 
12. ubimey yoyaqim hayu kohanim ra’shey ha’aboth lis’rayah m’rayah l’yir’m’yah 
chanan’yah. 
Neh12:12 Now in the days of Joiakim, the priests, the heads of fathers households were: of 

Seraiah, Meraiah; of Jeremiah, Hananiah; 

‹12› καὶ ἐν ἡµέραις Ιωακιµ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν·  τῷ 
Σαραια Μαραια, τῷ Ιερµια Ανανια, 
12 kai en h�merais I�akim adelphoi autou hoi hiereis kai hoi archontes t�n patri�n;  tŸ Saraia Maraia, tŸ 

Iermia Anania, 
 

:OPGEDI  DIXN@L  MLYN  @XFRL 13 

:‘́’´‰Ÿ†¸‹ †́‹¸šµ�¼‚µ�  ́Kº	¸� ‚́ş̌ ¶̂”̧� „‹ 

13. l’`ez’ra’ m’shulam la’amar’yah y’hochanan. 
Neh12:13 of Ezra, Meshullam; of Amariah, Jehohanan; 

‹13› τῷ Εσδρα Μεσουλαµ, τῷ Αµαρια Ιωαναν, 
13 tŸ Esdra Mesoulam, tŸ Amaria I�anan, 
 

:SQEI  DIPAYL  OZPEI  IKELNL 14 

:•·“Ÿ‹ †́‹¸’µƒ¸	¹� ‘́œ́’Ÿ‹ ‹¹�E�¸�¹� …‹ 
14. lim’luki yonathan lish’ban’yah yoseph. 
Neh12:14 of Malluchi, Jonathan; of Shebaniah, Joseph; 

‹14› τῷ Μαλουχ Ιωναθαν, τῷ Σεχενια Ιωσηφ, 
14 tŸ Malouch I�nathan, tŸ Sechenia I�s�ph, 
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:IWLG  ZEIXNL  @PCR  MXGL 15 

:‹´™̧�¶‰ œŸ‹́ş̌�¹� ‚́’¸…µ”  ¹š́‰¸� ‡Š 

15. l’charim `ad’na’ lim’rayoth chel’qay. 
Neh12:15 of Harim, Adna; of Meraioth, Helkai; 

‹15› τῷ Αρεµ Αδνας, τῷ Μαριωθ Ελκαι, 
15 tŸ Arem Adnas, tŸ Mari�th Elkai, 
 

:MLYN  OEZPBL  DIXKF  @ICRL 16 

: ´Kº	¸� ‘Ÿœ̧M¹„¸� †́‹¸šµ�̧ˆ ‚́‹´…¼”µ� ˆŠ 

16. la`adaya’ z’kar’yah l’gin’thon m’shulam. 
Neh12:16 of Iddo, Zechariah; of Ginnethon, Meshullam; 

‹16› τῷ Αδδαι Ζαχαριας, τῷ Γαναθων Μοσολλαµ, 
16 tŸ Addai Zacharias, tŸ Ganath�n Mosollam, 
 

:IHLT  DICRENL  OINIPNL  IXKF  DIA@L 17 

:‹´Ş̌�¹P †́‹¸…µ”Ÿ�¸� ‘‹¹�́‹¸’¹�¸� ‹¹ş̌�¹ˆ †´I¹ƒ¼‚µ� ˆ‹ 
17. la’abiah zik’ri l’min’yamin l’mo`ad’yah pil’tay. 
Neh12:17 of Abijah, Zichri; of Miniamin, of Moadiah, Piltai; 

‹17› τῷ Αβια Ζεχρι, τῷ Βενιαµιν ἐν καιροῖς τῷ Φελητι, 
17 tŸ Abia Zechri, tŸ Beniamin en kairois tŸ Phel�ti, 
 

:OZPEDI  DIRNYL  RENY  DBLAL 18 

:‘́œ́’Ÿ†¸‹ †´‹¸”µ�̧	¹� µ”ELµ	 †́B¸�¹ƒ¸� ‰‹ 
18. l’bil’gah shamu`a lish’ma`’yah y’honathan. 
Neh12:18 of Bilgah, Shammua; of Shemaiah, Jehonathan; 

‹18› τῷ Βαλγα Σαµουε, τῷ Σεµεια Ιωναθαν, 
18 tŸ Balga Samoue, tŸ Semeia I�nathan, 
 

:IFR  DIRCIL  IPZN  AIXIEILE 19 

:‹¹Fº” †´‹¸”µ…‹¹� ‹µ’¸Uµ� ƒ‹¹š́‹Ÿ‹¸�E Š‹ 
19. ul’yoyarib mat’nay lida`’yah `uzi. 
Neh12:19 of Joiarib, Mattenai; of Jedaiah, Uzzi; 

‹19› τῷ Ιωιαριβ Μαθθαναι, τῷ Ιδια Οζι, 
19 tŸ I�iarib Maththanai, tŸ Idia Ozi, 
 

:XAR  WENRL  ILW  ILQL 20 

:š¶ƒ·” ™Ÿ�´”̧� ‹́Kµ™ ‹µKµ“¸� � 

20. l’salay qalay l’`amoq `eber. 
Neh12:20 of Sallai, Kallai; of Amok, Eber; 

‹20› τῷ Σαλλαι Καλλαι, τῷ Αµουκ Αβεδ, 
20 tŸ Sallai Kallai, tŸ Amouk Abed, 
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:L@PZP  DIRCIL  DIAYG  DIWLGL 21 

:�·‚̧’µœ̧’ †´‹¸”µ…‹¹� †´‹̧ƒµ	¼‰ †´I¹™̧�¹‰¸� ‚� 

21. l’chil’qiah chashab’yah lida`’yah n’than’el. 
Neh12:21 of Hilkiah, Hashabiah; of Jedaiah, Nethanel. 

‹21› τῷ Ελκια Ασαβιας, τῷ Ιεδεϊου Ναθαναηλ.  -- 
21 tŸ Elkia Asabias, tŸ Iedeiou Nathana�l.  -- 
 

  RCIEI  AIYIL@  INIA  MIELD 22 

  ZEKLN-LR  MIPDKDE  ZEA@  IY@X  MIAEZK  RECIE  OPGEIE 
:IQXTD  YEIXC 

 ”́…́‹Ÿ‹ ƒ‹¹	´‹¸�¶‚ ‹·�‹¹A  ¹I¹‡¸�µ† ƒ� 

 œE�̧�µ�-�µ”  ‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ œŸƒ´‚ ‹·	‚́š  ‹¹ƒEœ̧J µ”ECµ‹¸‡ ‘́’´‰Ÿ‹¸‡ 
– :‹¹“¸š́Pµ† 	¶‡´‹¸š́C 

22. hal’wiim bimey ‘el’yashib yoyada` w’yochanan w’yadu`a k’thubim ra’shey ‘aboth 
w’hakohanim `al-mal’kuth dar’yawesh hapar’si. 
Neh12:22 As for the Levites, the heads of fathers households were registered in the days of 

Eliashib, Joiada, and Johanan and Jaddua; so were the priests in the reign of Darius the Persian. 

‹22› οἱ Λευῖται ἐν ἡµέραις Ελιασιβ, Ιωαδα καὶ Ιωαναν καὶ Ιδουα γεγραµµένοι ἄρχοντες 
πατριῶν, καὶ οἱ ἱερεῖς ἐν βασιλείᾳ ∆αρείου τοῦ Πέρσου·   
22 hoi Leuitai en h�merais Eliasib, I�ada kai I�anan kai Idoua gegrammenoi archontes patri�n, kai hoi 

hiereis en basileia$ Dareiou tou Persou;   
 

  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  ZEA@D  IY@X  IEL  IPA 23 

:AIYIL@-OA  OPGEI  INI-CRE 

  ‹¹�´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ”  ‹¹ƒEœ̧J œŸƒ´‚́† ‹·	‚́š ‹¹‡·� ‹·’¸A „� 

:ƒ‹¹	´‹̧�¶‚-‘¶A ‘́’´‰Ÿ‹ ‹·�̧‹-…µ”̧‡ 
23. b’ney lewi ra’shey ha’aboth k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim w’`ad-y’mey yochanan 
ben-’el’yashib. 
Neh12:23 The sons of Levi, the heads of fathers households, were registered in the Book of the 

Chronicles up to the days of Johanan the son of Eliashib. 

‹23› υἱοὶ Λευι ἄρχοντες τῶν πατριῶν γεγραµµένοι ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν καὶ ἕως 
ἡµερῶν Ιωαναν υἱοῦ Ελισουβ.   
23 huioi Leui archontes t�n patri�n gegrammenoi epi bibliŸ log�n t�n h�mer�n kai he�s h�mer�n I�anan 

huiou Elisoub.   
 

  L@INCW-OA  REYIE  DIAXY  DIAYG  MIELD  IY@XE 24 

  CIEC  ZEVNA  ZECEDL  LLDL  MCBPL  MDIG@E 
:XNYN  ZNRL  XNYN  MIDL@D-YI@ 

 �·‚‹¹�¸…µ™-‘¶A µ”E	·‹¸‡ †́‹¸ƒ·š·	 †́‹¸ƒµ	¼‰  ¹I¹‡¸�µ† ‹·	‚́ş̌‡ …� 
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 …‹¹‡´C œµ‡¸ ¹̃�¸A œŸ…Ÿ†¸� �·Kµ†¸�  ´Ç„¶’¸�  ¶†‹·‰¼‚µ‡ 
:š́�¸	¹� œµLº”̧� š́�̧	¹�  ‹¹†¾�½‚́†-	‹¹‚ 

24. w’ra’shey hal’wiim chashab’yah shereb’yah w’yeshu`a ben-qad’mi’el wa’acheyhem 
l’neg’dam l’halel l’hodoth b’mits’wath dawid ‘ish-ha’Elohim mish’mar l’`umath mish’mar. 
Neh12:24 The heads of the Levites were Hashabiah, Sherebiah and Jeshua the son of Kadmiel, 

with their brothers opposite them, to praise and give thanks, as prescribed by David the man of 

the Elohim, division corresponding to division. 

‹24› καὶ ἄρχοντες τῶν Λευιτῶν·  Ασαβια καὶ Σαραβια καὶ Ιησου καὶ υἱοὶ Καδµιηλ καὶ οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτῶν κατεναντίον αὐτῶν εἰς ὑµνεῖν καὶ αἰνεῖν ἐν ἐντολῇ ∆αυιδ ἀνθρώπου τοῦ 
θεοῦ ἐφηµερία πρὸς ἐφηµερίαν 

24 kai archontes t�n Leuit�n;  Asabia kai Sarabia kai I�sou kai huioi Kadmi�l kai hoi adelphoi aut�n 

katenantion aut�n eis hymnein kai ainein en entolÿ Dauid anthr�pou tou theou eph�meria pros 

eph�merian 

  
 MIXNY  AEWR  OENLH  MLYN  DICAR  DIWAWAE  DIPZN 25 

:MIXRYD  ITQ@A  XNYN  MIXREY 

  ‹¹ş̌�¾	 ƒERµ” ‘Ÿ�¸�µŠ  ´Kº	¸� †́‹¸…µƒ¾” †́‹¸™ºA¸™µƒE †´‹̧’µUµ� †� 

: ‹¹š́”̧Vµ† ‹·Pº“¼‚µA š́�¸	¹�  ‹¹š¼”Ÿ	 
25. matan’yah ubaq’buq’yah `obad’yah m’shulam tal’mon `aqub shom’rim sho`arim 
mish’mar ba’asupey hash’`arim. 
Neh12:25 Mattaniah, Bakbukiah, Obadiah, Meshullam, Talmon and Akkub were gatekeepers 

keeping watch at the storehouses of the gates. 

‹25› ἐν τῷ συναγαγεῖν µε τοὺς πυλωροὺς 
25 en tŸ synagagein me tous pyl�rous 
 

  INIAE  WCVEI-OA  REYI-OA  MIWIEI  INIA  DL@ 26 

:XTEQD  ODKD  @XFRE  DGTD  DINGP 

 †́‹¸�¶‰¸’ ‹·�‹¹ƒE ™́…́˜Ÿ‹-‘¶A µ”E	·‹-‘¶A  ‹¹™́‹Ÿ‹ ‹·�‹¹A †¶K·‚ ‡� 

– :š·–ŸNµ† ‘·†¾Jµ† ‚́ş̌ ¶̂”̧‡ †´‰¶Pµ† 
26. ‘eleh bimey yoyaqim ben-yeshu`a ben-yotsadaq ubimey n’chem’yah hapechah w’`ez’ra’ 
hakohen hasopher. 
Neh12:26 These served in the days of Joiakim the son of Jeshua, the son of Jozadak, and in the 

days of Nehemiah the governor and of Ezra the priest and scribe. 

‹26› ἐν ἡµέραις Ιωακιµ υἱοῦ Ἰησοῦ υἱοῦ Ιωσεδεκ καὶ ἐν ἡµέραις Νεεµια, καὶ Εσδρας ὁ 
ἱερεὺς ὁ γραµµατεύς.   
26 en h�merais I�akim huiou I�sou huiou I�sedek kai en h�merais Neemia, kai Esdras ho hiereus ho 

grammateus.   
 

MZNEWN-LKN  MIELD-Z@  EYWA  MLYEXI  ZNEG  ZKPGAE 27 

  XIYAE  ZECEZAE  DGNYE  DKPG  ZYRL  MLYEXIL  M@IADL 
:ZEXPKAE  MILAP  MIZLVN 
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  ́œ¾�Ÿ™̧�-�´J¹�  ¹I¹‡¸�µ†-œ¶‚ E	¸™¹A  ¹µ�´	Eş̌‹ œµ�Ÿ‰ œµJº’¼‰µƒE ˆ� 

 š‹¹	¸ƒE œŸ…Ÿœ̧ƒE †´‰¸�¹!¸‡ †́Jº’¼‰ œ¾!¼”µ�  ¹´�´	Eš‹¹�  ́‚‹¹ƒ¼†µ� 
:œŸš¾M¹�̧ƒE  ‹¹�´ƒ¸’  ¹‹µU̧�¹˜̧� 

27. ubachanukath chomath Y’rushalam biq’shu ‘eth-hal’wiim mikal-m’qomotham lahabi’am 
liY’rushalam la`asoth chanukah w’sim’chah ub’thodoth ub’shir m’tsil’tayim n’balim 
ub’kinoroth. 
Neh12:27 Now at the dedication of the wall of Yerushalam they sought out the Levites from all 

their places, to bring them to Yerushalam so that they might celebrate the dedication with 

gladness, with hymns of thanksgiving and with songs to the accompaniment of cymbals, harps and 

lyres. 

‹27› Καὶ ἐν ἐγκαινίοις τείχους Ιερουσαληµ ἐζήτησαν τοὺς Λευίτας ἐν τοῖς τόποις αὐτῶν 
τοῦ ἐνέγκαι αὐτοὺς εἰς Ιερουσαληµ ποιῆσαι ἐγκαίνια καὶ εὐφροσύνην ἐν θωδαθα καὶ ἐν 
ᾠδαῖς, κυµβαλίζοντες καὶ ψαλτήρια καὶ κινύραι.   
27 Kai en egkainiois teichous Ierousal�m ez�t�san tous Leuitas en tois topois aut�n tou enegkai autous 

eis Ierousal�m poi�sai egkainia kai euphrosyn�n en th�datha kai en Ÿdais, kymbalizontes kai psalt�ria 

kai kinyrai.   
 

  MLYEXI  ZEAIAQ  XKKD-ONE  MIXXYND  IPA  ETQ@IE 28 

:IZTHP  IXVG-ONE 

  ¹µ�´	Eş̌‹ œŸƒ‹¹ƒ¸“ š́J¹Jµ†-‘¹�E  ‹¹ş̌š¾	¸�µ† ‹·’¸A E–¸“́‚·Iµ‡ ‰� 

:‹¹œ́–¾Ş̌’ ‹·ş̌ µ̃‰-‘¹�E 
28. waye’as’phu b’ney ham’shor’rim umin-hakikar s’biboth Y’rushalam umin-chats’rey 
n’tophathi. 
Neh12:28 So the sons of the singers were assembled from the district around Yerushalam, and 

from the villages of the Netophathites, 

‹28› καὶ συνήχθησαν οἱ υἱοὶ τῶν ᾀδόντων καὶ ἀπὸ τῆς περιχώρου κυκλόθεν εἰς Ιερουσαληµ 
καὶ ἀπὸ ἐπαύλεων 

28 kai syn�chth�san hoi huioi t�n a$dont�n kai apo t�s perich�rou kyklothen eis Ierousal�m kai apo 

epaule�n 

 

  EPA  MIXVG  IK  ZENFRE  RAB  ZECYNE  LBLBD  ZIANE 29 

:MLYEXI  ZEAIAQ  MIXXYND  MDL 

  ¶†´� E’´A  ‹¹š· ¼̃‰ ‹¹J œ¶‡´�̧ µ̂”̧‡ ”µƒ¶B œŸ…¸W¹�E �́B̧�¹Bµ† œ‹·A¹�E Š� 

: ¹´�´	Eş̌‹ œŸƒ‹¹ƒ¸“  ‹¹š¼š¾	¸�µ† 
29. umibeyth hagil’gal umis’doth geba` w’`az’maweth ki chatserim banu lahem 
ham’shorarim s’biboth Y’rushalam. 
Neh12:29 from Beth-gilgal and from their fields in Geba and Azmaveth, for the singers had built 

themselves villages around Yerushalam. 

‹29› καὶ ἀπὸ ἀγρῶν·  ὅτι ἐπαύλεις ᾠκοδόµησαν ἑαυτοῖς οἱ ᾄδοντες ἐν Ιερουσαληµ.   
29 kai apo agr�n;  hoti epauleis Ÿkodom�san heautois hoi a$dontes en Ierousal�m.   
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  MRD-Z@  EXDHIE  MIELDE  MIPDKD  EXDHIE 30 

:DNEGD-Z@E  MIXRYD-Z@E 

 ´”́†-œ¶‚ Eš¼†µŞ̌‹µ‡  ¹I¹‡¸�µ†¸‡  ‹¹’¼†¾Jµ† Eš¼†µH¹Iµ‡ � 

:†´�Ÿ‰µ†-œ¶‚̧‡  ‹¹š́”̧Vµ†-œ¶‚̧‡ 
30. wayitaharu hakohanim w’hal’wiim way’taharu ‘eth-ha`amw’eth-hash’`arim w’eth-
hachomah. 
Neh12:30 The priests and the Levites purified themselves; they also purified the people, the gates 

and the wall. 

‹30› καὶ ἐκαθαρίσθησαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται καὶ ἐκαθάρισαν τὸν λαὸν καὶ τοὺς 
πυλωροὺς καὶ τὸ τεῖχος.   
30 kai ekatharisth�san hoi hiereis kai hoi Leuitai kai ekatharisan ton laon kai tous pyl�rous kai to 

teichos.   
 

  IZY  DCINR@E  DNEGL  LRN  DCEDI  IXY-Z@  DLR@E 31 

  XRYL  DNEGL  LRN  OINIL  ZKLDZE  ZLECB  ZCEZ 
:ZTY@D 

 ‹·U̧	 †´…‹¹�¼”µ‚́‡ †´�Ÿ‰µ� �µ”·� †́…E†́‹ ‹·š́!-œ¶‚ †¶�¼”µ‚́‡ ‚� 

 šµ”µ	¸� †́�Ÿ‰µ� �µ”·� ‘‹¹�́Iµ� œ¾�º�¼†µœ̧‡ œ¾�Ÿ…̧B œ¾…Ÿœ 
:œ¾P¸	µ‚́† 

31. wa’a`aleh ‘eth-sarey Yahudah me`al lachomah wa’a`amidah sh’tey thodoth g’doloth 
w’thahalukoth layamin me`al lachomah l’sha`ar ha’ash’poth. 
Neh12:31 Then I had the leaders of Yahudah come up on top of the wall, and I appointed two 

great choirs,  the first proceeding to the right on top of the wall toward the Refuse Gate. 

‹31› καὶ ἀνήνεγκα τοὺς ἄρχοντας Ιουδα ἐπάνω τοῦ τείχους καὶ ἔστησα δύο περὶ αἰνέσεως 
µεγάλους, καὶ διῆλθον ἐκ δεξιῶν ἐπάνω τοῦ τείχους τῆς κοπρίας, 
31 kai an�negka tous archontas Iouda epan� tou teichous kai est�sa duo peri ainese�s megalous, kai 

di�lthon ek dexi�n epan� tou teichous t�s koprias, 
 

:DCEDI  IXY  IVGE  DIRYED  MDIXG@  JLIE 32 

:†´…E†́‹ ‹·š́! ‹¹ ¼̃‰µ‡ †́‹¸”µ	Ÿ†  ¶†‹·š¼‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ ƒ� 

32. wayelek ‘achareyhem hosha`’yah wachatsi sarey Yahudah. 
Neh12:32 Hoshaiah and half of the leaders of Yahudah followed them, 

‹32› καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω αὐτῶν Ωσαια καὶ ἥµισυ ἀρχόντων Ιουδα 

32 kai eporeuth� opis� aut�n ?saia kai h�misy archont�n Iouda 

 

:MLYNE  @XFR  DIXFRE 33 

: ´Kº	¸�E ‚́ş̌ ¶̂” †´‹¸šµ ¼̂”µ‡ „� 

33. wa`azar’yah `ez’ra’ um’shulam. 
Neh12:33 with Azariah, Ezra, Meshullam, 

‹33› καὶ Αζαριας, Εσδρας καὶ Μεσουλαµ, 
33 kai Azarias, Esdras kai Mesoulam, 
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:DINXIE  DIRNYE  ONIPAE  DCEDI 34 

“ :†́‹¸�¸š¹‹¸‡ †́‹¸”µ�¸	E ‘¹�́‹¸’¹ƒE †́…E†́‹ …� 

34. Yahudah ubin’yamin ush’ma`’yah w’Yir’m’Yah. 
Neh12:34 Yahudah, Benjamin, Shemaiah, Jeremiah, 

‹34› Ιουδα καὶ Βενιαµιν καὶ Σαµαια καὶ Ιερµια 

34 Iouda kai Beniamin kai Samaia kai Iermia 

 

  OZPEI-OA  DIXKF  ZEXVVGA  MIPDKD  IPANE 35 

:SQ@-OA  XEKF-OA  DIKIN-OA  DIPZN-OA  DIRNY-OA 

 ‘́œ́’Ÿ‹-‘¶ƒ †´‹¸šµ�̧ˆ œŸş̌˜¾ ¼̃‰µA  ‹¹’¼†¾Jµ† ‹·’¸A¹�E †� 

:•́“´‚-‘¶A šEJµˆ-‘¶A †´‹´�‹¹�-‘¶A †́‹¸’µUµ�-‘¶A †́‹¸”µ�¸	-‘¶A 
35. umib’ney hakohanim bachatsots’roth z’kar’yah ben-yonathan ben-sh’ma`’yah ben-
matan’yah ben-mikayah ben-zakur ben-’asaph. 
Neh12:35 and some of the sons of the priests with trumpets; and Zechariah the son of Jonathan, 

the son of Shemaiah, the son of Mattaniah, the son of Micaiah, the son of Zaccur, the son of 

Asaph, 

‹35› καὶ ἀπὸ υἱῶν τῶν ἱερέων ἐν σάλπιγξιν Ζαχαριας υἱὸς Ιωναθαν υἱὸς Σαµαια υἱὸς 
Μαθανια υἱὸς Μιχαια υἱὸς Ζακχουρ υἱὸς Ασαφ 

35 kai apo hui�n t�n hiere�n en salpigxin Zacharias huios I�nathan huios Samaia huios Mathania huios 

Michaia huios Zakchour huios Asaph 

 

DCEDIE  L@PZP  IRN  ILLB  ILLN  L@XFRE  DIRNY  EIG@E 36 

  XTEQD  @XFRE  MIDL@D  YI@  CIEC  XIY-ILKA  IPPG 
:MDIPTL 

 †́…E†´‹¹‡ �·‚̧’µœ̧’ ‹µ”́� ‹µ�¼�¹B ‹µ�¼�¹� �·‚̧šµ ¼̂”µ‡ †´‹¸”µ�¸	 ‡‹́‰¶‚̧‡ ‡� 

 š·–ŸNµ† ‚́ş̌ ¶̂”̧‡  ‹¹†¾�½‚́† 	‹¹‚ …‹¹‡´C š‹¹	-‹·�¸�¹A ‹¹’´’¼‰ 
: ¶†‹·’¸–¹� 

36. w’echayu sh’ma`’yah wa`azar’el milalay gilalay ma`ay n’than’el wiYahudah chanani 
bik’ley-shir dawid ‘ish ha’Elohim w’`ez’ra’ hasopher liph’neyhem. 
Neh12:36 and his kinsmen, Shemaiah, Azarel, Milalai, Gilalai, Maai, Nethanel, Judah and 

Hanani, with the musical instruments of David the man of the Elohim.  And Ezra the scribe went 

before them. 

‹36› καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ Σαµαια καὶ Οζιηλ αἰνεῖν ἐν ᾠδαῖς ∆αυιδ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, καὶ 
Εσδρας ὁ γραµµατεὺς ἔµπροσθεν αὐτῶν·   
36 kai adelphoi autou Samaia kai Ozi�l ainein en Ÿdais Dauid anthr�pou tou theou, kai Esdras ho 

grammateus emprosthen aut�n;   
 

  CIEC  XIR  ZELRN-LR  ELR  MCBPE  OIRD  XRY  LRE 37 

:GXFN  MIND  XRY  CRE  CIEC  ZIAL  LRN  DNEGL  DLRNA 

 …‹¹‡´C š‹¹” œŸ�¼”µ�-�µ” E�́”  ´C¸„¶’¸‡ ‘¹‹µ”́† šµ”µ	 �µ”̧‡ ˆ� 
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:‰´ş̌ ¹̂�  ¹‹µLµ† šµ”µ	 …µ”̧‡ …‹¹‡´C œ‹·ƒ¸� �µ”·� †́�Ÿ‰µ� †¶�¼”µLµA 
37. w’`al sha`ar ha`ayin w’neg’dam `alu `al-ma`aloth `ir dawid bama`aleh lachomah me`al 
l’beyth dawid w’`ad sha`ar hamayim miz’rach. 
Neh12:37 At the Fountain Gate they went directly up the steps of the city of David by the 

stairway of the wall above the house of David to the Water Gate on the east. 

‹37› ἐπὶ πύλης τοῦ αιν κατέναντι αὐτῶν ἀνέβησαν ἐπὶ κλίµακας πόλεως ∆αυιδ ἐν ἀναβάσει 
τοῦ τείχους ἐπάνωθεν τοῦ οἴκου ∆αυιδ καὶ ἕως πύλης τοῦ ὕδατος κατὰ ἀνατολάς.  -- 
37 epi pyl�s tou ain katenanti aut�n aneb�san epi klimakas pole�s Dauid en anabasei tou teichous 

epan�then tou oikou Dauid kai he�s pyl�s tou hydatos kata anatolas.  -- 
 

  IVGE  DIXG@  IP@E  L@ENL  ZKLEDD  ZIPYD  DCEZDE 38 

  DNEGD  CRE  MIXEPZD  LCBNL  LRN  DNEGDL  LRN  MRD 
:DAGXD 

  ́”́† ‹¹ ¼̃‰µ‡ ´†‹¶š¼‰µ‚ ‹¹’¼‚µ‡ �‚Ÿ�¸� œ¶�¶�Ÿ†µ† œ‹¹’·Vµ† †́…ŸUµ†¸‡ ‰� 

:†´ƒ´‰¸š́† †́�Ÿ‰µ† …µ”̧‡  ‹¹šEMµUµ† �µÇ„¹�¸� �µ”·� †́�Ÿ‰µ†̧� �µ”·� 
38. w’hatodah hashenith haholeketh l’mo’l wa’ani ‘achareyah wachatsi ha`am me`al 
l’hachomah me`al l’mig’dal hatanurim w’`ad hachomah har’chabah. 
Neh12:38 The second choir proceeded to the left, while I followed them with half of the people on 

the wall, above the Tower of Furnaces, to the Broad Wall, 

‹38› καὶ περὶ αἰνέσεως ἡ δευτέρα ἐπορεύετο συναντῶσα αὐτοῖς, καὶ ἐγὼ ὀπίσω αὐτῆς, καὶ 
τὸ ἥµισυ τοῦ λαοῦ ἐπάνω τοῦ τείχους ὑπεράνω τοῦ πύργου τῶν θεννουριµ καὶ ἕως τοῦ 
τείχους τοῦ πλατέος 

38 kai peri ainese�s h� deutera eporeueto synant�sa autois, kai eg� opis� aut�s, kai to h�misy tou laou 

epan� tou teichous hyperan� tou pyrgou t�n thennourim kai he�s tou teichous tou plateos 
 

  XRY-LRE  DPYID  XRY-LRE  MIXT@-XRYL  LRNE 39 

  O@VD  XRY  CRE  D@ND  LCBNE  L@PPG  LCBNE  MIBCD 
:DXHND  XRYA  ECNRE 

 šµ”µ	-�µ”̧‡ †´’́	¸‹µ† šµ”µ	-�µ”̧‡  ¹‹µş̌–¶‚-šµ”µ	¸� �µ”·�E Š� 

 ‘‚¾Qµ† šµ”µ	 …µ”̧‡ †́‚·Lµ† �µC¸„¹�E �·‚̧’µ’¼‰ �µC¸„¹�E  ‹¹„́Cµ† 
:†´š́HµLµ† šµ”µ	¸A E…¸�́”̧‡ 

39. ume`al l’sha`ar-’eph’rayim w’`al-sha`ar hay’shanah w’`al-sha`ar hadagim umig’dal 
chanan’el umig’dal hame’ah w’`ad sha`ar hatso’n w’`am’du b’sha`ar hamatarah. 
Neh12:39 and above the Gate of Ephraim, by the Old Gate, by the Fish Gate, the Tower of 

Hananel and the Tower of the Hundred, as far as the Sheep Gate; and they stopped at the Gate of 

the Guard. 

‹39› καὶ ὑπεράνω τῆς πύλης Εφραιµ καὶ ἐπὶ πύλην τῆς ισανα καὶ ἐπὶ πύλην τὴν ἰχθυηρὰν 
καὶ πύργῳ Ανανεηλ καὶ ἕως πύλης τῆς προβατικῆς καὶ ἔστησαν ἐν πύλῃ τῆς φυλακῆς.   
39 kai hyperan� t�s pyl�s Ephraim kai epi pyl�n t�s isana kai epi pyl�n t�n ichthy�ran kai pyrgŸ Anane�l 

kai he�s pyl�s t�s probatik�s kai est�san en pylÿ t�s phylak�s.   
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  IVGE  IP@E  MIDL@D  ZIAA  ZCEZD  IZY  DPCNRZE 40 

:INR  MIPBQD 

 ‹¹ ¼̃‰µ‡ ‹¹’¼‚µ‡  ‹¹†¾�½‚́† œ‹·ƒ¸A œ¾…ŸUµ† ‹·U̧	 †́’¸…¾�¼”µUµ‡ � 

:‹¹L¹”  ‹¹’´„̧Nµ† 
40. wata`amod’nah sh’tey hatodoth b’beyth ha’Elohim wa’ani wachatsi has’ganim `imi. 
Neh12:40 Then the two choirs took their stand in the house of the Elohim.  So did I and half of the 

officials with me; 

‹40› καὶ ἔστησαν αἱ δύο τῆς αἰνέσεως ἐν οἴκῳ τοῦ θεοῦ, καὶ ἐγὼ καὶ τὸ ἥµισυ τῶν 
στρατηγῶν µετ’ ἐµοῦ 

40 kai est�san hai duo t�s ainese�s en oikŸ tou theou, kai eg� kai to h�misy t�n strat�g�n metí emou 

 

  IPIREIL@  DIKIN  OINIPN  DIYRN  MIWIL@  MIPDKDE 41 

:ZEXVVGA  DIPPG  DIXKF 

 ‹µ’‹·”Ÿ‹¸�¶‚ †´‹́�‹¹� ‘‹¹�´‹̧’¹� †́‹·!¼”µ�  ‹¹™́‹¸�¶‚  ‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ ‚� 

:œŸş̌˜¾ ¼̃‰µA †´‹¸’µ’¼‰ †́‹¸šµ�̧ˆ 
41. w’hakohanim ‘el’yaqim ma`aseyah min’yamin mikayah ‘el’yo`eynay z’kar’yah 
chanan’yah bachatsots’roth. 
Neh12:41 and the priests, Eliakim, Maaseiah, Miniamin, Micaiah, Elioenai, Zechariah and 

Hananiah, with the trumpets; 

‹41› καὶ οἱ ἱερεῖς Ελιακιµ, Μαασιας, Βενιαµιν, Μιχαιας, Ελιωηναι, Ζαχαριας, Ανανιας ἐν 
σάλπιγξιν 

41 kai hoi hiereis Eliakim, Maasias, Beniamin, Michaias, Eli��nai, Zacharias, Ananias en salpigxin 

 

  DIKLNE  OPGEDIE  IFRE  XFRL@E  DIRNYE  DIYRNE 42 

:CIWTD  DIGXFIE  MIXXYND  ERINYIE  XFRE  MLIRE 

 ´�‹·”̧‡ †́I¹J̧�µ�E ‘́’´‰E†́‹¹‡ ‹¹Fº”̧‡ š́ˆ́”̧�¶‚̧‡ †´‹¸”µ�¸	E †́‹·!¼”µ�E ƒ� 

:…‹¹™́Pµ† †´‹¸‰µş̌ ¹̂‹¸‡  ‹¹ş̌š¾	¸�µ† E”‹¹�¸	µIµ‡ š¶ˆ́”́‡ 
42. uma`aseyah ush’ma`’yah w’el’`azar w’`uzi wiYahuchanan umal’kiah w’`eylamwa`azer 
wayash’mi`u ham’shor’rim w’yiz’rach’yah hapaqid. 
Neh12:42 and Maaseiah, Shemaiah, Eleazar, Uzzi, Jehohanan, Malchijah, Elam and Ezer. And 

the singers sang, with Jezrahiah their leader, 

‹42› καὶ Μαασιας καὶ Σεµειας καὶ Ελεαζαρ καὶ Οζι καὶ Ιωαναν καὶ Μελχιας καὶ Αιλαµ 
καὶ Εζουρ, καὶ ἠκούσθησαν οἱ ᾄδοντες καὶ ἐπεσκέπησαν.   
42 kai Maasias kai Semeias kai Eleazar kai Ozi kai I�anan kai Melchias kai Ailam kai Ezour, kai 

�kousth�san hoi a$dontes kai epeskep�san.   
 

  IK  EGNYIE  MILECB  MIGAF  @EDD-MEIA  EGAFIE 43 

  MICLIDE  MIYPD  MBE  DLECB  DGNY  MGNY MIDL@D 
:WEGXN  MLYEXI  ZGNY  RNYZE  EGNY 

  ‹¹†¾�½‚́† ‹¹J E‰´�¸!¹Iµ‡  ‹¹�Ÿ…̧B  ‹¹‰´ƒ¸ˆ ‚E†µ†- ŸIµƒ E‰̧A¸ ¹̂Iµ‡ „� 
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 ”µ�́V¹Uµ‡ E‰·�´!  ‹¹…́�¸‹µ†¸‡  ‹¹	´Mµ†  µ„¸‡ †́�Ÿ…¸„ †́‰¸�¹!  ´‰̧L¹! 
:™Ÿ‰´š·�  ¹µ�´	Eş̌‹ œµ‰¸�¹! 

43. wayiz’b’chu bayom-hahu’ z’bachim g’dolim wayis’machu ki ha’Elohim sim’cham sim’chah 
g’dolah w’gam hanashim w’hay’ladim samechu watishama` sim’chath Y’rushalam merachoq. 
Neh12:43 and on that day they offered great sacrifices and rejoiced because the Elohim had given 

them great joy, even the women and children rejoiced, so that the joy of Yerushalam was heard 

from afar. 

‹43› καὶ ἔθυσαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ θυσιάσµατα µεγάλα καὶ ηὐφράνθησαν, ὅτι ὁ θεὸς 
ηὔφρανεν αὐτοὺς µεγάλως·  καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν ηὐφράνθησαν, καὶ 
ἠκούσθη ἡ εὐφροσύνη ἐν Ιερουσαληµ ἀπὸ µακρόθεν.   
43 kai ethysan en tÿ h�mera$ ekeinÿ thysiasmata megala kai �uphranth�san, hoti ho theos �uphranen 

autous megal�s;  kai hai gynaikes aut�n kai ta tekna aut�n �uphranth�san, kai �kousth� h� euphrosyn� 

en Ierousal�m apo makrothen.   
 

  ZEXVE@L  ZEKYPD-LR  MIYP@  @EDD  MEIA  ECWTIE 44 

  MIXRD  ICYL  MDA  QEPKL  ZEXYRNLE  ZIY@XL  ZENEXZL 
  DCEDI  ZGNY  IK  MIELLE  MIPDKL  DXEZD  ZE@PN 

:MICNRD  MIELD-LRE  MIPDKD-LR 

œŸš́˜Ÿ‚́� œŸ�́	¸Mµ†-�µ”  ‹¹	´’¼‚ ‚E†µ†  ŸIµƒ E…¸™́P¹Iµ‡ …� 

  ‹¹š́”¶† ‹·…¸!¹�  ¶†´A “Ÿ’̧�¹� œŸş̌!µ”µLµ�¸‡ œ‹¹	‚·š́� œŸ�Eş̌Uµ� 
 †́…E†´‹ œµ‰̧�¹! ‹¹J  ¹I¹‡¸�µ�¸‡  ‹¹’¼†¾Jµ� †́šŸUµ† œŸ‚́’¸� 

: ‹¹…̧�¾”́†  ¹I¹‡¸�µ†-�µ”̧‡  ‹¹’¼†¾Jµ†-�µ” 
44. wayipaq’du bayom hahu’ ‘anashim `al-han’shakoth la’otsarothlat’rumoth lare’shith 
w’lama`as’roth lik’nos bahem lis’dey he`arim m’na’oth hatorah lakohanim w’lal’wiim ki 
sim’chath Yahudah `al-hakohanim w’`al-hal’wiim ha`om’dim. 
Neh12:44 On that day men were also appointed over the chambers for the stores, the 

contributions, the first fruits and the tithes, to gather into them from the fields of the cities the 

portions required by the law for the priests and Levites; for Judah rejoiced over the priests and 

Levites who served. 

‹44› Καὶ κατέστησαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἄνδρας ἐπὶ τῶν γαζοφυλακίων τοῖς θησαυροῖς, 
ταῖς ἀπαρχαῖς καὶ ταῖς δεκάταις καὶ τοῖς συνηγµένοις ἐν αὐτοῖς ἄρχουσιν τῶν πόλεων, 
µερίδας τοῖς ἱερεῦσι καὶ τοῖς Λευίταις, ὅτι εὐφροσύνη ἦν ἐν Ιουδα ἐπὶ τοὺς ἱερεῖς καὶ ἐπὶ 
τοὺς Λευίτας τοὺς ἑστῶτας.   
44 Kai katest�san en tÿ h�mera$ ekeinÿ andras epi t�n gazophylaki�n tois th�saurois, tais aparchais kai 

tais dekatais kai tois syn�gmenois en autois archousin t�n pole�n, meridas tois hiereusi kai tois Leuitais, 

hoti euphrosyn� �n en Iouda epi tous hiereis kai epi tous Leuitas tous hest�tas.   
 

  MIXXYNDE  DXDHD  ZXNYNE  MDIDL@  ZXNYN  EXNYIE 45 

:EPA  DNLY  CIEC  ZEVNK  MIXRYDE 

  ‹¹ş̌š¾	¸�µ†¸‡ †́š»†´Hµ† œ¶š¶�¸	¹�E  ¶†‹·†¾�½‚ œ¶š¶�¸	¹� Eş̌�̧	¹Iµ‡ †� 
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:Ÿ’¸ƒ †¾�¾�̧	 …‹¹‡´C œµ‡¸ ¹̃�̧J  ‹¹š¼”¾Vµ†¸‡ 
45. wayish’m’ru mish’mereth ‘Eloheyhem umish’mereth hataharah w’ham’shor’rim 
w’hasho`arim k’mits’wath dawid Sh’lomoh b’no. 
Neh12:45 For they performed the worship of their El and the service of purification, together 

with the singers and the gatekeepers in accordance with the command of David and of his son 

Solomon. 

‹45› καὶ ἐφύλαξαν φυλακὰς θεοῦ αὐτῶν καὶ φυλακὰς τοῦ καθαρισµοῦ καὶ τοὺς ᾄδοντας καὶ 
τοὺς πυλωροὺς ὡς ἐντολαὶ ∆αυιδ καὶ Σαλωµων υἱοῦ αὐτοῦ·   
45 kai ephylaxan phylakas theou aut�n kai phylakas tou katharismou kai tous a$dontas kai tous pyl�rous 

h�s entolai Dauid kai Sal�m�n huiou autou;   
 

  MIXXYND  Y@X  MCWN  SQ@E  CIEC  INIA-IK 46 

:MIDL@L  ZECDE  DLDZ-XIYE 

  ‹¹ş̌š¾	¸�µ† 	‚¾š  ¶…¶R¹� •́“´‚̧‡ …‹¹‡´… ‹·�‹¹ƒ-‹¹J ‡� 

: ‹¹†¾�‚·� œŸ…¾†¸‡ †́K¹†¸U-š‹¹	¸‡ 
46. ki-bimey dawid w’asaph miqedem ro’sh ham’shor’rim w’shir-t’hilah w’hodoth l’Elohim. 
Neh12:46 For in the days of David and Asaph, in ancient times, there were  leaders of the singers, 

songs of praise and hymns of thanksgiving to Elohim. 

‹46› ὅτι ἐν ἡµέραις ∆αυιδ Ασαφ ἀπ’ ἀρχῆς πρῶτος τῶν ᾀδόντων καὶ ὕµνον καὶ αἴνεσιν τῷ 
θεῷ, 
46 hoti en h�merais Dauid Asaph apí arch�s pr�tos t�n a$dont�n kai hymnon kai ainesin tŸ theŸ, 
 

  ZEIPN  MIPZP  DINGP  INIAE  LAAXF  INIA  L@XYI-LKE 47 

  MIELL  MIYCWNE  ENEIA  MEI-XAC  MIXRYDE  MIXXYND 
:OXD@  IPAL  MIYCWN  MIELDE 

 œŸ‹´’¸�  ‹¹’¸œ¾’ †´‹¸�¶‰¸’ ‹·�‹¹ƒE �¶ƒ´Aºş̌ˆ ‹·�‹¹A �·‚́ş̌!¹‹-�´�̧‡ ˆ� 

  ¹I¹‡¸�µ�  ‹¹	¹C¸™µ�E Ÿ�Ÿ‹̧A  Ÿ‹-šµƒ¸C  ‹¹š¼”¾Vµ†¸‡  ‹¹ş̌š¾	¸�µ† 
– :‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧ƒ¹�  ‹¹	¹C¸™µ�  ¹I¹‡¸�µ†¸‡ 

47. w’kal-Yis’ra’El bimey z’rubabel ubimey n’chem’yah noth’nim m’nayoth ham’shor’rim 
w’hasho`arim d’bar-yom b’yomo umaq’dishim lal’wiim w’hal’wiim maq’dishim lib’ney 
‘Aharon. 
Neh12:47 So all Yisrael in the days of Zerubbabel and Nehemiah gave the portions due the 

singers and the gatekeepers as each day required, and set apart the consecrated portion for the 

Levites, and the Levites set apart the consecrated portion for the sons of Aharon. 

‹47› καὶ πᾶς Ισραηλ ἐν ἡµέραις Ζοροβαβελ διδόντες µερίδας τῶν ᾀδόντων καὶ τῶν πυλωρῶν, 
λόγον ἡµέρας ἐν ἡµέρᾳ αὐτοῦ, καὶ ἁγιάζοντες τοῖς Λευίταις, καὶ οἱ Λευῖται ἁγιάζοντες 
τοῖς υἱοῖς Ααρων.   
47 kai pas Isra�l en h�merais Zorobabel didontes meridas t�n a$dont�n kai t�n pyl�r�n, logon h�meras en 

h�mera$ autou, kai hagiazontes tois Leuitais, kai hoi Leuitai hagiazontes tois huiois Aar�n.   
 

Chapter 13 
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  MRD  IPF@A  DYN  XTQA  @XWP  @EDD  MEIA Neh13:1 

  LDWA  IA@NE  IPNR  @EAI-@L  XY@  EA  AEZK  @VNPE 
:MLER-CR  MIDL@D 

 ´”́† ‹·’¸ˆ́‚̧A †¶	¾� š¶–·“¸A ‚́ş̌™¹’ ‚E†µ†  ŸIµA ‚ 

 �µ†¸™¹A ‹¹ƒ´‚¾�E ‹¹’¾Lµ” ‚Ÿƒ´‹-‚¾� š¶	¼‚ ŸA ƒEœ́J ‚́˜̧�¹’¸‡ 
: ´�Ÿ”-…µ”  ‹¹†¾�½‚́† 

1. bayom hahu’ niq’ra’ b’sepher Mosheh b’az’ney ha`am w’nim’tsa’ kathub bo ‘asher lo’-yabo’ 
`amoni umo’abi biq’hal ha’Elohim `ad-`olam. 
Neh13:1 On that day they read aloud from the book of Moshe in the hearing of the people; and 

there was found written in it that no Ammonite or Moabite should ever enter the assembly of the 

Elohim, 

‹13:1› Ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀνεγνώσθη ἐν βιβλίῳ Μωυσῆ ἐν ὠσὶν τοῦ λαοῦ, καὶ εὑρέθη 
γεγραµµένον ἐν αὐτῷ ὅπως µὴ εἰσέλθωσιν Αµµανῖται καὶ Μωαβῖται ἐν ἐκκλησίᾳ θεοῦ ἕως 
αἰῶνος, 
1 En tÿ h�mera$ ekeinÿ anegn�sth� en bibliŸ M�us� en �sin tou laou, kai heureth� gegrammenon en autŸ 

hop�s m� eiselth�sin Ammanitai kai M�abitai en ekkl�sia$ theou he�s ai�nos, 
 

EILR  XKYIE  MINAE  MGLA  L@XYI  IPA-Z@  ENCW  @L  IK 2 

:DKXAL  DLLWD  EPIDL@  JTDIE  ELLWL  MRLA-Z@ 

 š¾J̧!¹Iµ‡  ¹‹´LµƒE  ¶‰¶KµA �·‚́ş̌!¹‹ ‹·’¸A-œ¶‚ E�¸C¹™ ‚¾� ‹¹J ƒ 

:†´�́ş̌ƒ¹� †´�´�̧Rµ† E’‹·†¾�½‚ ¢¾–¼†µIµ‡ Ÿ�̧�µ™̧�  ́”̧�¹A-œ¶‚ ‡‹´�´” 
2. ki lo’ qid’mu ‘eth-b’ney Yis’ra’El balechem ubamayim wayis’kor `alayu ‘eth-bil’`am l’qal’lo 
wayahaphok ‘Eloheynu haq’lalah lib’rakah. 
Neh13:2 because they did not meet the sons of Yisrael with bread and water, but hired Balaam 

against them to curse them. However, our El turned the curse into a blessing. 

‹2› ὅτι οὐ συνήντησαν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἐν ἄρτῳ καὶ ἐν ὕδατι καὶ ἐµισθώσαντο ἐπ’ αὐτὸν 
τὸν Βαλααµ καταράσασθαι, καὶ ἔστρεψεν ὁ θεὸς ἡµῶν τὴν κατάραν εἰς εὐλογίαν.   
2 hoti ou syn�nt�san tois huiois Isra�l en artŸ kai en hydati kai emisth�santo epí auton ton Balaam 

katarasasthai, kai estrepsen ho theos h�m�n t�n kataran eis eulogian.   
 

:L@XYIN  AXR-LK  ELICAIE  DXEZD-Z@  MRNYK  IDIE 3 

:�·‚́ş̌!¹I¹� ƒ¶š·”-�´� E�‹¹C¸ƒµIµ‡ †´šŸUµ†-œ¶‚  ´”̧�´	¸J ‹¹†¸‹µ‡ „ 

3. way’hi k’sham’`am ‘eth-hatorah wayab’dilu kal-`ereb miYis’ra’El. 
Neh13:3 So when they heard the law, they excluded all foreigners from Yisrael. 

‹3› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσαν τὸν νόµον, καὶ ἐχωρίσθησαν πᾶς ἐπίµικτος ἐν Ισραηλ.   
3 kai egeneto h�s �kousan ton nomon, kai ech�risth�san pas epimiktos en Isra�l.   
 

  EPIDL@-ZIA  ZKYLA  OEZP  ODKD  AIYIL@  DFN  IPTLE 4 

:DIAEHL  AEXW 

 E’‹·†¾�½‚-œ‹·A œµJ̧	¹�¸A ‘Eœ́’ ‘·†¾Jµ† ƒ‹¹	´‹¸�¶‚ †¶F¹� ‹·’¸–¹�̧‡ … 
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:†´I¹ƒŸŞ̌� ƒŸš́™ 
4. w’liph’ney mizeh ‘el’yashib hakohen nathun b’lish’kath beyth-’Eloheynu qarob l’tobiah. 
Neh13:4 Now prior to this, Eliashib the priest, who was appointed over the chambers of the house 

of our El, being related to Tobiah, 

‹4› Καὶ πρὸ τούτου Ελιασιβ ὁ ἱερεὺς οἰκῶν ἐν γαζοφυλακίῳ οἴκου θεοῦ ἡµῶν ἐγγίων Τωβια 

4 Kai pro toutou Eliasib ho hiereus oik�n en gazophylakiŸ oikou theou h�m�n eggi�n T�bia 

 

  MIPZP  MIPTL  EID  MYE  DLECB  DKYL  EL  YRIE 5 

  YEXIZD  OBCD  XYRNE  MILKDE  DPEALD  DGPND-Z@ 
  ZNEXZE  MIXRYDE  MIXXYNDE  MIELD  ZEVN  XDVIDE 

:MIPDKD 

 ‹¹’¸œ¾’  ‹¹’´–¸� E‹́†  ́	¸‡ †´�Ÿ…̧„ †́J̧	¹� Ÿ� !µ”µIµ‡ † 

 	Ÿš‹¹Uµ† ‘́„´Cµ† šµ!¸”µ�E  ‹¹�·Jµ†¸‡ †́’Ÿƒ¸Kµ† †´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚ 
 œµ�Eş̌œE  ‹¹š¼”¾Vµ†¸‡  ‹¹ş̌š¾	¸�µ†¸‡  ¹I¹‡¸�µ† œµ‡¸ ¹̃� š́†¸ ¹̃Iµ†¸‡ 

: ‹¹’¼†¾Jµ† 
5. waya`as lo lish’kah g’dolah w’sham hayu l’phanim noth’nim’eth-hamin’chah hal’bonah 
w’hakelim uma`’sar hadagan hatirosh w’hayits’har mits’wath hal’wiim w’ham’shor’rim 
w’hasho`arim uth’rumath hakohanim. 
Neh13:5 had prepared a large room for him, where formerly they put the grain offerings, the 

frankincense, the utensils and the tithes of grain, wine and oil prescribed for the Levites, the 

singers and the gatekeepers, and the contributions for the priests. 

‹5› καὶ ἐποίησεν αὐτῷ γαζοφυλάκιον µέγα, καὶ ἐκεῖ ἦσαν πρότερον διδόντες τὴν µανααν 
καὶ τὸν λίβανον καὶ τὰ σκεύη καὶ τὴν δεκάτην τοῦ σίτου καὶ τοῦ οἴνου καὶ τοῦ ἐλαίου, 
ἐντολὴν τῶν Λευιτῶν καὶ τῶν ᾀδόντων καὶ τῶν πυλωρῶν, καὶ ἀπαρχὰς τῶν ἱερέων.   
5 kai epoi�sen autŸ gazophylakion mega, kai ekei �san proteron didontes t�n manaan kai ton libanon kai 

ta skeu� kai t�n dekat�n tou sitou kai tou oinou kai tou elaiou, entol�n t�n Leuit�n kai t�n a$dont�n kai 

t�n pyl�r�n, kai aparchas t�n hiere�n.   
 

  MIYLY  ZPYA  IK  MLYEXIA  IZIID  @L  DF-LKAE 6 

  UWLE  JLND-L@  IZ@A  LAA-JLN  @ZQYGZX@L  MIZYE 
:JLND-ON  IZL@YP  MINI 

  ¹‹µU̧	E  ‹¹	¾�̧	 œµ’¸	¹A ‹¹J  ¹´�´	Eš‹¹A ‹¹œ‹¹‹´† ‚¾� †¶ˆ-�´�̧ƒE ‡ 

  ‹¹�´‹ —·™̧�E ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‹¹œ‚́A �¶ƒ´A-¢¶�¶� ‚̧U̧“µ	¸‰µU̧šµ‚̧� 
:¢¶�¶Lµ†-‘¹� ‹¹U̧�µ‚̧	¹’ 

6. ub’kal-zeh lo’ hayithi biY’rushalam ki bish’nath sh’loshim ush’tayim l’ar’tach’shas’t’ melek-
babel ba’thi ‘el-hamelek ul’qets yamim nish’al’ti min-hamelek. 
Neh13:6 But during all this time I was not in Yerushalam, for in the thirty-second year of 

Artaxerxes king of Babylon I had gone to the king. After some time, however, I asked leave from 

the king, 
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‹6› καὶ ἐν παντὶ τούτῳ οὐκ ἤµην ἐν Ιερουσαληµ, ὅτι ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ δευτέρῳ τοῦ 
Αρθασασθα βασιλέως Βαβυλῶνος ἦλθον πρὸς τὸν βασιλέα.  καὶ µετὰ τέλος ἡµερῶν 
ᾐτησάµην παρὰ τοῦ βασιλέως 
6 kai en panti toutŸ ouk �m�n en Ierousal�m, hoti en etei triakostŸ kai deuterŸ tou Arthasastha basile�s 

Babyl�nos �lthon pros ton basilea.  kai meta telos h�mer�n ÿt�sam�n para tou basile�s 
 

  AIYIL@  DYR  XY@  DRXA  DPIA@E  MLYEXIL  @EA@E 7 

:MIDL@D  ZIA  IXVGA  DKYP  EL  ZEYRL  DIAEHL 

 ƒ‹¹	´‹¸�¶‚ †´!´” š¶	¼‚ †́”́š́ƒ †´’‹¹ƒ´‚́‡  ¹´�´	Eš‹¹� ‚Ÿƒ́‚́‡ ˆ 

: ‹¹†¾�½‚́† œ‹·A ‹·ş̌ µ̃‰¸A †´J̧	¹’ Ÿ� œŸ!¼”µ� †́I¹ƒŸŞ̌� 
7. wa’abo’ liY’rushalam wa’abinah bara`ah ‘asher `asah ‘el’yashib l’tobiah la`asoth lo 
nish’kah b’chats’rey beyth ha’Elohim. 
Neh13:7 and I came to Yerushalam and learned about the evil that Eliashib had done for Tobiah, 

by preparing a room for him in the courts of the house of the Elohim. 

‹7› καὶ ἦλθον εἰς Ιερουσαληµ.  καὶ συνῆκα ἐν τῇ πονηρίᾳ, ᾗ ἐποίησεν Ελισουβ τῷ Τωβια 
ποιῆσαι αὐτῷ γαζοφυλάκιον ἐν αὐλῇ οἴκου τοῦ θεοῦ.   
7 kai �lthon eis Ierousal�m.  kai syn�ka en tÿ pon�ria$, hÿ epoi�sen Elisoub tŸ T�bia poi�sai autŸ 

gazophylakion en aulÿ oikou tou theou.   
 

  DIAEH-ZIA  ILK-LK-Z@  DKILY@E  C@N  IL  RXIE 8 

:DKYLD-ON  UEGD 

 —E‰µ† †́I¹ƒŸŠ-œ‹·ƒ ‹·�¸J-�´J-œ¶‚ †´�‹¹�¸	µ‚́‡ …¾‚̧� ‹¹� ”µš·Iµ‡ ‰ 

:†´J̧	¹Kµ†-‘¹� 
8. wayera` li m’od wa’ash’likah ‘eth-kal-k’ley beyth-tobiah hachuts min-halish’kah. 
Neh13:8 It was very displeasing to me, so I threw all of Tobiah’s household goods out of the room. 

‹8› καὶ πονηρόν µοι ἐφάνη σφόδρα, καὶ ἔρριψα πάντα τὰ σκεύη οἴκου Τωβια ἔξω ἀπὸ τοῦ 
γαζοφυλακίου·   
8 kai pon�ron moi ephan� sphodra, kai erripsa panta ta skeu� oikou T�bia ex� apo tou gazophylakiou;   
 

MIDL@D  ZIA  ILK  MY  DAIY@E  ZEKYLD  EXDHIE  DXN@E 9 

:DPEALDE  DGPND-Z@ 

  ‹¹†¾�½‚́† œ‹·A ‹·�¸J  ´V †́ƒ‹¹	´‚́‡ œŸ�́	¸Kµ† Eš¼†µŞ̌‹µ‡ †´ş̌�¾‚́‡ Š 

– :†́’Ÿƒ¸Kµ†¸‡ †́‰¸’¹Lµ†-œ¶‚ 
9. wa’om’rah way’taharu hal’shakoth wa’ashibah sham k’ley beyth ha’Elohim ‘eth-
hamin’chah w’hal’bonah. 
Neh13:9 Then I gave an order and they cleansed the rooms; and I returned there the utensils of 

the house of the Elohim with the grain offerings and the frankincense. 

‹9› καὶ εἶπα καὶ ἐκαθάρισαν τὰ γαζοφυλάκια, καὶ ἐπέστρεψα ἐκεῖ σκεύη οἴκου τοῦ θεοῦ, 
τὴν µαναα καὶ τὸν λίβανον.   
9 kai eipa kai ekatharisan ta gazophylakia, kai epestrepsa ekei skeu� oikou tou theou, t�n manaa kai ton 

libanon.   
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  EDCYL-YI@  EGXAIE  DPZP  @L  MIELD  ZEIPN-IK  DRC@E 10 

:DK@LND  IYR  MIXXYNDE  MIELD 

 E†·…´!¸�-	‹¹‚ E‰¸ş̌ƒ¹Iµ‡ †́’´U¹’ ‚¾�  ¹I¹‡̧�µ† œŸ‹´’¸�-‹¹J †´”̧…·‚́‡ ‹ 

:†´�‚́�¸Lµ† ‹·!¾”  ‹¹ş̌š¾	¸�µ†¸‡  ¹I¹‡¸�µ† 
10. wa’ed’`ah ki-m’nayoth hal’wiim lo’ nitanah wayib’r’chu ‘ish-l’sadehu hal’wiim 
w’ham’shor’rim `osey ham’la’kah. 
Neh13:10 I also discovered that the portions of the Levites had not been given them, so that the 

Levites and the singers who performed the service had gone away, each to his own field. 

‹10› Καὶ ἔγνων ὅτι µερίδες τῶν Λευιτῶν οὐκ ἐδόθησαν, καὶ ἐφύγοσαν ἀνὴρ εἰς ἀγρὸν αὐτοῦ 
οἱ Λευῖται καὶ οἱ ᾄδοντες ποιοῦντες τὸ ἔργον.   
10 Kai egn�n hoti merides t�n Leuit�n ouk edoth�san, kai ephygosan an�r eis agron autou hoi Leuitai 

kai hoi a$dontes poiountes to ergon.   
 

  MIDL@D-ZIA  AFRP  RECN  DXN@E  MIPBQD-Z@  DAIX@E 11 

:MCNR-LR  MCNR@E  MVAW@E 

  ‹¹†¾�½‚́†-œ‹·A ƒµ ½̂”¶’ µ”ECµ� †́ş̌�¾‚́‡  ‹¹’́„¸Nµ†-œ¶‚ †´ƒ‹¹š́‚́‡ ‚‹ 

: ´…̧�´”-�µ”  ·…¹�¼”µ‚́‡  ·˜̧A¸™¶‚́‡ 
11. wa’aribah ‘eth-has’ganim wa’om’rah madu`a ne`ezab beyth-ha’Elohim wa’eq’b’tsem 
wa’a`amidem `al-`am’dam. 
Neh13:11 So I  reprimanded the officials and said, Why is the house of the Elohim forsaken? 

Then I gathered them together and restored them to their posts. 

‹11› καὶ ἐµαχεσάµην τοῖς στρατηγοῖς καὶ εἶπα ∆ιὰ τί ἐγκατελείφθη ὁ οἶκος τοῦ θεοῦ;  καὶ 
συνήγαγον αὐτοὺς καὶ ἔστησα αὐτοὺς ἐπὶ τῇ στάσει αὐτῶν.   
11 kai emachesam�n tois strat�gois kai eipa Dia ti egkateleiphth� ho oikos tou theou?  kai syn�gagon 

autous kai est�sa autous epi tÿ stasei aut�n.   
 

  XDVIDE  YEXIZDE  OBCD  XYRN  E@IAD  DCEDI-LKE 12 

:ZEXVE@L 

 š́†¸ ¹̃Iµ†¸‡ 	Ÿš‹¹Uµ†¸‡ ‘́„´Cµ† šµ!¸”µ� E‚‹¹ƒ·† †́…E†́‹-�´�̧‡ ƒ‹ 

:œŸš́˜Ÿ‚́� 
12. w’kal-Yahudah hebi’u ma`’sar hadagan w’hatirosh w’hayits’har la’otsaroth. 
Neh13:12 All Judah then brought the tithe of the grain, wine and oil into the storehouses. 

‹12› καὶ πᾶς Ιουδα ἤνεγκαν δεκάτην τοῦ πυροῦ καὶ τοῦ οἴνου καὶ τοῦ ἐλαίου εἰς τοὺς 
θησαυροὺς 
12 kai pas Iouda �negkan dekat�n tou pyrou kai tou oinou kai tou elaiou eis tous th�saurous 
 

  XTEQD  WECVE  ODKD  DINLY  ZEXVE@-LR  DXVE@E 13 

  IK  DIPZN-OA  XEKF-OA  OPG  MCI-LRE  MIELD-ON  DICTE 
:MDIG@L  WLGL  MDILRE  EAYGP  MIPN@P 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      120

 š·–ŸNµ† ™Ÿ…́˜̧‡ ‘·†¾Jµ† †́‹¸�¶�¶	 œŸš́˜Ÿ‚-�µ” †´ş̌˜Ÿ‚́‡ „‹ 

 ‹¹J †´‹¸’µUµ�-‘¶A šEJµˆ-‘¶A ‘́’´‰  ´…´‹-�µ”̧‡  ¹I¹‡¸�µ†-‘¹� †́‹´…̧–E 
– : ¶†‹·‰¼‚µ� ™¾�¼‰µ�  ¶†‹·�¼”µ‡ Eƒ´	¸‰¶’  ‹¹’´�½‚¶’ 

13. wa’ots’rah `al-’otsaroth shelem’yah hakohen w’tsadoq hasopher uph’dayah min-hal’wiim 
w’`al-yadam chanan ben-zakur ben-matan’yah ki ne’emanim nech’shabu wa`aleyhem 
lachaloq la’acheyhem. 
Neh13:13 In charge of the storehouses I appointed Shelemiah the priest, Zadok the scribe, and 

Pedaiah of the Levites, and in addition to them was Hanan the son of Zaccur, the son of 

Mattaniah; for they were considered reliable, and it was their task to distribute to their kinsmen. 

‹13› ἐπὶ χεῖρα Σελεµια τοῦ ἱερέως καὶ Σαδδουκ τοῦ γραµµατέως καὶ Φαδαια ἀπὸ τῶν 
Λευιτῶν, καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν Αναν υἱὸς Ζακχουρ υἱὸς Μαθανια, ὅτι πιστοὶ ἐλογίσθησαν 
ἐπ’ αὐτοὺς µερίζειν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν.   
13 epi cheira Selemia tou hiere�s kai Saddouk tou grammate�s kai Phadaia apo t�n Leuit�n, kai epi 

cheira aut�n Anan huios Zakchour huios Mathania, hoti pistoi elogisth�san epí autous merizein tois 

adelphois aut�n.   
 

  IZIYR  XY@  ICQG  GNZ-L@E  Z@F-LR  IDL@  IL-DXKF 14 

:EIXNYNAE  IDL@  ZIAA 

 ‹¹œ‹¹!´” š¶	¼‚ ‹µ…´“¼‰ ‰µ�¶U-�µ‚̧‡ œ‚¾ˆ-�µ” ‹µ†¾�½‚ ‹¹K-†́ş̌�́ˆ …‹ 

:‡‹´š́�̧	¹�¸ƒE ‹µ†¾�½‚ œ‹·ƒ¸A 
14. zak’rah-li ‘Elohay `al-zo’th w’al-temach chasaday ‘asher `asithi b’beyth ‘Elohay 
ub’mish’marayu. 
Neh13:14 Remember me for this, O my El, and do not blot out my loyal deeds which I have 

performed for the house of my El and its services. 

‹14› µνήσθητί µου, ὁ θεός, ἐν ταύτῃ, καὶ µὴ ἐξαλειφθήτω ἔλεός µου, ὃ ἐποίησα ἐν οἴκῳ 
κυρίου τοῦ θεοῦ.   
14 mn�sth�ti mou, ho theos, en tautÿ, kai m� exaleiphth�t� eleos mou, ho epoi�sa en oikŸ kyriou tou 

theou.   
 

  ZAYA  ZEZB-MIKXC  DCEDIA  IZI@X  DNDD  MINIA 15 

  MIAPR  OII-S@E  MIXNGD-LR  MIQNRE  ZENXRD  MI@IANE 
  ZAYD  MEIA  MLYEXI  MI@IANE  @YN-LKE  MIP@ZE 

:CIV  MXKN  MEIA  CIR@E 

œ́AµVµA œŸU¹B- ‹¹�̧š¾C †́…E†´‹¹ƒ ‹¹œ‹¹‚́š †´L·†´†  ‹¹�´IµA ‡Š 

  ‹¹ƒ´’¼” ‘¹‹µ‹-•µ‚̧‡  ‹¹š¾�¼‰µ†-�µ”  ‹¹“¸�¾”̧‡ œŸ�·š¼”́†  ‹¹‚‹¹ƒ¸�E 
 …‹¹”́‚́‡ œ́AµVµ†  Ÿ‹̧A  ¹µ�´	Eş̌‹  ‹¹‚‹¹ƒ¸�E ‚́Wµ�-�´�̧‡  ‹¹’·‚̧œE 

:…¹‹́˜  ´ş̌�¹�  Ÿ‹̧A 
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15. bayamim hahemah ra’ithi biYahudah dor’kim-gitoth baShabbat um’bi’im ha`aremoth 
w’`om’sim `al-hachamorim w’aph-yayin `anabim uth’enim w’kal-masa’ um’bi’im Y’rushalam 
b’yom haShabbat wa’a`id b’yom mik’ram tsayid. 
Neh13:15 In those days I saw in Judah some who were treading wine presses on the Shabbat, and 

bringing in sacks of grain and loading them on donkeys, as well as wine, grapes, figs and all kinds 

of loads, and they brought them into Yerushalam on the Shabbat day.  So I admonished them on 

the day they sold food. 

‹15› Ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις εἶδον ἐν Ιουδα πατοῦντας ληνοὺς ἐν τῷ σαββάτῳ καὶ 
φέροντας δράγµατα καὶ ἐπιγεµίζοντας ἐπὶ τοὺς ὄνους καὶ οἶνον καὶ σταφυλὴν καὶ σῦκα καὶ 
πᾶν βάσταγµα καὶ φέροντας εἰς Ιερουσαληµ ἐν ἡµέρᾳ τοῦ σαββάτου·  καὶ ἐπεµαρτυράµην 
ἐν ἡµέρᾳ πράσεως αὐτῶν.   
15 En tais h�merais ekeinais eidon en Iouda patountas l�nous en tŸ sabbatŸ kai pherontas dragmata kai 

epigemizontas epi tous onous kai oinon kai staphyl�n kai syka kai pan bastagma kai pherontas eis 

Ierousal�m en h�mera$ tou sabbatou;  kai epemartyram�n en h�mera$ prase�s aut�n.   
 

MIXKNE  XKN-LKE  B@C  MI@IAN  DA  EAYI  MIXVDE 16 

:MLYEXIAE  DCEDI  IPAL  ZAYA 

  ‹¹ş̌�¾�E š¶�¶�-�´�̧‡ „‚́C  ‹¹‚‹¹ƒ¸� D́ƒ Eƒ¸	´‹  ‹¹š¾Qµ†¸‡ ˆŠ 

: ¹´�´	Eš‹¹ƒE †́…E†́‹ ‹·’¸ƒ¹� œ́AµVµA 
16. w’hatsorim yash’bu bah m’bi’im da’g w’kal-meker umok’rim baShabbat lib’ney Yahudah 
ubiY’rushalam. 
Neh13:16 Also men of Tyre were living there who imported fish and all kinds of merchandise, 

and sold them to the sons of Judah on the Shabbat, even in Yerushalam. 

‹16› καὶ ἐκάθισαν ἐν αὐτῇ φέροντες ἰχθὺν καὶ πᾶσαν πρᾶσιν πωλοῦντες ἐν τῷ σαββάτῳ τοῖς 
υἱοῖς Ιουδα καὶ ἐν Ιερουσαληµ.   
16 kai ekathisan en autÿ pherontes ichthyn kai pasan prasin p�lountes en tŸ sabbatŸ tois huiois Iouda kai 

en Ierousal�m.   
 

  RXD  XACD-DN  MDL  DXN@E  DCEDI  IXG  Z@  DAIX@E 17 

:ZAYD  MEI-Z@  MILLGNE  MIYR  MZ@  XY@  DFD 

 ”́š́† š́ƒ´Cµ†-†´�  ¶†´� †́ş̌�¾‚́‡ †́…E†´‹ ‹·š¾‰ œ·‚ †´ƒ‹¹š́‚́‡ ˆ‹ 

:œ́AµVµ†  Ÿ‹-œ¶‚  ‹¹�¸Kµ‰¸�E  ‹¹!¾”  ¶Uµ‚ š¶	¼‚ †¶Fµ† 
17. wa’aribah ‘eth chorey Yahudah wa’om’rah lahem mah-hadabar hara` hazeh ‘asher ‘atem 
`osim um’chal’lim ‘eth-yom haShabbat. 
Neh13:17 Then I reprimanded the nobles of Yahudah and said to them, What is this evil thing 

you are doing, by profaning the Shabbat day? 

‹17› καὶ ἐµαχεσάµην τοῖς υἱοῖς Ιουδα τοῖς ἐλευθέροις καὶ εἶπα αὐτοῖς Τίς ὁ λόγος οὗτος ὁ 
πονηρός, ὃν ὑµεῖς ποιεῖτε καὶ βεβηλοῦτε τὴν ἡµέραν τοῦ σαββάτου;   
17 kai emachesam�n tois huiois Iouda tois eleutherois kai eipa autois Tis ho logos houtos ho pon�ros, 

hon hymeis poieite kai beb�loute t�n h�meran tou sabbatou?   
 

  Z@  EPILR  EPIDL@  @AIE  MKIZA@  EYR  DK  @ELD 18 

  OEXG  MITIQEN  MZ@E  Z@FD  XIRD  LRE  Z@FD  DRXD-LK 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      122

:ZAYD-Z@  LLGL  L@XYI-LR 

 œ·‚ E’‹·�́” E’‹·†¾�½‚ ‚·ƒ´Iµ‡  ¶�‹·œ¾ƒ¼‚ E!´” †¾� ‚Ÿ�¼† ‰‹ 

 ‘Ÿš́‰  ‹¹–‹¹“Ÿ�  ¶Uµ‚̧‡ œ‚¾Fµ† š‹¹”́† �µ”̧‡ œ‚¾Fµ† †́”́š́†-�´J 
– :œ́AµVµ†-œ¶‚ �·Kµ‰¸� �·‚́ş̌!¹‹-�µ” 

18. halo’ koh `asu ‘abotheykem wayabe’ ‘Eloheynu `aleynu ‘eth kal-hara`ah hazo’th w’`al 
ha`ir hazo’th w’atem mosiphim charon `al-Yis’ra’El l’chalel ‘eth-haShabbat. 
Neh13:18 Did not your fathers do the same, so that our El brought on us and on this city all this 

trouble? Yet you are adding to the wrath on Yisrael by profaning the Shabbat. 

‹18› οὐχὶ οὕτως ἐποίησαν οἱ πατέρες ὑµῶν;  καὶ ἤνεγκεν ἐπ’ αὐτοὺς ὁ θεὸς ἡµῶν καὶ ἐφ’ 
ἡµᾶς πάντα τὰ κακὰ ταῦτα καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην·  καὶ ὑµεῖς προστίθετε ὀργὴν ἐπὶ 
Ισραηλ βεβηλῶσαι τὸ σάββατον.   
18 ouchi hout�s epoi�san hoi pateres hym�n?  kai �negken epí autous ho theos h�m�n kai ephí h�mas 

panta ta kaka tauta kai epi t�n polin taut�n;  kai hymeis prostithete org�n epi Isra�l beb�l�sai to 

sabbaton.   
 

  DXN@E  ZAYD  IPTL  MLYEXI  IXRY  ELLV  XY@K  IDIE 19 

  XG@  CR  MEGZTI  @L  XY@  DXN@E  ZEZLCD  EXBQIE 
  @YN  @EAI-@L  MIXRYD-LR  IZCNRD  IXRPNE  ZAYD 

:ZAYD  MEIA 

 †́ş̌�¾‚́‡ œ́AµVµ† ‹·’¸–¹�  ¹µ�´	Eş̌‹ ‹·š¼”µ	 E�¼�´˜ š¶	¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ Š‹ 

 šµ‰µ‚ …µ”  E‰´U̧–¹‹ ‚¾� š¶	¼‚ †´ş̌�¾‚́‡ œŸœ́�¸Cµ† Eş̌„´N¹Iµ‡ 
 ‚́Wµ� ‚Ÿƒ́‹-‚¾�  ‹¹š́”̧Vµ†-�µ” ‹¹U̧…µ�½”¶† ‹µš́”̧M¹�E œ́AµVµ† 

:œ́AµVµ†  Ÿ‹̧A 
19. way’hi ka’asher tsalalu sha`arey Y’rushalam liph’ney haShabbat wa’om’rah wayisag’ru 
had’lathoth wa’om’rah ‘asher lo’ yiph’tachum `ad ‘achar haShabbat umin’`aray he`emad’ti 
`al-hash’`arim lo’-yabo’ masa’ b’yom haShabbat. 
Neh13:19 It came about that just as it grew dark at the gates of Yerushalam before the Shabbat, I 

commanded that the doors should be shut and that they should not open them until after the 

Shabbat.  Then I stationed some of my servants at the gates so that no load would enter on the 

Shabbat day. 

‹19› καὶ ἐγένετο ἡνίκα κατέστησαν πύλαι Ιερουσαληµ πρὸ τοῦ σαββάτου, καὶ εἶπα καὶ 
ἔκλεισαν τὰς πύλας, καὶ εἶπα ὥστε µὴ ἀνοιγῆναι αὐτὰς ἕως ὀπίσω τοῦ σαββάτου·  καὶ ἐκ 
τῶν παιδαρίων µου ἔστησα ἐπὶ τὰς πύλας ὥστε µὴ αἴρειν βαστάγµατα ἐν ἡµέρᾳ τοῦ 
σαββάτου.   
19 kai egeneto h�nika katest�san pylai Ierousal�m pro tou sabbatou, kai eipa kai ekleisan tas pylas, kai 

eipa h�ste m� anoig�nai autas he�s opis� tou sabbatou;  kai ek t�n paidari�n mou est�sa epi tas pylas 

h�ste m� airein bastagmata en h�mera$ tou sabbatou.   
 

  MRT  MLYEXIL  UEGN  XKNN-LK  IXKNE  MILKXD  EPILIE 20 

:MIZYE 
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  µ”µP  ¹´�´	Eš‹¹� —E‰¹� š́J̧�¹�-�́� ‹·ş̌�¾�E  ‹¹�¸�¾š́† E’‹¹�´Iµ‡ � 

: ¹‹´U̧	E 
20. wayalinu harok’lim umok’rey kal-mim’kar michuts liY’rushalam pa`am ush’tayim. 
Neh13:20 Once or twice the traders and merchants of every kind of merchandise spent the night 

outside Yerushalam. 

‹20› καὶ ηὐλίσθησαν πάντες καὶ ἐποίησαν πρᾶσιν ἔξω Ιερουσαληµ ἅπαξ καὶ δίς.   
20 kai �ulisth�san pantes kai epoi�san prasin ex� Ierousal�m hapax kai dis.   
 

  CBP  MIPL  MZ@  RECN  MDIL@  DXN@E  MDA  DCIR@E 21 

  E@A-@L  @IDD  ZRD-ON  MKA  GLY@  CI  EPYZ-M@  DNEGD 
:ZAYA 

 …¶„¶’  ‹¹’·�  ¶Uµ‚ µ”ECµ�  ¶†‹·�¼‚ †´ş̌�¾‚́‡  ¶†´ƒ †́…‹¹”́‚́‡ ‚� 

 E‚́ƒ-‚¾� ‚‹¹†µ† œ·”́†-‘¹�  ¶�́A ‰µ�¸	¶‚ …´‹ E’̧	¹U- ¹‚ †´�Ÿ‰µ† 
“ :œ́AµVµA 

21. wa’a`idah bahem wa’om’rah ‘aleyhem madu`a ‘atem lenim neged hachomah ‘im-tish’nu 
yad ‘esh’lach bakem min-ha`eth hahi’ lo’-ba’u baShabbat. 
Neh13:21 Then I warned them and said to them, Why do you spend the night in front of the wall? 

If you do so again, I will use force against you.  From that time on they did not come on the 

Shabbat. 

‹21› καὶ διεµαρτυράµην ἐν αὐτοῖς καὶ εἶπα πρὸς αὐτούς ∆ιὰ τί ὑµεῖς αὐλίζεσθε ἀπέναντι 
τοῦ τείχους;  ἐὰν δευτερώσητε, ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐν ὑµῖν.  ἀπὸ τοῦ καιροῦ ἐκείνου οὐκ 
ἤλθοσαν ἐν σαββάτῳ.   
21 kai diemartyram�n en autois kai eipa pros autous Dia ti hymeis aulizesthe apenanti tou teichous?  ean 

deuter�s�te, ekten� t�n cheira mou en hymin.  apo tou kairou ekeinou ouk �lthosan en sabbatŸ.   
 

MIXNY  MI@AE  MIXDHN  EIDI  XY@  MIELL  DXN@E 22 

  IDL@  IL-DXKF  Z@F-MB  ZAYD  MEI-Z@  YCWL  MIXRYD 
:JCQG  AXK  ILR  DQEGE 

  ‹¹ş̌�¾	  ‹¹‚́ƒE  ‹¹š¼†µH¹� E‹¸†¹‹ š¶	¼‚  ¹I¹‡̧�µ� †´ş̌�¾‚́‡ ƒ� 

 ‹µ†¾�½‚ ‹¹K-†́ş̌�́ˆ œ‚¾ˆ- µB œ́AµVµ†  Ÿ‹-œ¶‚ 	·Cµ™̧�  ‹¹š́”̧Vµ† 
– :¡¶C¸“µ‰ ƒ¾ş̌J ‹µ�́” †´“E‰¸‡ 

22. wa’om’rah lal’wiim ‘asher yih’yu mitaharim uba’im shom’rim hash’`arim l’qadesh ‘eth-
yom haShabbat gam-zo’th zak’rah-li ‘Elohay w’chusah `alay k’rob chas’dek. 
Neh13:22 And I commanded the Levites that they should purify themselves and come as 

gatekeepers to sanctify the Shabbat day. For this also remember me, O my El, and have 

compassion on me according to the greatness of Your lovingkindness. 

‹22› καὶ εἶπα τοῖς Λευίταις, οἳ ἦσαν καθαριζόµενοι καὶ ἐρχόµενοι φυλάσσοντες τὰς πύλας, 
ἁγιάζειν τὴν ἡµέραν τοῦ σαββάτου.  πρὸς ταῦτα µνήσθητί µου, ὁ θεός, καὶ φεῖσαί µου κατὰ 
τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους σου.   
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22 kai eipa tois Leuitais, hoi �san katharizomenoi kai erchomenoi phylassontes tas pylas, hagiazein t�n 

h�meran tou sabbatou.  pros tauta mn�sth�ti mou, ho theos, kai pheisai mou kata to pl�thos tou eleous 

sou.   
 

  MIYP  EAIYD  MICEDID-Z@  IZI@X  MDD  MINIA  MB 23 

:ZEIA@EN  ZEIPENR  ZEICECY@ 

 ‹¹	´’ Eƒ‹¹	¾†  ‹¹…E†́Iµ†-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š  ·†´†  ‹¹�́IµA  µB „� 

:œŸI¹ƒ¼‚Ÿ� œŸI¹’ŸLµ” œŸI¹…ŸÇ	µ‚ 
23. gam bayamim hahem ra’ithi ‘eth-haYahudim hoshibu nashim’ash’dodioth `amonioth 
mo’abioth. 
Neh13:23 In those days I also saw that the Jews had  married women from Ashdod, Ammon and 

Moab. 

‹23› Καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις εἶδον τοὺς Ιουδαίους, οἳ ἐκάθισαν γυναῖκας Ἀζωτίας, 
Αµµανίτιδας, Μωαβίτιδας 
23 Kai en tais h�merais ekeinais eidon tous Ioudaious, hoi ekathisan gynaikas Az�tias, Ammanitidas, 

M�abitidas 
 

  XACL  MIXIKN  MPI@E  ZICECY@  XACN  IVG  MDIPAE 24 

:MRE  MR  OEYLKE  ZICEDI 

 š·Aµ…̧�  ‹¹š‹¹Jµ�  ´’‹·‚̧‡ œ‹¹…ŸÇ	µ‚ š·Aµ…̧� ‹¹ ¼̃‰  ¶†‹·’¸ƒE …� 

: ´”́‡  µ” ‘Ÿ	¸�¹�̧‡ œ‹¹…E†́‹ 
24. ub’neyhem chatsi m’daber ‘ash’dodith w’eynam makirim l’daber Yahudith w’kil’shon `am 
wa`am. 
Neh13:24 As for their children, half spoke in the language of Ashdod, and none of them was able 

to speak the language of Judah, but the language of his own people. 

‹24› καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἥµισυ λαλοῦντες Ἀζωτιστὶ καὶ οὔκ εἰσιν ἐπιγινώσκοντες λαλεῖν 
Ιουδαϊτί, 
24 kai hoi huioi aut�n h�misy lalountes Az�tisti kai ouk eisin epigin�skontes lalein Ioudaiti, 
 

  MHXN@E  MIYP@  MDN  DK@E  MLLW@E  MNR  AIX@E 25 

  E@YZ-M@E  MDIPAL  MKIZPA  EPZZ-M@  MIDL@A  MRIAY@E 
:MKLE  MKIPAL  MDIZPAN 

  ·Ş̌ş̌�¶‚́‡  ‹¹	´’¼‚  ¶†·� †¶Jµ‚́‡  ·�¸�µ™¼‚́‡  ´L¹” ƒ‹¹š́‚́‡ †� 

 E‚̧!¹U- ¹‚̧‡  ¶†‹·’¸ƒ¹�  ¶�‹·œ¾’¸ƒ E’̧U¹U- ¹‚  ‹¹†¾�‚·A  ·”‹¹A¸	µ‚́‡ 
: ¶�́�¸‡  ¶�‹·’¸ƒ¹�  ¶†‹·œ¾’¸A¹� 

25. wa’arib `imam wa’aqal’lem wa’akeh mehem ‘anashim wa’em’r’tem wa’ash’bi`em 
b’Elohim ‘im-tit’nu b’notheykem lib’neyhem w’im-tis’u mib’notheyhem lib’neykem w’lakem. 
Neh13:25 So I contended with them and cursed them and struck some of them and pulled out 

their hair, and made them swear by Elohim, You shall not give your daughters to their sons, nor 

take of their daughters for your sons or for yourselves. 
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‹25› καὶ ἐµαχεσάµην µετ’ αὐτῶν καὶ κατηρασάµην αὐτοὺς καὶ ἐπάταξα ἐν αὐτοῖς ἄνδρας 
καὶ ἐµαδάρωσα αὐτοὺς καὶ ὥρκισα αὐτοὺς ἐν τῷ θεῷ Ἐὰν δῶτε τὰς θυγετέρας ὑµῶν τοῖς 
υἱοῖς αὐτῶν, καὶ ἐὰν λάβητε ἀπὸ τῶν θυγατέρων αὐτῶν τοῖς υἱοῖς ὑµῶν.   
25 kai emachesam�n metí aut�n kai kat�rasam�n autous kai epataxa en autois andras kai emadar�sa 

autous kai h�rkisa autous en tŸ theŸ Ean d�te tas thygeteras hym�n tois huiois aut�n, kai ean lab�te apo 

t�n thygater�n aut�n tois huiois hym�n.   
 

  MIEBAE  L@XYI  JLN  DNLY-@HG  DL@-LR  @ELD 26 

  EDPZIE  DID  EIDL@L  AED@E  EDNK  JLN  DID-@L  MIAXD 
  MIYPD  E@IHGD  EZE@-MB  L@XYI-LK-LR  JLN  MIDL@ 

:ZEIXKPD 

  ¹‹ŸBµƒE �·‚́ş̌!¹‹ ¢¶�¶� †¾�¾�̧	-‚́Š́‰ †¶K·‚-�µ” ‚Ÿ�¼† ‡� 

 E†·’¸U¹Iµ‡ †´‹´† ‡‹́†¾�‚·� ƒE†́‚̧‡ E†¾�́J ¢¶�¶� †́‹´†-‚¾�  ‹¹Aµš́† 
  ‹¹	´Mµ† E‚‹¹Š½‰¶† ŸœŸ‚- µB �·‚́ş̌!¹‹-�´J-�µ” ¢¶�¶�  ‹¹†¾�½‚ 

:œŸI¹ş̌�́Mµ† 
26. halo’ `al-’eleh chata’-sh’lomoh melek Yis’ra’El ubagoyim harabim lo’-hayah melek 
kamohu w’ahub l’Elohayu hayah wayit’nehu ‘Elohim melek `al-kal-Yis’ra’El gam-’otho 
hecheti’u hanashim hanak’rioth. 
Neh13:26 Did not Solomon king of Yisrael sin regarding these things? Yet among the many 

nations there was no king like him, and he was loved by his El, and Elohim made him king over all 

Yisrael; nevertheless the foreign women caused even him to sin. 

‹26› οὐχ οὕτως ἥµαρτεν Σαλωµων βασιλεὺς Ισραηλ;  καὶ ἐν ἔθνεσιν πολλοῖς οὐκ ἦν 
βασιλεὺς ὅµοιος αὐτῷ·  καὶ ἀγαπώµενος τῷ θεῷ ἦν, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν ὁ θεὸς εἰς βασιλέα ἐπὶ 
πάντα Ισραηλ.  καὶ τοῦτον ἐξέκλιναν αἱ γυναῖκες αἱ ἀλλότριαι.   
26 ouch hout�s h�marten Sal�m�n basileus Isra�l?  kai en ethnesin pollois ouk �n basileus homoios 

autŸ;  kai agap�menos tŸ theŸ �n, kai ed�ken auton ho theos eis basilea epi panta Isra�l.  kai touton 

exeklinan hai gynaikes hai allotriai.   
 

  Z@FD  DLECBD  DRXD-LK  Z@  ZYRL  RNYPD  MKLE 27 

:ZEIXKP  MIYP  AIYDL  EPIDL@A  LRNL 

 œ‚¾Fµ† †́�Ÿ…̧Bµ† †́”́š́†-�´J œ·‚ œ¾!¼”µ� ”µ�¸	¹’¼†  ¶�́�¸‡ ˆ� 

:œŸI¹ş̌�́’  ‹¹	´’ ƒ‹¹	¾†¸� E’‹·†¾�‚·A �¾”̧�¹� 
27. w’lakem hanish’ma` la`asoth ‘eth kal-hara`ah hag’dolah hazo’th lim’`ol b’Eloheynu 
l’hoshib nashim nak’rioth. 
Neh13:27 Do we then hear about you that you have committed all this great evil by acting 

unfaithfully against our El by marrying foreign women? 

‹27› καὶ ὑµῶν µὴ ἀκουσόµεθα ποιῆσαι τὴν πᾶσαν πονηρίαν ταύτην ἀσυνθετῆσαι ἐν τῷ θεῷ 
ἡµῶν καθίσαι γυναῖκας ἀλλοτρίας;  -- 
27 kai hym�n m� akousometha poi�sai t�n pasan pon�rian taut�n asynthet�sai en tŸ theŸ h�m�n kathisai 

gynaikas allotrias?  -- 
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HLAPQL  OZG  LECBD  ODKD  AIYIL@-OA  RCIEI  IPANE 28 

:ILRN  EDGIXA@E  IPXGD 

 ŠµKµƒ¸’µ“¸� ‘́œ́‰ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ƒ‹¹	´‹̧�¶‚-‘¶A ”́…´‹Ÿ‹ ‹·’¸A¹�E ‰� 

:‹´�´”·� E†·‰‹¹ş̌ƒµ‚́‡ ‹¹’¾š¾‰µ† 
28. umib’ney yoyada` ben-’el’yashib hakohen hagadol chathan l’san’balat hachoroni 
wa’ab’richehu me`alay. 
Neh13:28 Even one of the sons of Joiada, the son of Eliashib the high priest, was a son-in-law of 

Sanballat the Horonite, so I drove him away from me. 

‹28› καὶ ἀπὸ υἱῶν Ιωαδα τοῦ Ελισουβ τοῦ ἱερέως τοῦ µεγάλου νυµφίου τοῦ Σαναβαλλατ 
τοῦ Ωρωνίτου καὶ ἐξέβρασα αὐτὸν ἀπ’ ἐµοῦ.   
28 kai apo hui�n I�ada tou Elisoub tou hiere�s tou megalou nymphiou tou Sanaballat tou ?r�nitou kai 

exebrasa auton apí emou.   
 

  DPDKD  ZIXAE  DPDKD  IL@B  LR  IDL@  MDL  DXKF 29 

:MIELDE 

 †́Mº†¸Jµ† œ‹¹ş̌ƒE †´Mº†¸Jµ† ‹·�»‚́B �µ” ‹´†¾�½‚  ¶†´� †´ş̌�́ˆ Š� 

: ¹I¹‡¸�µ†¸‡ 
29. zak’rah lahem ‘Elohay `al ga’aley hak’hunah ub’rith hak’hunah w’hal’wiim. 
Neh13:29 Remember them, O my El, because they have defiled the priesthood and the covenant 

of the priesthood and the Levites. 

‹29› µνήσθητι αὐτοῖς, ὁ θεός, ἐπὶ ἀγχιστείᾳ τῆς ἱερατείας καὶ διαθήκης τῆς ἱερατείας καὶ 
τοὺς Λευίτας.  -- 
29 mn�sth�ti autois, ho theos, epi agchisteia$ t�s hierateias kai diath�k�s t�s hierateias kai tous Leuitas.  -- 
 

  MIELLE  MIPDKL  ZEXNYN  DCINR@E  XKP-LKN  MIZXDHE 30 

:EZK@LNA  YI@ 

 ¹I¹‡¸�µ�¸‡  ‹¹’¼†¾Jµ� œŸš́�¸	¹� †́…‹¹�¼”µ‚́‡ š́�·’-�´J¹�  ‹¹U̧šµ†¹Ş̌‡ � 

:ŸU̧�‚µ�¸�¹A 	‹¹‚ 
30. w’tihar’tim mikal-nekar wa’a`amidah mish’maroth lakohanim w’lal’wiim’ish bim’la’k’to. 
Neh13:30 Thus I purified them from everything foreign and appointed duties for the priests and 

the Levites, each in his task, 

‹30› καὶ ἐκαθάρισα αὐτοὺς ἀπὸ πάσης ἀλλοτριώσεως καὶ ἔστησα ἐφηµερίας τοῖς ἱερεῦσιν 
καὶ τοῖς Λευίταις, ἀνὴρ ὡς τὸ ἔργον αὐτοῦ, 
30 kai ekatharisa autous apo pas�s allotri�se�s kai est�sa eph�merias tois hiereusin kai tois Leuitais, an�r 

h�s to ergon autou, 
 

  IL-DXKF  MIXEKALE  ZEPNFN  MIZRA  MIVRD  OAXWLE 31 

:DAEHL  IDL@ 

 ‹¹K-†´ş̌�́ˆ  ‹¹šEJ¹Aµ�¸‡ œŸ’´Lºˆ̧�  ‹¹U¹”̧A  ‹¹ ·̃”́† ‘µA¸šº™̧�E ‚� 
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:†´ƒŸŞ̌� ‹µ†¾�½‚ 
31. ul’qur’ban ha`etsim b’`itim m’zumanoth w’labikurim zak’rah-li ‘Elohay l’tobah. 
Neh13:31 and I arranged for the supply of wood at appointed times and for the first fruits. 

Remember me, O my El, for good.  

‹31› καὶ τὸ δῶρον τῶν ξυλοφόρων ἐν καιροῖς ἀπὸ χρόνων καὶ ἐν τοῖς βακχουρίοις.  µνήσθητί 
µου, ὁ θεὸς ἡµῶν, εἰς ἀγαθωσύνην.   
31 kai to d�ron t�n xylophor�n en kairois apo chron�n kai en tois bakchouriois.  mn�sth�ti mou, ho 

theos h�m�n, eis agath�syn�n.   
 


